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ΚΑΤ

Λ επ το μ ερ ο ύ ς  σ η μ ε ιώ σ εω ς  τω ν  α σ τρ ο νο μ ικ ώ ν  φα ινομένω ν 
συν τα χθ είσ η ς  υπ ό  Π α π α δ ά κ η , κ α θ η γη το υ  τη ς  α σ τρ ο νο μ ία ς  

έν τω  Ό θ ω ν ε ίω  Π α νεπ ισ τή μ ια ).

ΙΙρ οσ ετέθη  εις τό  τέλος δ ια τρ ιβή  α νέκδοτος Φ ιλ ίπ π ο υ  Ί ω ά ν ν ο υ  π ερ ί τή ς 
ν εω τέρ α ς  'Ε λ λ η ν ικ ή ς  γλώ σσης.

Ε Κ Δ ΙΔΚ Τ Α Ι Π Α ΡΑ  Μ. Π . Β.

( Δρ. I καί λεπ. 2Γ>)
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ΔΙΑ ΤΟ Ε Τ Ο Σ  1861
Μ Ε Τ Α  Ε Ι Κ Ο Ν Ο Γ Ρ Α Φ Ι Ω Ν

Κ Α Ι

Λ επ το μ ερ ο ύ ς  σ η μ ε ιώ σ ε ω ς  τω ν  α σ τρ ο νο μ ικ ώ ν  φ α ινομ ένω ν 

σ υντα χθε ίσ η ς  υ π ό  Π α π α δ ά κ η  , κ α θ η γη το υ  τή ς  α σ τρ ο νο μ ία ς  
έν τω  Ό θ ω ν ε ίω  Π α νεπ ισ τή μ ια ).

Π ρ ο σ ετέθ η ’ εις  τό  τέλος δ ια τρ ιβ ή  α νέκδ οτος  Φ ιλ ίπ π ο υ  Ί ω ά ν ν ο υ  π ερ ί τ ή ;  

ν εω τέρ α ς  'Ε λλη ν ικ ή ς  γλ ώ σ σ η ς .

Ε Κ Α ΙΑ Ε Τ Α 1 Π Α Ρ Α  Μ . Π . Β

*  <

Ε Ν  Α Θ Η Ν Α Ι Σ
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ΣΗΜΕΙΩΣΙΣ

Τ ου -ημερολογίου τούτου τα  ήμερονύκτια είναι π ο λ ι τ ι κ ά  καί ούχί 
α σ τ ρ ο ν ο μ ικ ά ,  δηλαδή το ήμερονόκτιον άρχεται άπο μεσονύκτιον καί 
τελειόνει εις μεσονύκτιον καί ούχί άπο μεσημβρίαν εις μεσημβρίαν.

Τ ο  π . μ. σημαίνει ώρας πρδ της μεσημβρίας, τδ δε μ. μ . ώρας με 
μεσημβρίαν. Άναφερονται δέ αί ώραι εις τον μέσον χρόνον τίον ’Αθηνών.

Αί άνατολαί καί δύσεις του ήλίου καί αί μεσουρανήσεις της σ ελ ή ν η ς  

άναιρερονται εις τον ορίζοντα των Αθηνών.

Π Α ΣΧ ΑΛ ΙΟ Ν

Τ Ο Τ  Ε Τ Ο Τ Σ  1861.

Ίνδικτιώνος ετος δ'.
Ή λιου Κύκλος ε'.
Σελήνης Κύκλο; ιςλ  

Σελήνης θεμέλιον κθ'.
Κρεωφαγίας ήμέραι ςδ'.
Τδ Τριωδιον άρχεται Φεβρουάριου β'.
Ή  Α ποχρέω , Φεβρουάριου κς'.
Ί Ι  μεγ. Τεσσαρακοστή άρχ. Μαρτίου ς'.
'Ο  Ευαγγελισμός τώ Σ αββ. της γ '. Ιβδομάδος.

Νομικόν Φ άσκα, Απριλίου ιζ'.
Λατίνων Π άσχα, Μαρτίου ιθ'.

Τδ “Αγιον Π άσχα, Α πριλίου κγ'.
Τ ής Αναλή'δεως, Ιουνίου α'.
Τ ής Πεντηκοστής, ’Ιουνίου ια'.
Ή  Κυοιακή τών Α γίω ν Πάντων, ’Ιουνίου ιη \
Ή  νηστεία τών Α γίω ν Αποστόλων, ήμε'ρας ι'.
Ή  μνήμη αυτών, ήμερα Π έμπτη .
Ή  παραμονή τών Χριστουγέννων, ήμερα Κυριακή.

ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΣ.

Έ χ ω ν  ήμε'ρας 31 . Ή  ήμέρα εχ ε ι’ώ ρ. 10, κ α ί ή  νϋξ, ώ ρ. 14.

( 3  )

1 13 Κυ.
2 14 Δε.
3 (5 Τ Ρ
4 16 Τ ε .
5 17 Ηε.

6 18 Π α .
7 19 Σ χ .
8 20 Κ υ.
9 21 Δε.

10 22 Τ ρ .
11 23 Τ ε .
12 24 Π ε.
13 25 Ι!α.
14 26 Σα.
1 ό 27 Κυ.
10 28 Δε.
17 29 Τρ·
18 30 Τε.

19 31 Π ε

20 1 Πα.
21 2 Σα.
22 3 Κ υ.
23 4 Δε.
24 5 Το.
25 6 Τε.

26 7 Π ε.
27 8 Π α.

28 9 Σα.
29 10 Κυ.
30 11 Δ ε.

31 12 Τρ.

* Ή  Π εριτομή του Χ ρίστου καί μνήμ η  Βασιλείου του Μ εγάλου. ’Α ρ γ ία . 
Σιλβέστρου Π ά π α  'Ρ ώ μ η ς .
Γορδιου Μάρτυρας.
Ή  Σ ύναξι; τώ ν Ο ' Α ποσ τόλω ν.
Ιΐα οα μ . τώ ν  Φ ώ τω ν  · κ α ί μνήμη Θ εόπεμπτου  κ α ί Θ εωνά τώ ν Μ αρτ. 

Ν ηστεία .
* Τ ά  "Αγια Θεοφάνεια. Α ρ γ ία  κα ί Κ ατάλ. εις π ά ν τα .
* Ή  Σύναξι; τοϋ Π ροδρόμου. Α ρ γ ία , κ α ί Ιγβ . Κ ατάλ.
* Δ ομνίκης τη ς  Ό σ ία ς .
Πολυεΰκτου Μ άρτυρας.
Γρηγορίου Έ π ισ κ . Ν ΰσσης.
Θεοδοσίου τοϋ Κ οινοβιάρχου. Κ α τ. οίν . κα ί ελαίου.
Τοϋ Τελώνου κ α ί τοϋ Φ α ρισ α ίου ' κα ί Τ ατιανής Μ άρτυρος.
Έ ρ μ ύ λου  Μ άρτυρος.
Τ ώ ν έν Σ ινα  κα ί 'Ρ α ϊθ ώ  Πατε'ρων. Ά π ό δ . τώ ν  Θ εοσανείων.
* Ίω ά ννου  τοϋ Κ αλυβίτου.
Ή  προσκύνησις τη ς άλύσεως Π έτρου τού Α ποστόλου .
* Α ντω νίου  τοϋ Μ εγ. Α ρ γ ία , κ α ί Κ α τ. ο ιν . κα ί ελαίου.
* Α θανασίου κ α ί Κυρίλλου Π ατριαρηώ ν Α λεξάνδρειάς, Ά ρ γ . κ α ί Κ α τ. 

οιν . κα ί έλ.
Τοϋ Α σώ του  · κ α ί Μ ακαρίου τοϋ Α ίγυ π τ . κ α ί Α ρσενίου Κ έρκυρας. 

Φ εβρ.
* Ευθυμίου του  Μ εγάλου. ’Α ργία , κ α ί Κ ατάλ. οίνου κ α ί έλ.
Μαζί μου του Ό μ ολογη τοϋ .
* Τ ιμοθέου ’Α ποστόλου κ α ί ’Α ναστασίου Ό σ .  τοϋ Π έρσου.
Κ λήμεντος Ίερομάρτ.
Ξ ένη ; τή ; Ό σ ία ς .
* Τ ώ ν  Κ εκοιμημενω ν ’ κ α ί Γρηγορίου τοϋ Θ εολόγου. Ά ρ γ . κ α ί Κ α τ . ο ιν . 

κ α ί έλ.
Ξενορώ ντος τοϋ Ό σ ίο υ .
* Ή  ’Α νακομιδή τοϋ Λειψάνου Ίω ά ννου  τοϋ Χ ρυσοστόμου. Α ρ γ ία , κα ί 

Κ ατ. οίν . καί ελαίου.
Έ φ ρ α ΐμ  Ό σ ίο υ  τοϋ Σύρου.
* Ί Ι  Α νακομ ιδή  τοϋ  Λειψάνου Ιγ ν α τ ίο υ  Ίεοομάρτυρος.
* Τ ώ ν  τρ ιώ ν Ιε ρ α ρ χ ώ ν , Βασιλείου τοϋ Μ εγάλ. Γρηγορίου τοϋ Θ εολόγου, 

κα ί Ίω ά ννου  τοϋ Χ ουσοστόμου. Ά ργ. κ α ί Κ ατ. οίν . κ α ί ελαίου.
Κύρου κα ί Ίω ά ννου  τώ ν Α ναργύρω ν.

Σελήνης πρώ τον τέταρτον τή ν  7 (19) ’ίανουαρ. ε ις  τά ς  5 ώ ρας 35  λεπ τά  π .  μ . 
ΙΙχνσέληνος τήν 14 (26) Ίανουαρ . εις τά ς  6 ώρας 41 λεπτά  μ . μ .
Σελήνης τελευταΐον τέτχοτον τήν 21 Ί α ν . (2  Φ εβρ .) ε ίς τ ά ς  11 ώρας 34 λεπτά  π .  μ . 
Ν έα σελήνη τήν 28 Ί α ν . (9  Φ εβρ.) ε ί ;  τά ς 9  ώρας 40  λεπ τά  μ . μ .

1 [ Ανατέλλει ό ήλιος εις τά ς 7 ώρας 17 λεπτά , δύει είς τάς 5 ώρας 1 λεπτόν. 
' Μ εσουρανεί ή  σελήνη είς τήν 1 ώραν 5 9 ,2  λεπτά  μ . μ .

15 ; Α νατέλλει ό ήλιος είς τάς 7 ώρας 10 λ ε π τ ά , δύει είς τά ς 5 ώρας 
( Μ εσουρανεί ή  σελήνη ε ί ;  τήν 0 ώραν 2 4 ,0  λεπτά  π . μ .

16 λεπ τά .

^  ( Α νατέλλει ό ήλιος είς τ ά ; 6  ώρας 55 λεπτά , δύει είς τάς 5 ώρας 3 ί  λεπτά·
1 Μ εσουρανεί ή σελήνη είς τή ν  1 ώραν 5 9 ,8  λεπτά  μ . μ .



ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ.

( 5  )

Έ χ ω ν  ήμέρας 28 . 'Η  ήμερα  έχει ώο. 11 , κ α ι ή  νύξ, ώρ. 13.

1 13 Τ ε . Τρύφωνος Μ άρτυρο;.
* Ή  Υ π α π α ν τή  ταυ Κ υρίου ήμώ ν ’Ιησού Χ ρίστου. ’Α ρ γ ία . Ά ρ χ ε τ α ι τό 

Τριω διον.
2 14 11ε.

3 15 Π α Ιυ μ ε ώ ν  του Θεοοόχου.
4 16 Ι α . Ισ ιδώ ρ ου  του Π η λ ουσ ιώ του .' 

* Ά γά θη ; Μάρτυρας.5 17 Κυ.
6 18 Δε. Βουκόλου Έ π .  Χ μύρνη;, κ α ί του 'Α γ. ΪΙα τρ ό ; η μ ώ ν  κα ί Τσαποστόλου 

Φ ω τίο υ  ΓΙατρ. Κ ω νσ τ. του Ό μ ο λ .
7 19 Τρ. Π αρθενίου ’Ε π ισ κ ό π ο υ  Λ α μψ ά κω ν.
8 20 Τε. Θεοδώρου του Ιτρ α τ .
9 21 Π ε. Τ ής 'Ορθοδοξίας · κα ί Νικηφόρου Μ άρτυρο;.

(0 22 Π α. Χαραλ.άμπους Τεοομάρτ.
11 23 Ι α . Βλασίου Τερομάρτ.
12 24 Κυ. * Μ ελετίου ’Α ντιό χε ια ;.
13 25 Δε. Μ αρτινιανού του ’Ο σίου.
14 26 Τρ. Αυξεντίου του ’Ο σίου.
15 27 Τ ε . Ό νη σ ίμ ο υ  του ’Α ποστόλου.
16 28 11ε. Π αμφίλου Μ άρτυρο; κα ί τω ν  συν α ύτω .

Μ α ο .

17 1 Π α. Θεοδώρου τού Τ ίρω νος.
18 2 Ι α . Λέοντος Π ά π α  ‘Ρ ώ μ η ς.
19 3 Κυ. * Ά ρ χ ίπ π ο υ  τού Α ποστόλου.
20 4 Δε. Λέοντος Ε π ισ κ ό π ο υ  Κ ατάνης.
21 5 Τρ· Τ ιμοθέου τού  έν Συμβόλοις.
22 6 Τ ε . Τ ω ν έν το ΐς  Ε υγενίου Μ αρτύρων.
23 : Πε. Πολυκάρπου Ε π ισ κ ό π ο υ  Σμύρνης.
24 8 11α. Ή  α '. κα ί β '.  Εϋρεσις τή ς Κ εφαλής τού Προδρόμου. Κ α τ. 'οίνου κα ί 

ελαίου. #
25 9 Ι α . Ταρασ ίου Α ρ χ . Κ ω νσ ταντ.
26 10 Κ υ. * Τ ή ς Α ποκ ρ έω . Πορφυρίου Έ π ισ κ . Γάζης.
27 11 Δε. Π ροκοπίου του Δ εκαπολίτου.
28 12 Τρ- Βασιλείου τού Ό μ ολογη τοϋ .

Σελήνη ; πρώ τον τέταρτον την 0 (1 8 )  Φ εβρ. εις την 1 ώ ραν 54 λεπτά  π .  μ . 
Π ανσέληνος την 13 (25) Φ εβρ . εις τ ά ; 0 ώρας 18 λεπτά  π .  μ .
Σελήνης τελευταιον τέταρτον την 19 Φ εβρ. (3 Μ αρτ.) ε ϊς τ ά ς  8 ώρας 51 λεπτά  μ . μ . 
Ν έα σελήνη την 27 Φ εβρ. (11 Μ αρτ.) εις τά ς 8 ώρας 12 λεπτά  μ . μ .

I ί  ’Α νατέλλει ό ήλιος ε ις  τάς 0 ώρας 54 λεπτά , δύει εις τά ς 5 ώρας 35 λ επ τά .
I  Μ εσουρανεί ή  σελήνη εις τά ς 2 ώρας 4 0 ,1  λεπτά  μ . μ.

, - ) ’Ανατέλλει ό ήλιος εις τά ς β ώρας 37 λ ε π τ ά , δύει εις τ ά ; 5  ώρας 50 λεπτά .
°  I Μ εσουρανεί ή  σελήνη εις την 1 ώραν 3 8 ,9  λεπτά  π .  μ .

( ’Ανατέλλει ό ήλιος εις τάς 6 ώρας 17 λεπτά , δύει εις τάς 6 ώρας 3 λεπτά .
\  Μ εσουρανεί ή  σελήνη είς τήν 0 ώραν 38 ,2  λεπτά  μ . μ .



( 7 )  

Μ ΑΡΤΙΟΣ.

1 13 Τ ε .
2 14 1ΐ£.
3 15 Π α.
4 16 Σ α.
5 17 Κυ.
6 18 Δε.
7 19 Τρ.
8 20 Τε.
9 21 Π ε.

10 22 ΙΙα .
11 23 Σ α .
12 24 Κ υ.
13 25 Δε.
14 26 Τρ.
15 27 Τ ε .
16 28 Πε.
17 29 Π α.
18 30 Σα.
19 31 Κ υ.

20 1 Δε.
21 2 Τρ.
22 3 Τ ε.
23 4 Π ε.
24 5 Π α .
25 6 Σα.
26 7 Κ υ.
27 8 Δ ε.
28 9 Τρ.
29 10 Τ ε .
30 11 Π ε.
31 12 Π α.

Έ χ ω ν  ήμέρας 3 1 . Ή  ήμερα έχει ώρ. 12, κ α ι ή  νύξ, ώ ρ . 12.

Ευδοκίας Ό σ ιο μ ά ρ τ .
'Η σ υ χ ίο υ  του  Σ υγκ λη τικ ού .
Εύτροπίου Μ άρτυρος κ α ι τω ν συν α ύτώ .
Τού Ό σ ίο υ  Γερασίμου, τού εν ’Ιορδάνη.

Τ ής Τυροφάγου. Κ όνωνος Μ άρτυρος.
Τ ω ν έν Α μ ορ ίω  42  Μ αρτύρ. Α ρ χ ετα ι ή μεγ . Τεσσαρακοστή. 
Βασιλέως Έ π .  Χ ερσώνος, κ α ι λο ιπ ώ ν.
Θεοφυλάκτου Ν ικομήδειας.
* Τ ω ν έν Σ εβα σ τεία  40  ά γ . Μ αρτ. Α ρ γ . κα ί Κ ατά) , ο ίν . κ α ι ελαίου. 
Κοοράτου Μ άρτυρος.
Σωφρονίου Π α τρ ιά ρ χ. Τεροσολ.
* Θεοφάνου; τού 'Ο μολογ.
Νικηφόρου Π α τρ ιά ρ χ. Κ ω νσ ταντ.
Βενεδίκτου τού 'Ο σ ίου .
Τού Λαζάρου * κ α ι ’Α γα πίου  Μ άρτυρος.
Σαβίνου Μ άρτυρος.
’Αλεξίου τού Α νθρώ που τού Θεού.
Κυρίλλου 'Ιεροσολύμων.

Χ ρυσάνθου κ α ί Δαρείας^Μ αρτ.

Άπρ.
Τ ω ν έν τή  Μ ονή τού ά γίου Σάββα άναιρεθέντων Π ατέρω ν.
Ια κ ώ β ο υ  Έ π ισ κ . τού  Ό μ ο λ .
Βασιλείου Ίερ ομ ά ρ τ.
Ν ίκωνος Ίερομά ρτ.
Ζαχαρίου τού 'Ο σ ίου .
* *6 Ε υαγγελισμός τής 'Γ π ερ α γ ία ς  Θ εοτόκου. Α ρ γ ία .
* Γαβριήλ τού Α ρχα γγέλου  ή  Σύναξις.
Μ ατρώνης της 'Ο σ ία ς .
Τ ή ς Ζωοδόχου Π ηγή ς · κα ί Τλαρίωνος τού Νέου.
Μ άρκου Έ π ισ κ . Α ρεθουσίω ν, κα ί Κυρίλλου Δ ιακόνου.
Ίω ά ννου  τού Σ υγγρ . τής Κ λίμακος.
'Γ π α τ ίο υ  Ε π ισ κ ό π ο υ  Γαγγρώ ν.

Σελήνης πρώ τον τέταρτον την 7 (19) Μ αρτ. εις τάς 7 ώρας 7 λεπτά  μ .  μ . 
Π ανσέληνος την 14 (26) Μ αρτ. εις τά“ς 3 ώρας 50 λεπτά  μ . μ .
Σελήνης τελευταιον τέταρτον την 21 Μ αρτ. (2  Α π ρ .)  εις τάς 7 ώρας 59 λεπτά  π .  μ . 
Ν έα σελήνη τη ν  29  Μ αρτ. (10  Α π ρ .)  εις τάς 8 όιρας 31 λεπτά  π .  μ .
Τό εαρ ά οχετα ι τη ν  8 (20) Μ αρτ. εις τάς 4  ώρας 14 λεπτά  μ . μ.

1 ί  ’Ανατέλλει 6 ήλιος εις τά ς 6 όίρας 16 λ ε π τ ά , δύει εις τά ς 6 ώ ρας 4 λεπτά . 
( Μ εσουρανεί ή  σελήνη εις τη ν  ί  ώραν 18 ,9  λεπτά  μ . μ .

 ̂- ί Α νατέλλει ό ήλιος εις τάς 5 ώρας 54 λεπτά  , δύει είς τάς 6 ώρας 17 λεπτά . 
I Μ εσουρανεί ή  σελήνη είς τη ν  6 ώραν 16 ,4  λεπτά  π .  μ .

ο . I Α νατέλλει ό ήλιος είς τάς 5 ώρας 31 λεπτά , δύει είς τάς 6  ώρας 32 λ επ τά ,
) Μ εσουρανεί ή  σελήνη είς την 1 ώραν 28 ,6  λεπτά  μ. μ .



( . )

ΑΠ ΡΙΛΙΟ Σ.

Έ χ ω ν  ήμε'ρκ; 30 . Ή  ήμερα έχ ε ι ώ ρ. 13, κ α ί ή  νΰξ, ώ ρ. 1 1.

'
τ η ν

1 13 Σ χ .
2 14 Κυ.
3 15 Δε.
4 16 Τ ρ.
5 17 Τ ε .
6 18 Π ε.
7 19 Use.
8 20 Σχ
9 21 Κ υ.

10 22 Δε.
11 23 Τ ρ.
12 24 Τ ε.
13 25 Π ε.
14 26 ΙΙα .
15 27 Σα.
18 28 Κυ
17 29 Δε.
18 30 Τ ρ.

19 1 Τε.
20 2 Π ε.
21 3 π « .
22 ί Σα.
23 5 Κυ.

24 0 Δε.
25 7 Τρ.
26 8 Τ ε.
27 9 Πε.
28 10 ΙΙα
29 11 Σ α .
30 12 Κυ

Μ αρίας τη ς Α ιγύπ τια ς .
* Τ ίτου  του Ό σ ιο υ .
Ν ική τα  τού 'Ο σ ίου , κ α ι ’Ιω σήφ  του "Γμνογράφου.
Του 'Ο σ ίου  Γεω ργίου του έν Μ αλεω.
Κλαυδίου Μάρτυρος.
Τ ω ν Μυροφόρων* κα ί Ε υτυχ ίου  Κ ω νσταντινουπόλεω ς.
Γεωργίου Έ π ."  Μ ιτυλήνης.
Ή ρω δίω νος του ’Α ποστόλου.
* Ε υψ υχ ίου  Μ άρτυρος.
Τερεντίου Μάρτυρος.
Ά ντίπ α  Ίερομάρτυρος.
Βασιλείου Έ π .  Μαρίου.
Του Π αραλύτου ■ κ α ί Μ αρτίνου Π ά π α  'Ρ ώ μ η ς .
Ά ριστάρχου, ΓΙούδη, κ α ι Τροφίμου τω ν ’Α ποστόλω ν.
Κρήσκεντος Μ άρτ.
* Τ ω ν  Β αίω ν * κα ί ’Α γά πη ς, Ε ιρήνης, κ α ί Χ ιονιάς Μ αρτύρω ν.
Συμεώ ν του  έν ΤΙερσίδι.
Ίω ά ννου  τού Ό σ ιο υ , καί Ίω ά ννου  Μ άρτυρος, τού εξ Ίω α νν ίνω ν .

Μ α ί.

ΓΓαφνουτίου 'ίερομάρτυρος.
Τ ής Σαμαρείτιδος * κα ί Θεοδώρου του  Τ ρ ίχ ινα .
Ίανουαρίου Ίερομάρτυο.
Θεοδώρου τού Σ υκεώ του .
* Τ ό  Α ΓΙΟ Ν  Π Α Σ Χ Α . ’Α ρ γ ία , κ α ί Κ ατάλυσ ις π ά ν τω ν , καθ’ δλην την 

Έ β δ ο μ ά δ α τή ς  Δ ιακα ινησ ίμου , κα ί Γεω ργίου Μ εγαλομάρτ. τού Τροπαιοφ .
Ε λ ισ ά β ε τ  τής Ό σ ια ς  κ α ί θαυματουργού.
Μάρκου τού  Ε ύ α γγ . Κ ατάλ. οίν . κ α ί ελαίου.
Β ασιλέω ; Έ π .  Ά μ α σ εία ς .
Τού Τυφλού * καί Συμεώ ν συγγενούς τού Κ υρίου.
Τ ω ν  έν Κ υζίκω  θ '.  Μ αρτύρων.
Ίά σ ω νος κα ί Σ ω σ ιπάτρου τω ν ’Α ποστόλω ν.
* Θ ω μ ά  τού Ά π ο σ τ . κ α ί Ια κ ώ β ο υ  αδελφού τού αγίου Ίω ά ννου  τούΘ εολ. 

Κ ατάλ. otv. κα ί ελαίου.

Σελήνης πρώ τον τέταρτον τήν 6 (18) Ά π ρ . εις τάς 8 ώρας 20 λεπ τά  π . μ . 
Π ανσέληνος τήν 12 (24) Ά π ρ . εις τάς 11 ώρας 58 λεπτά  μ .  μ .
Σελήνης τελευταίον τέταρτον τήν 19 Ά π ρ . (1 Μ αιου) εις τά ς 9 ώ ρας 7 λεπτά  μ . μ . 
Ν έα σελήνη τήν 28 Ά π ρ . (10 Μ αΐου) εις τήν 0 ώραν 42 λεπ τά  π .  μ .

I ί Α νατέλλει ό ήλιος εις τάς 5 ώρας 29 λεπτά , δύει εις τά ς  6 ώρας 33  λεπτά . 
• Μ εσουρανεί ή σελήνη εις τά ς 2 ώρας 16,7 λεπτά  μ . μ .

 ̂ - ) ’Ανατέλλει ό ήλιος εις τάς 5 ώρας 11 λ ε π τ ά , δύει εις τά ς 6 ώρας 45 λεπτά . 
I Μ εσουρανεί ή  σελήνη εις τή ν  1 ώραν 5 4 ,2  λεπτά  π .  μ .

2 0  I ’Ανατέλλει ό ήλιος εις τάς 4 ώρας 54 λεπ τά , δύει εις τά ς 6  ώρας 59 λεπτά .
1 Μ εσουρανεί ή σελήνη εις τή ν  1 ώραν 5 5 ,8  λεπτά  μ . μ .
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Μ ΑΙΟΣ.

Έ χ ω ν  ήμέρας 31 . Ή  ήμερα εχει ώο. 14, κ α ί ή νύξ, ώρ. 10. 

ίερεμίου του Προφήτου.
Ή  ’Α νακομιδή τοϋ Λειψάνου Α θανασίου του Μ εγάλ. Κ α τ. οίνου και 

ελαίου.
Τ ιμοθέου κ α ί Μ αύρας Μ αρτύρων.
Τ ω ν Ά γ . Π ατέρω ν * κ α ί ΓΙελαγίας Ό σ ιο μ ά ρ τ .
Ε ιρήνη ; Μ άρτυρος.
Ί ώ β  του Π ολυάθλου.

Ή  άνάμνησις τοϋ έν ούρανω φανεντος σημείου τοϋ Σταυρού * καί 
’Α κακίου κ α ι Κ οδράτου Μ αρτ.

* Τοϋ Ά γ . Ά π ο σ τ. κ α ί Ε ύα γγελιστοϋ  Ίω ά ννου  τοϋ Θ εολόγ. κα ί ’Α ρσε
νίου τοϋ Μ εγ. Α ργία  καί Κ ατάλ. οίν . κα ί ελαίου.

Η σ α ίο υ το ϋ  Π ροφήτου, καί Χρκττοφόρου Μ άρτ.
Τ ω ν  Κ εκοιμημένω ν * κ α ί Σ ίμω νος Ά π ο σ τ . τοϋ Ζηλω τοϋ.
Μ ωκίου Ίερομάρτυρ.
Έ π ιφ α ν ίο υ  Έ π ισ κ . Κ ύπρου, κα ί Γερμανού Κ ω νσταντινουπ .
Γλυκερίας Μάρτυρος.

’Ισ ιδώ ρου Μ άοτ. τοϋ έν Χ ίω .
Π α χω μ ίο υ  τοϋ Μ εγάλ. κα ί ’Α χιλλίου ά ρ χ . Λ αρίσσης.
Θεοδώρου τοϋ 'Η γιασ μ ένου .
Τής Μ εσοπεντηκοστης κα ί 'Ανδρονίκου κα ί Ίου ν ία ς  τω ν  ’Α ποστόλων. 
Π έτρου, κ α ί τω ν σ5ν α ύτώ  Μ αρτ.
Π α τρικίου 'Ιερομάρτυρος.

Ίούν.
Θ αλλελαίου Μ άοτυρος.
* Τ ω ν ά γ ιω ν Μ εγ. Β α σ . Κ ω νσταντίνου κα ί Ε λ έ ν η ς . Ά ρ γ . κα ί Κ ατάλ. 

οίνου κα ί ελαίου.
Βασιλίσκου Μάρτυρος.
Μ ιχαήλ Συννάδων Ε π ισ κ ό π ο υ  τοϋ 'Ο μολ.
Συμεώ ν τοϋ έν τω  Θ αυμασ τώ  Ό ρ ε ι .
'Η  τρ ίτη  Εύρεσις τής τ ίμ ια ς  Κεφαλής τοϋ Π ροδρόμου. Κ α τ. οίνου καί 

ελαίου.
Κ άρπου τοϋ ’Αποστόλου.
Έ λλαδίου Ίεοομάρτυρος. ·
* Ε υ τυχούς 'Ιερομάρτυρος.
Θ εοδοσίας Μάρτυρος.
Ίσ α α κ ίο υ  τοϋ Ό σ ιο υ .
Έ ρ μ ε ίο υ  Μ άρτυρος.

Σελή-,ης πρώ τον τέταρτον την 5 (17) Μ αίου εις τάς 5 ώρας 38 λεπτά  μ . μ . 
Π ανσέληνος τη ν  12 (24) Μ αίου εις τάς 7 ώρας 4 0  λεπτά  π . μ .
Σελήνης τελευταίον τέταρτον την 19 (31) Μ αίου εις την 0 ώραν 0 λεπτόν π . μ . 
Ν έα σελήνη την 27 Μ αίου (8 Ί ο υ  / .)  εις τά ς 3 ώ ρα; 13 λεπ τά  μ . μ.

1 13 Δ ;.
2 14 Γρ.

3 15 Τ ε.
4 16 Π ε.
5 17 ΙΙα .
6 18 Ι α .
7 19 Κυ

8 20 Δε.

9 21 Τρ.
10 22 Τ ε .
11 23 Π ε.
12 24 Π α.
13 25 Ι α .
14 26 Κυ.
15 27 Δ ε.
16 28 Τ ρ .
17 29 Τ ε .
18 30 Π ε.
19 31 Π α.

20 1 Ι α .
21 2 Κυ.

22 3 Δε.
23 4 Τρ.
24 5 Τ ε .
25 ο 11ε.

26 7 Π α
27 8 Ι α
28 9 Κυ
29 10 Δε.
30 11 ΐρ·
31 12 Τε.

| ’Ανατέλλει ό ήλιος εις τάς 4 ώρας 52 λεπτά , δύει εις τ 
( Μ εσουρανεί ή  σελήνη εις τάς 2 ώρας 4 8 ,5  λεπτά  μ . μ .

'ς τά ς 6 ώρας 59 λεπτά .

I -  ̂ ’Ανατέλλει ό ήλιος εις τάς 4 ώρας 43  λ ε π τ ά , δύει εις τάς 7 ώρας 11 λεπτά , 
ί Μ εσουρανεί ή σελήνη εις τάς 2 ώρας 3 8 ,9  λεπτά  π .  μ .

| ’Ανατέλλει ό ήλιος εις τάς 4 ώρας 38 λ επ τά , δύει εις τ ά ;  7 ώρας 21 λεπτά .
( Μ εσουρανεί ή  σελήνη εις τάς 4 ώρας 8 ,4  λεπτά  μ . μ .
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ΙΟΥΝΙΟΣ.

1 13 Π ε.
2 14 Μα.
3 15 Ι α .
4 16 Κυ.
5 17 Δε.
6 18 Τρ·
7 19 Τ ε.
8 20 Π ε.
9 21 ΙΓα.

10 22 Ι α .
11 23 Κυ.
12 24 Δε.
13 25 Τρ·
14 20 Τ ε .
15 27 Πε.
16 28 ΙΤα.
17 29 Ι α .
18 30 Κυ.

19 1 Δε.
20 2 Τ ο .
21 3 Τ ε.
22 4 Πε.
23 5 Μα.
24 6 Ια .
25 7 Κυ.
26 8 Δ ε .
27 9 Τρ.
28 10 Τε.
29 11 Πε.

30 12 11α.

Έ χ ω ν  ημέρας 3 0 . Ή  ήμέρα  έχε ι ώ ρ . 15 , και ή νύξ, ώρ. 9 .

* Τής Α ναλήψεω ς κα ι ’Ιουστίνου Μ άρτυρος του Φ ιλοσόφου.
Νικηφόρου Κ ω νστ.
Λουκιλλιανού Μ άρτυρος.
* Μητροφάνους Κ ω νσταντ.
Δωροθέου Έ π ισ κ . Τύρου.
Ίλαρ ίω νος του 'Ο σ ίο υ  κ α ί Νέου.
Θεοόότου Ά γκυρας.
Ή  ’Α νακομιδή του Λ ειψάνου Θεοδώρου του Σ τρατηλάτου.
Κυρίλλου Α ρ χιεπ ισ κ όπου  Α λεξάνδρειάς.
’Αλεξάνδρου κα ί Ά ντω νίνη ς Μ αρτύρων.
* Τ ής Π εντηκοστής* κ α ί Βαρθολομαίου καί Βαρνάβα τω ν Α ποστόλω ν. 
Ό νουφρίου κ α ί Π έτρου τώ ν Ό σ ιω ν .
Ά κυλίνης Μ άρτυρος.
Έ λ ισ σ α ίο υ  τού Π ροφήτου, κα ί Μ εθοδίου Π ατριάρχου Κ ω νσταντιν . 
Ά μ ώ ς τού Π ροφήτου. φ
Τ ύχω νος Ά μαθοΰντος τού Θ αυματουργού.
Μ ανουήλ, Σαβέλ, κα ί ’Ισ μ α ή λ  Μ αρτύρων.
* Τ ώ ν ά γ ιω ν π ά ντω ν  κα ί Λ εοντίου Μ άρτυρος.

Ίούλ.
’Ιούδα τού  Α ποστόλου.
Μεθοδίου Έ π .  Π ατάρω ν.
Ίουλιανού τού Ταρσέως Ίερομάρτυρος.
Ευσεβίου ’Ε π . Σαμ,ωσάτων.
Ά γρ ιπ π ίν η ς  Μ άρτυρος.
* Τ ό  Γενέθλιον τού τιμ ίου  Προδρόμου. Α ρ γ ία , κα ί ιχθύος Κ ατ.
* Φ εβρω νίας Ό σ ιο μ α ρ τ .
Δ αυίδ  τού έν Θ εσσαλονίκη.
Σαμψ ώ ν τού  Ξενοδόχου.
Ή  Α νακομ ιδή  τώ ν Λ ειψάνων Κύρου κ α ί Ίω ά ννου  τώ ν Α ναργύρων.
* Π έτρου κ α ί Π αύλου τώ ν Κ ορυφαίων Α ποσ τόλω ν . Α ρ γ ία , κα ί ιχθύος 

Κ α τ.
* *Η Σύναξις τώ ν ΙΒ '. Ά ποσ τόλ . Α ρ γ ία , κα ί Κ α τά λ . ο ίν . κα ί ελαίου.

Σελήνης πρώ τον τέταρτον τήν 3 (15) Ίο υ ν . εις τάς 11 ώρας 51 λ ε π τά  μ . μ .  
Π ανσέληνος τήν 10 (22) Ίο υ ν . είς τάς 3 ώρας 58 λεπτά  μ . μ .
Σελήνης τελευταΐον τέταρτον τή ν  18 (30) Ίο υ ν . είς τάς 4 ώρας 15 λεπτά  π . μ . 
Ν έα σελήνη τή ν  26 Ίο υ ν . (8 Ί ο υ λ . | 'ε ϊ :  τάς 3  ώρας 47 λεπτά  π .  μ .
Ά ρ χ ετα ι τό θέρος τή ν  9 (21) Ιο υ ν ίο υ  είς τήν 1 ώραν 1 λεπτόν μ . μ .
Τ ϊΐν 28 Ιο υ ν ίο υ  <8 ΊουλΛ  ουα βα ίνει δ α κ τυ λ ιο ε ιδή  εκλειΊαε τού ήλίο-

εις τα ς  μεταςυ τούτω ν κειμενας νήσους.

I \ Α νατέλλει ό ήλιος είς τάς 4 ώρας 38 λ .επτά , δύει είς τά ς  7 ώρας 21 λεπτά. 
) Μ εσουρανεί ή  σελήνη είς τά ς 4 ώ ρας, 5 6 ,3  λεπτά  μ .  μ .

 ̂- ί  Α νατέλλει ό ήλιος εις τάς 4  ώρας 41 λ ε π τ ά , δύει είς τά ς 7 ώρας 25 λεπτά. 
(  Μ εσουρανεί ή  σελήνη είς τ ά ;  4  ώρας 29 ,7  λεπτά  π .  μ .

2 0  |  Α νατέλλει ό ήλιος είς τάς 4 ώρας 48 λεπτά , δύει είς τά ς 7 ώ ρ α ; 22 λεπτά .
I Μ εσουρανεί ή  σελήνη είς τάς 4 ώρας 3 0 ,9  λεπτά  μ . μ .
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ΙΟ ΥΛΙΟ Σ.

1 13 Ι α .
2 14 Κ υ.

3 15 Δε.
4 16 Το.
5 17 ι έ .
6 18 11ε.
7 19 11α.
8 20 Ι α .
9 21 Κυ.

10 22 Δ ε.
11 23 Τρ·
12 24 Τ ε .
13 25 11ε.

14 26 17α.
15 27 Ι α .
16 28 Κ υ.
17 29 Δε.
18 30 τρ·
19 31 Τ ε.

20 1 Π ε.
21 2 II α.
22 3 ν α
23 4 Κυ.
24 5 Δε.
25 6 τρ·
26 7 Τ ε .
27 8 Ηε.
28 9 11α

29 10 Ι α .
30 1! Κυ
31 12 Δ ε.

Κ οσμά  κ α ι Δ αμιανού τω ν Α ναργύρω ν. Κ α τ. οίνου κ α ί ελαίου.
* Ή  Κ ατάθεσ ις  τή ς τ ιμ ία ς  Έ σ θή το ς  τής Θεοτόκου εν Βλαχέρναις. Κ α

τά λ . οίνου χ α ί ελαίου.
'Γ α κίνθου  Μ άρτυρος, κα ί Ά νατολίου Κ ω νσταντ.
Άνόρέου Κ ρήτης.
’Α θανασίου, του έν τω  Ά θω *  κ α ί Λ αμπαόού τού Θ αυματουργού.
Σ ισ ώ η  *Ο σίου τού  Μ εγάλου.
Κυριακής Μ εγαλομάρτ.
Π ροκοπίου Μ εγαλομάρτ.
* Π αγκρατίου Έ π ισ κ . Τ αυρομενίας.
Τ ω ν έν Ν ικοπόλει 45  Μ αρτύρων.
Ε υφημίας τή ς Π ανευφήμου, οτε τόν "Ορον τή ς ΓΙίστεως έπεκύρω σε. 
Πρόκλου κ α ί Ίλ α ρ ίου  Μ αρτύρων.
Τ ω ν Α γ ίω ν  Π ατέρω ν * κ α ί ή  Σύναξις τού Α ρχαγγέλου Γαβριήλ ’ κ α ί Σ τε

φάνου τού Σ αββα ΐτου .
Ά κύ λα  τού ’Α ποστόλου.
Κηρύκου κα ί Ίο υ λ ίττη ς  Μ αρτύρων.
* ’Αθηνογένους Ίερομάρτυρος.
Μ αρίνης Μ εγαλομάρτ. Κ α τ . ο ίν . κ α ί ελαίου.
Αίμ,ιλιανού Μ άρτυρος.
Δ ίου κ α ί Μ ακρίνης τω ν Ό σ ίω ν .

Αυγ.
* Ή λ ιο υ  τού Π ροφήτου. Ά ρ γ . κ α ί Κ α τ. οίνου κ α ί ελαίου.
Σ υμεώ ν τού ο ιά  Χ ριστόν Σαλού * κα ί Ίω ά ννο υ  τού συνασκητού αυτού. 
Μ αρίας τή ς  Μ αγόαληνής. Κ α τ. οίνου κα ί ελαίου.
* Ή  Α νακομ ιδή  Φ ω κ ά  Ίε ρ ο μ . κ α ί Ιε ζ εκ ιή λ  τού Π ροφήτου.
•Χριστίνης Μ εγαλομάρτ.
Ή  Κ οίμη σ ις τής Ά γ . Ά ννη ς. Κ α τ . οίν . κα ί ελαίου.
Έ ρμολά ου  Ί ε ρ . κ α ί τή ς  α γ ία ς  Π αρασκευής. Κ α τ. οίν . κα ί έλ.
* Π αντελεήμονος Μ εγαλομάρτ. ’Α ργία  κ α ί Κ α τ. οίν . κα ί έλ.
Π ροχόρου, Νικάνορος , Τ ίμ ω νος , κα ί Π αρμένα  τω ν Ά π ο σ τ. κ α ί Δ ια 

κόνω ν.
Κ αλλινίκου Μ άρτυρος.
* Σ ίλα  κα ί Σ ιλουανού τω ν Ά π ο σ τό λ . έκ  τω ν θ ' .
Εύοοκίμου τού Δ ικα ίου .

Σελήνης πρώ τον τέταρτον τη ν  3 ( 1 5 )  Ί ο υ λ . εις τά ς 4  ώρας 22 λεπτά  π .  μ . 
Π ανσέληνος τήν 10 (22) Ί ο υ λ . εις τήν 1 ώραν 40  λεπτά  π .  μ .
Σελήνης τελευταΐον τέτα ρ τον τήν 17 (29 ) Ίο υ λ . εις τά ς 9 ώρας 20  λεπτά  μ . μ . 
Κ έα σελήνη τήν 25 Ίο υ λ . (6  Α ύγ.) εις τά ς 2 ώρας 29 /.επτά μ . μ .

( Α νατέλλει ό ήλιος εις τά ς 4 ώρας 49  λεπτά , δύει εις τά ς 7 ώρας 21 
('Μ εσουρανεί ή  σελήνη εις τάς 5 ώρας 2 0 ,8  λεπτά  μ . μ .

λεπτά.

^ .  ί  ’Α νατέλλει ό ήλιος εις τάς 5 ώρας 0 λ ε π τά , δύει εις τά ς 7 ώ ρας 12 λεπτά . 
( Μ εσουρανεί ή  σελήνη εις τα ς 4 ώρας 2 8 ,7  λεπτά  π .  μ .

\ ’Ανατέλλει ό ήλιος εις τάς 5 ώρας 13 λεπτά , δύει εις τά ς '6  ώρας 56 λεπτά .
I ΛΙ  ^  \ Γ Γ* '  > V  Π  * Λ  Ο Α  I  II II
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ΑΥΓΟΥΣΤΟ Σ.

Έ χ ω ν  ημέρας 3 1 . Ή  ήμερα εχε ι ώρ. 13, κα ι ή  νύς ώρ. 11.

1 13 Τρ.

2 14 Τ ε .

3 15 Π ε.
4 16 Π α.
5 17 Ι α .
6 18 Κ υ.
7 19 Δε.
8 20 τ Ρ.
9 21 Τ ε.

10 22 Π ε.
11 23 Π α.
12 24 Σα.
13 25 Κυ.
14 26 Δε.
15 27 Τρ·
16 28 Τ ε.
17 29 Π ε.
18 30 11α.
19 31 Σα.

20 1 Κ υ.
21 2 Δε.
22 3 Τρ.
23 4 Τ ε.
24 5 Π ε.
25 6 Π α.

26 7 Σ α.
27 8 Κυ.
28 9 Δε.
29 10 Τ ο.
30 11 Τ ε.
31 12 Π ε.

'Η  Πρόοδος τοϋ Σταυρού * κα ι μνήμη τω ν ά γ . Μ ακκαβαίω ν. Ά ρ χ . ή 
Ν ησ τεία  τή ς Θ εοτόκου.

Ή  Α νακομ ιδή  τω ν Λ ειψάνω ν Στεφάνου του ’Α ρχιδιακόνου κ α ι Π ρ ώ το - 
- μάρτυρος.
Ίσ α α κ ίο υ , Δ αλμ άτου , κ α ί Φ α ύ σ το υ , τω ν Ό σ ιω ν .
Τ ω ν  εν Έ φ έσ ω  Ζ'. Π α ίδω ν .
ΙΙροεόρτια τής Μ εταμορφώσεως * κ α ι μνήμη Ε ύσ ιγν ίου  Μάρτυρος.
* Ή  ά γ ια  Μ εταμόρφω σις τοϋ Χ ριστού. Α ργ. κα ι ίχ θ . Κ ατ.
Δ ομετίου Ό σ ιο μ ά ρ τ .
Α ίμιλιανού Έ π ίσ κ . Κ υζίκ ου , τού Ό μ ολογη τού .
Μ ατθία  τοϋ ’Αποστόλου.
Λ αυρέντιου τ ο ύ ’Α ρχιδιακόνου κ α ί Μ άρτυρ.
Εύπλου τού Διακονου κα ί Μ άρτυρος.
Φ ω τίου  κα ί ’Α νίκητου Μ αρτύρων.
* Μ αξίμου τοϋ Ό μ ο λ . Ά π ό δ . τή ς Μ εταμορφ.
Μ ιχα ίου τοϋ Προφήτου.
* ‘Η  Κ οίμησ ις τή ς Θ εοτόκου. ’Α ργία  κα ί ίχ θ . Κ α τ.
Τοϋ αγίου Μ ανδηλίου * κα ί Δ ιομήδους Μ άρτυρος.
Μ ύρωνος Μ άρτυρος.
Φ λώρου κα ί Ααύρου Μ αρτύρων.
Α νδρέου τοϋ Στρατηλάτου.

* Σ αμουήλ τοϋ  Π ροφήτου.
Θαδοαίου τοϋ Α π ο σ τ.
Χ γαθονίκου Μ άρτ. Ά πόδΰσ ις τή ς Έ ο ρ τ . τή ς Θεοτόκου.
Λούπου Μ άρτυρος.
Ε υτυχούς Τερομάρτυρος.
Ή  ’Επάνοδος τού  Λ ειψ άν. Βαρθολομαίου Ά ποσ τόλ . κ α ί μ νήμ η  Τ ίτου  

τοϋ ’Αποστόλου.
Άοριανοϋ κα ί Ν αταλίας Μ αρτύρων.
* Π οιμένος τοϋ Ό σ ίο υ .
Μ ωύσέως τοϋ Α ίθίοπος.
* 'Η  Α ποτομ ή  τής τ ιμ ία ς  Κεφαλής τοϋ Π ροδρόμου. Ά ρ γ . κ α ί Ν ησ τεία . 
Αλεξάνδρου Π ατριάρχου Κ ω νσ τα ντινουπ .
‘Η  Κ ατάθεσις τή ς τ ιμ ία ς  Ζώνης τή ς Θεοτόκου. Κ α τ . ο ΐν . κ α ί ελαίου.

Σ ελήνης πρώ τον τέταρτον την 1 (13) Α ύγ. εις τάς 8 ώρας 50 λεπτά  π .  μ . 
Π ανσέληνος τη ν  8 (20) Α ύ γ . εις τήν 1 ώραν 26 λεπτά  μ . μ .
Σελήνης τελευταίον τέταρτον τήν 16 (28) Α ύγ. εις τάς 2 ώρας 58 λεπτά  μ . μ . 
Ν έα σελήνη τήν 23 Α ύγ. (4 Σ επ τ .)  εις τά ς  11 ώρας 47 λεπτά  μ . μ .
Σελήνης πρώ τον τέταρτον τήν 30 Α ύγ. (11 Σ επ τ .)  είς τας 2 ώρας 51 λεπτά  μ . μ .

I  ί Α νατέλλει ό ήλιος είς τάς 5 ώ ρας 14 λ επ τά , δύει είς τάς 6 ώρας 54 λεπτά, 
ί Μ εσουρανεί ή σελήνη είς τά ς 7 ώρας 1 ,1  λεπτά  μ . μ.

15 } Α νατέλλει ό ήλιος είς τά ς 5 ώρας 5 6 λ ε π τ ά , δύει είς τάς 
| Μ εσουρανεί ή σελήνη είς τάς 5 ώρας 2 4 ,5  λεπτά  π .  μ .

6 ώρας 35  λεπτά .

2  ̂ | ’Α νατέλλει ό ήλιος είς τά ς 5 ώρας 40  λεπτά , δύει είς τά ς 6  ώρας 12 λεπτά .
I Μ εσουρανείή σελήνη είς τάς 7 ώρας 49 ,1  λεπτά  μ . μ .



( 1 9  )

ΣΕΠ ΤΕΜ ΒΡΙΟ Σ.

Έ χ ω ν  ημέρας 30 . Ή  ήμερα Ι χ ε ι  ώρ. 12, κ α ι ή νΰξ, ώρ. 12.

15

* ’Α ρχή τή ς Ίν δ ίκ το υ , ή το ι τοΰ νέου Έ τ ο ν ς .  Ή  Σύναξις τής Θεοτόκου 
τω ν Μ ιασηνώ ν ■ κ α ί μνήμη Σ υμ εώ ν τοΰ Σ τυλ ίτου . ’Α ργία , κ α ί Κ ατάλ. 
οΐν. κα ί ελαίου.

Μ άμαντος Μ άρτ. κ α ί Ίω ά ννο υ  τοΰ Ν ηστευτοΰ.
* ’Α νθίμου Ίερ ομ ά ρ τ. κα ί Θ εοκτίστου τοΰ Ό σ ίο υ .
Βαβύλα ’Α ντιόχειας Ίερ ο μ . κ α ί Μ ωϋσέως τοΰ ΙΙροφήτου.
Ζαχαρίου τοΰ Προφήτου.
Τού έν Κ ολασσαΐς θαύματος τοΰ ’Α ρχισ τρατήγου Μ ιχαήλ.
Σώζοντος Μ άρτυρας.
* Τ ό  Γενέθλιαν τής Θ εοτόκου. ’Α ρ γία , κα ί ϊχ θ . Κ ατάλ.
’Ιω α κ ε ίμ  κα ί Ά ννη ς. Κ α τ . οιν . κ α ί ελαίου.
* Μ ηνοδώρας, Μ ητροδώρας κ α ί Νυμφοδώρας Μ αρτύρων.
Θ εοδώρας τή ς 'Ο σ ια ς .
Αυτονόμου Ίερ ο μ ά ρ τ . Ά π ό δ . τή ς  Ε ο ρ τή ς  τής Θεοτόκου.
Τ ά  Ε γ κ α ίν ια  τοΰ Ναού τή ς τοΰ Χ ριστού Ά ναστάσεω ς * κ α ί Κορνηλίου 

τοΰ Έ κ α το ντ .
* ‘Η  "Γ ψ ω σ ις τοΰ τίμ ιου  Σταυρού. ’Α ργία , κα ί Ν ηστεία .
Ν ική τα  Μ άρτυρος.
Ευφημίας Μ εγαλομάρτυρος.
* Σοφίας Μ άρτυρος, κα ί τώ ν  συν αυτή.
Ε ύμενίου Γορτύνης το ύ  Θ αυμ.

Ό κ τ .
Τροφίμου, Σ αββατίου , καί Δορυμέόοντος Μ αρτ.
Ευσταθίου Μ εγαλομάρτ. κα ί τώ ν συν α ΰτω .
Κ οδράτου τοΰ ’Α ποστόλου. Ά πόδοσ ις τή ς  Ε ο ρ τή ς  τοΰ Σταυρού.
Φ ω κ ά  Ιερομάρτυρας.
Ή  Σύλληψις τού ΓΙροδρόμου. Κ α τ. οΐν . κ α ί ελαίου.
* Θ έκλης Π ρώ το μάρτ.
Ευφροσύνης τή ς Ό σ ια ς .
* 'Η  Μ ετάστασις Ί ω ά ν ν ο υ  τοΰ Θ εολόγου. ’Α ργία , κα ί Κ α τ . οΐνου, καί 

ελαίου.
Κ αλλιστράτου Μάρτ.· κ α ί τώ ν συν α ΰτω .
Χ αρίτωνος τοΰ Ό μ ο λ ο γη τ .
Κ υριάκού τοΰ Ά ναχω ρητοΰ.
Γρηγορίου Ίερ ομ ά ρ τ. ’Ε π . τή ς Μ εγ. ’Α ρμενίας.

Σελήνης τελευταΐον τέταρτον την 15 (27) Σ επ τ . εις τάς 7 ώρας 59 λεπτά  π .  μ. 
Ν έα σελήνη την 22 Σ επ τ . (4  Ό κ τ .)  εις τάς 8 ώρας 31 λεπτά  π .  μ·
Σελήνης πρώ τον τέταρτον την 28 Σ ε π τ . (10 Ό κ τ . )  εις τ ά ; 11 ώρας 44  λεπτά  μ . μ . 
Τ ό  φθινόπωρον ά ρχετα ι τη ν  11 (23) Σ επ τ . εις τά ς ο ά>ρας 14 λεπτά  π .  μ .

1 ( ’Α νατέλλει ό ήλιος εις τά ς 5 ώρας 41 λ ε π τά , δύει εις τάςΟ  ώρας 10 λεπτά .
( Μ εσουρανεί ή  σελήνη εις τάς 8 ώρας 4 0 ,9  λεπτά  μ . μ.

- ι ’Α νατέλλει ό ήλιος εις τάς 5 ώρας 53 λ ε π τ ά , δύει εις τά ς 5 ώρας 48 λεπτά .
• Μ εσουρανεί ή  σελήνη εις τάς 6 ώρας 4 1 ,0  λεπτά  π .  μ .

1 13 Π α.

2 14 Ι α .
3 16 Κυ.
4 16 Δε.
5 17 Τ >
6 18 Τ ε .
7 19 ΙΙε
8 20 Π α.
9 21 Ι α .

1(1 22 Κυ.
11 23 Δε.
12 24 Τ ρ .
13 25 Τε.

14 20 Πε.
15 27 11α.
10 28 Ι α .
17 29 Κυ.
18 30 Δ ε.

19 1 Τρ.
20 2 Τ ε .
21 3 Π ε.
22 4 Π α.
23 5 Ι α .
24 6 Κ υ.
25 7 Δ ε.
26 8 Τ ρ .

27 9 Τ ε .
28 10 Π ε.
29 11 Π α.
39 12 Ι α .

11α νσέλτ

. . 0  ) ’Α νατέλλει ό ήλιος εις τά ς 6  ώρας 7 λ επ τά , δύει εις τά ς 5 ώρας 26  λεπτά .
I Μ εσουρανεί ή σελήνη εις τάς 8  ώρας 13 ,0  λεπτά  μ . μ .
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( 2 1  )

Ο Κ ΤΩ ΒΡΙΟ Σ.

"Ε χω ν ή μ ερ α ; 3 1 . Ή  ήμερα έχ ε ι ώρ. 11 , κ α ί ή νυξ, ώ ρ. 13.

1 13 Κυ.
2 14 Δε.
3 15 τ Ρ.
4 16 Τ ε.
5 17 Π ε.
6 18 11α.
7 19 Ι α .
8 20 Κυ.
9 21 Δε.

10 22 Τρ·
11 23 Τε.
12 24 Π ε.
13 25 Π α.
14 26 Ι α .

15 27 Κυ.
16 28 Δε.
17 29 Το.
18 30 Τέ.
19 31 Πε.

20 1 Π α.

21 2 Ι α .
22 3 Κυ.
23 4 Δ ε.
24 5 τρ·
25 0. Τ ε.
26 7 Πε.
27 8 Π α
28 9 Ι α .

29 10 Κυ
30 11 Δε.
31 12 Τρ.

Ά νανίου του ’Α ποστόλου, κ α ί 'Ρ ω μ α νού  του Μ ελωδοϋ.
Κ υπριανού Μερομάρτ. κ α ί ’ίουστίνης Μ άρτυρο;.
Διονυσίου τοϋ ’Α ρεοπαγίτου Μερομάρτυρος.
'Ιεροθέου Έ π ισ κ . Α θηνώ ν.
Χ α ριτίνη ; Μ άρτυρο;.
Θ ω μ ά  του Ά ποστόλ. Κ ατ. οίνου, κα ι ελαίου.
Σέργιου κα ί Β άκχου Μ αρτ.
* Π ελα γ ία ; τ η ;  Ό σ ία ς .
Ια κ ώ β ο υ  Ά λφαίου του Α π .
Ε υλαμπ ίου κα ί Ε υ λ α μ π ία ; Μ αρτύρων.
Φ ιλ ίπ π ο υ  τού Ά π ο σ τ. ένό; τω ν  ζ*. Δ ιακόνω ν.
Τ ω ν  *Αγ. Π ατέρω ν* κ α ί ΙΙρόβου. Τ αράχου , κα ί ’Α νδρονίκου Μ αρτύρων. 
Κ άρπου, Π απύλου, κ α ί λο ιπώ ν Μ αρτύρων.
Ν αζαρίου, Γερβασίου, Π ροτασ ίου, καί Κ ελσίου Μ αρτ. κ α ί Κ οσ μ ά  Έ π .  

τοϋ Μ ελωδοϋ.
Λ ουκιανού Μ άρτυρο;.

Α ογγίνου τού Έ κ α τοντά ρχου .
Ώ σ η έ  τοϋ Προφήτου.
Λ ουκά τοϋ Εύαγγελιστοϋ . Κ α τ . οίνου κα ί ελαίου.
Ί ω ή λ τ ο ϋ  Π ροφήτου κα ί Ούάρου Μ άρτυρο;.

Ν οέαβ.
’Α ρτεμίου τοϋ Μ εγάλου, κ α ί Γερασίμου τοϋ Νέου Ά σκη τοϋ , τοϋ έν τη  

νήσω  Κεφαλήν ία .
Τοϋ Ό σ .  ‘Ιλαρίω νο; τοϋ Μ εγ.

Ά βερκίου  τοϋ Θ αυματουργού.
:κώβου Ά ποσ τό)

Ά ρέθα Μ άρτυρο:.
Μ αρκιανοϋ κα ί Μ αρτυρίου Μ αρτύρων.
* Δ ημητρίου Μ εγαλομάρτ. τοϋ Μ υροβλήτου. Ά ρ γ. κ α ί Κ α τ. ο ίν . κ α ί ελαίου. 
Ν έστορο: Μ άρτυρο;.
Τερεντίου κ α ί Ν εονίλλη; Μ αρτύρων * κα ί Στεφάνου τοϋ Σ αββαίτου καί 

Π οιητοϋ τώ ν Κανόνων.
* ’Α ναστασία; Ό σ ιο μ ά ρ τ . κα ί Ά βραμ ίου τοϋ  Ό σ ιο υ .
Ζηνοβίου κ α ί Ζηνοβία ; Μ αρτύρων.
Σ τά χυος, Ά μ π λ ίου  κ α ί λο ιπ ώ ν, τώ ν ’Α ποστόλω ν.

Π ανσέληνο; την 6 (18) Ό κ τ .  εις τ α ; 8 ώ ρ α ; 13 λεπτά  μ . μ .
Σελήνη; τελευταί ον τέταρτον την 14 (26) Ό κ τ .  ε ί ;  τ α ;  11 ώ ρ α ; 29 λεπτά  μ . μ . 
Ν έα σελήνη την 21 Ό κ τ  (2 Ν οεμ.) ε ί; τ ά ;  5 ώ ρ α ; 38  λ ε π τά  μ. μ .
Σ ελήνη ; πρώ τον τέταρτον τήν 28 Ό κ τ .  (9 Ν οεμ .) ε ί ;  τήν 0 ώραν 19 λεπ τά  μ . μ .

 ̂ ) ’Ανατέλλει ό ή λ ιο ; ε ί ;  τ ά ;  6 ώ ρ α ; 8 λ ε π τά , δύει ε ί ;  τάς 5  ώ ρ α ; 24  λεπτά . 
| Μ εσουρανεί ή  σελήνη ε ί ;  τ ά ;  8 ώ ρ α ; 5 6 ,4  λεπτά  μ .  μ .

I ^  ί  ’Ανατέλλει ό ήλιο ; ε ί ;  τά ; 6  ώ ρ α ; 22 λεπτά  , δύει ε ί ;  τά ς  5 ώρας 6 λεπτά . 
(Μ εσουρανεί ή  σελήνη ε ί ;  τά ς Ί  ώ ρ α ; 1,7 λεπτά  π .  μ .

„ . ί ’Ανατέλλει ό ή λ ιο ; ε ί ;  τ ά ;  6  ώ ρ α ; 40  λ επ τά , δύει ε ί ;  τά ς 4  ώ ρ α ; 48 λεπτά .
(  Μ εσουρανεί ή σελήνη ε ί ;  τ ά ; 9 ώ ρα; 0 ,2  λεπτά  μ . μ .



( 2 3  )

ΝΟΕΜΒΡΙΟΣ.

1 13 Τε.
2 14 lie .
3 15 Π α

4 16 Σ α.
5 17 Κυ.
6 18 Δε.
7 19 Τρ.
8 20 Τ ε.

9 21 Πε.
10 22 Π α.
11 23 Σα.
12 24 Κυ.
13 25 Δε.
14 26 Τρ.
15 27 Τ ε .

16 28 Π ε.
17 29 Π α.
18 30 Σα.

19 1 Κυ.
20 2 Δε.

21 3 Το.
22 4 Γε.
23 5 Πε.
24 6 ΙΙα.
25 7 Σα.

20 8 Κυ.
27 9 Δε.
28 10 ΐρ·
29 1 1 Τ ε .
30 12 Π ε.

Έ χ ω ν  ημέρας 30 . 'Η  ήμερα έχ ε ι ώ ρ . 1 0 , κα ι ή νύς, ώρ. 14.

Κ οσμά  κα ι Δ αμιανού τω ν 'Αναργύρων. Κ α τ. οίνου κ α ί ελαίου.
Α κίνδυνου Μ άρτυρος καί λο ιπ ώ ν.
Α κ εψ ιμ ά  Μάρτ. κα ί ή Κ ατάθεσις του Λειψάνου Γεωργίου του Μ εγαλο- 

μάρτυρος.
Ίω α νν ικ ίου  του Ό σ ιο υ .
* Γαλακτίω νος κ α ί Ε π ισ τ ή μ η ;  Μ αρτύρων.
Παύλου Κ ω νσταντιν . τού Ό μολογη τοϋ .
Τ ω ν  έν Μ ελιτινή τρ ιάκοντα Μ αρτύρων, κα ί Λαζάρου τού Ό σ ιο υ .
* Ή  Σύναξις τού Α ρχιστρατήγου Μ ιχα ή λ , κ α ί τω ν λο ιπ ώ ν Α σ ω μ ά τω ν 

Δ υνάμεω ν. Α ργ. κα ί Κ ατ. ο ίν . κ α ί έλ.
Ό νησιβόρου κ α ί ΙΙορφυρίου Μ άρτυρός.
Έ ρ ά σ το υ , Ό λ υ μ π ά , κα ί λο ιπ ώ ν, τω ν Α ποσ τόλω ν .
Μ ηνά, Β ίκτω ρος, κα ί Βικεντίου Μ αρτύρ. κ α ί Θεοδώρου τού Σ τουδίτου.
* Ίω ά ννου  Α λεξανδρείας, τού Έ λεήμονος. Κ α τ. οίν . κ α ί έλ,
* Ίω ά ννου  τού Χ ρυσοστόμου. Α ρ γ . κα ί Κ α τ. οίν. κ α ί έλ .
* Φ ιλ ίπ π ο υ  τού Α ποστόλου. Α ρ γ ία , κ α ί ιχθύος Κ ατ.
Γουρία, Σ α μ ω νά , καί Α βίβου Μ αρτύρων. Ά ρ χ . τής Ν ησ τ. τω ν  Χ ριστου

γέννω ν.
Μ ατθαίου τού Ε ύ α γγελ ισ τού . Κ ατ. οίνου κα ί ελαίου.
Γρηγορίου Ν εοκαισαρείας τού Θ αυματουργού.
Π λάτωνος κ α ί 'Ρ ω μ α νού  Μ αρ.

Λ εκ .

* Βαρλαάμ Μ άρτ. κ α ί Α βοίου τού Π ροφήτου.
Πρόκλου Κ ω νσ ταντιν . κα ί Γρηγορίου τού Δ εκαπολ ίτου . Π ροεόρτια τω ν 

Ε ίσ οδ ίω ν.
* Τ ά  Ε ίσόδ ια  τή ς Θεοτόκου. Α ρ γ ία , κ α ί ιχθύος Κ ατ.
Φ ιλήμονος τού  Α π ο σ τ . καί Κ α ικ ιλ ία ς Μ άρτ.
Γρηγορίου Έ π .  Α κρ α γα ντ. κα ί Α μ φ ιλοχίου  Έ π .  Ίκ ο ν ίο υ .
Κ λήμεντο; Π ά π α  'Ρ ώ μ η ς .
* Α ικατερίνης Μεγάλοι μάρτ. κα ί Μ εοκουρίου Μ ά ρτ. Α ρ γ . κα ί Κ ατ. οίνου 

κα ί ελαίου.
* Α λυπ ίου τού Κ ιονίτου .
Ια κ ώ β ο υ  Μ εγ. τού Π έρσου.
Στεφάνου 'Ο σ ίου  τού Νέου.
Π αραμόνου κ α ί Φ ιλουμένου Μάρτυρας.
* Α νδρέου τού Α π ο σ τ. Α ρ γ . κ α ί Κ α τ . οίνου κα ί ελαίου.

Π ανσέληνος την 5 (17) Ν οεμ. εις τά ς 2 ώρας 41 λεπ τά  μ . μ .
Σελήνης τελευταΐον τέταρτον την 13 (25) Ν οεμ. είς τήν 0 ώραν 42  λεπτά  μ . μ . 
Ν έα σελήνη τήν 20 Ν οεμ. (2 Δ εκεμ .) είς τά ς  3 ώρας 52 λεπτά  π .  μ .
Σελήνης πρώ τον τέταρτον τήν 27 Ν οεμ. (9 Δ εκεμ .) είς τάς 4 ώρας 44  )ε π τά  π .  μ .

γ ) Α νατέλλει ό ήλιος είς τάς 6 ώρας 41 λεπτά  , δύει είς τά ς  4 ώρας 47 λεπτά .
I Μ εσουρανεί ή  σελήνη είς τά ς 9 ώρας 4 2 ,5  λεπτά  μ. μ .

^  I Α νατέλλει ¿¡ήλιος είς τά ς 6 ώ ρ α ; 55 λεπ τά , δύει είς τά ς  4 ώρας 41 / ε π : ά .
°  ) Μ εσουρανεί ^  σελήνη είς τάς 8 ώ ρ α ; 9 ,6  λεπτά  π .  μ .

ο  ̂ ί  Α νατέλλει ό ήλιος είς τάς 7 ώ ρ α ; 9  λεπτά , δύει είς τά ς 4 ώρας 39  λεπτά .
(Μ εσουοανεΐ ή σελήνη είς τάς 9 ώρας 8 ,4  λεπτά  μ. μ .
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L A  T O R R E  D E L L A  P I N E T A . ^ '

O voi che avete gl’ intelletti sani 
M írate la dottrina che s’asconde 
Sotto il velame clegli ci en ti atranij 

Dante Inf.

L à  costa occidentale délia provincia di Francia la Guas- 
cogna , dal lato che si distende verso i P ire n e i, offre un 
tetro e maestoso spettacolo délia natura nell’ immensa foresta 
di pi ni che fronteggiano 1’ Océano, Sono essi per la maggior 
parte di una straordinaria altezza , ed elevando prima ret- 
tamente i loro ignudi tro n c h i, divergono e spandono poi ad 
un tratto i foltisissimi ra m i, fra quali mai non pénétra 
raggio di Sole , e tanto di luce vi tramanda il giorno quant» 
basta solamente a far vedere gli orrori del loco. Sotto cruelle 
alte piante non vedi che una spessa arena, e sull’arena radi 
e mal battuti sentieri che sovente si perdono al terribile soffiu 
del vento occidentale, che passalo 1’ immenso Océano senza 
ostacolo , entra ruggendo nella foresta e dinanzi a se tutta 
solleva e sconvolge quell’ arena , come lo Scirocco la sab
ina del deserto, ln  qualche rara parte sono spineti e pruni 
silvestri che parrebbe volessero elevarsi anch’ essi rigogliosi 
se la natura non avesse imposto alio spino di strisciare su l 
suolo , e farebbero ivi inaeessibile la foresta se la umana in
dustria non avesse col ferro qua e là mantenuti alcuni stretti 
passaggi, che formano sotto quelle dense ed eterne om bre un 
intricato laberinto.

Allontanandosi dal mare frequenti si rinvengono fra tali 
steppe le coltivate Oasi che offrono ubertosi pascoli per le 
inandre, che colà appositamente si tengono; quinei si ode di 
lontano il rotto ed uniforme tintinnio de’ eampaneüi delle 
sbandate cavalle , e cominciano a vedersi quà e là i rozzi 
abituri de’ guardiani della Pineta e degli armenti.

In una parte dove meno si addensano i pini della foresta 
apre il placido corso alie sue acque un lium icello ; e le ca- 
panne che si veggono sulle sue sponde , i ponti di legno che 
di tratto in tratto lo attroversano , i giunchi che dai margini 
quasi si specchiano nelle sue chele e limpidissime o n d e, rom-
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fiendo la tctía unifürmitá del boscó rértdono doleementc menta 
í|uella via cbe si trova sópra una delle sue r iv e , e che si fa 
piaña e larga procedendo verso la Cittá di D a x , rna si re
stringe come a divenir viottolo nell’innoltrarsi della Pineta, e 
conduce sino al mare.. Verso il quale camminando si veggono 
a poco a poco quasi in simétrico declivio diradarsi ed impic- 
ciolire i pini che lasciano finalmente vedére il chiaro oriz- 
zonte della marina.

Nel tempo del quale io parlo, sul confine del h o sco , a 
quaiche distanza dal fium icello , due annose quercie inalza- 
vano i superbi ranií snlíe piatte teste dei pini. Di mezzo a 
loro  vedevansi alcune ruine , e fra le ruine una Torre che al 
di fuori sembrava mezzo diroccata , ma che all’ avvictnarsele 
niostrava avere il tempo screpolata solo la parte esteriore delle 
quattro sue mura maestre. Quella che guardava sul fiume la- 
sciava vedere sotto un arco gotico la sua porta chiusa , innanzi 
alia qúale erano sassi di diversa grandezza ammonticchiali in 
disordine,

11 Solé era sul tram ontare: la meta del suo disco pareva 
immersa nelle acque , 1 altra meta mandava glt ultim i deholi 
raggi che empievano di una luce rossastra tutto l ’ orizzonte.

Sopra una delle ruine che fianeheggiavano la Torre, slava 
seduto un üomó che sembrava macchinalmente osservare quello 
speltacolo della natura; e benché avesse un ñero cappello a lar- 
ghissime falcle * gli ultim i raggi del Solé riflettendo sulla sua 
íaccia ne íacevano in istrana maniera risaltare i lineamenti. 
Leggevasi ne’ suoi grandi occhi grigi un non so che di truce 
che male si potrebbe esprimere : la fronte era piena di dolo- 
rose rimemhranze : la bocea mostrava una dolcezza che for- 
niava un vivo contrasto col cupo de’ suoi occhi.

Quando il Solé SCorUparve al tutto dall’ orizzonte il suo volto 
si fece vedere in tutta la sua pallidézza , e 1’ ombra del ñero 
cappello crebbe le ombre della fronte. Sembrando scontento 
tlell’ abhandono del S o lé , tolse gli occhi da quella p arte , li 
giró verso la T o rre , e guardando il Cíelo mise un lungo so- 
spiro. Poi si alzó , e si avvicinó al suo cavallo che era le 
gato ad un p in o ; ma prima di salire in sella diede un altro 
sguardo alia Torre , e si a v v ió  per lo stradello che cónduceva 
verso Dax.

I guardiani della Pineta lo vedevano tutli i giorni passare 
e ripassare, e quaicheduno de’ piu arditi aveva osservato da.
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lungi quello ch’ egli faceva giunto alia T orre. 11 pin delie volte 
se le aggirava intorno e  roormorava alcune rolle parole : ta- 
lora favdlava ad alta voce in modo che sarebbe stato inteso 
se i guardiani avessero osato avvicinarsegli. Ma per antica 
tradizione quella Torre credevasi ahitata dagli Spiriti , e non. 
erano ancora molti anni passati che alcuni de’ piu. vecchi cu- 
stodi vi avevano udito gridi e lamenti. Si puó quindi pensare 
con che maravigtja fosse riguardata la persona che cosí fami- 
gliarmente si aceostava , perm aneva, c quasi conversava colla 
T orre. I piu credevano che fosse un’ anima perduta ; petó al 
suo passaggio si allontanavano da lui con circospezione, altri 
narravano di qnest’ uomo le piii vaghe novelle. Bulman uno 
de’ .capo -  guardiani che sovente si recava a D a x , mosso da 
curiosita, aveva potuto sapere varj par.ticolari della vita di lui.,

Era nativo di Bordeaux: —  la sua famiglia una delle ric- 
chissim e e piu tiobili di quella Cittá: —  il suo norne Filippo 
M árchese di N. —  Egli sarebbe stato un poco troppo in -  
chinevole ai piaceri vaghi della giovinezza , ina aveva avuto 
al fianco un D . Gregorio Capellano della sua casa, riguardato. 
da tntti come sacerdote di piissima vita , che sempre di o t-  
timi consigli lo provvide. Era stato assai sventuiato nelle 
m ogli. La prima che sposó fu una straniera che lo aveva in - 
namorato colla dolcezza del suo canto. Dopo varj niesi deL 
suo matrimonio egli erasi seco lei messo in un viaggio : per 
via la sua carrozza fu. aggredita dagli assassini: —  egli aveva 
opposta resistenza: —  era rimasto fe rito : —  la pov.era inoglie 
uecisa. 11 Márchese aveva mostrato grandissitno dolore della 
grave perdita. Per molti mesi fu veduta la sua famiglia v e 
stiré a lutto , ed egli per sollevarsi passó in Isvjzzera, quindi 
in Germania ; e dopo quaiche anrió , da L). Gregorio , ch e 
era ritornato a Bordeaux piuttosto malcontento dei Márchese, 
si seppe ch ’ egli era passato a seconde nozze con una Dama 
di Vienna. Con questa il Márchese non fu pin avventurato 
che colla p rim a, perché dopo varj anni aveva cssa puré 
ímprovvisámente cessato di vivere.

Era corso il tredicesimo dalla partenza del Márchese, quando 
egli ritornó in Patria senza seguito , senza cercare di porsi 
in relazione con alcuno; e falta una breve visita al suo vttolo 
Palazzo di Bordeaux, ritirossi in un suo casino non m oho d i
stante da Dax dove si narravano di luí queste dolorose vicende.



Più di un anno era passalo dopo il suo ritorno , e pi il dî 
tin anno clie quasi tutti i giorni egli si condueeva alla de- 
scritta T o rre ; quest’ abitudine pareva essere in lui divenuta 
un bisogno m orale; e se il tempo im perversava, egli sopra il 
suo bellissimo cavallo inglese, a briglia sciolta , quasi sfi- 
dando gli elementi , vedevasi passare alla medesima o r a , per 
la medesima via.

Era l'Equinozio di Settembre! da qualcbe giorno soffiava un 
vento ruinoso, e cadeva la pioggia a diluvio. Più per compas* 
sione del suo cavallo che di sem edesiino erasi tenuto il Már
chese di andaré alla Torre, ma non potendo lungamente resi- 
stere ail’ abitudine, vi giunse un di che sembrava piuttosto 
tetra n o tte , in oui altro cldarore non fosse che quello dei 
spessi lampi , accompagnati dal continuo rom bo e dal fré
quente scoppio de’ tu o n i, i quali si facevano sentire sull’ uguale 
o profondo strepito del vicino mare in tempesta.

Siava il Márchese tutto assorto in questa scena d’ orrore, e 
l ’ addolorata sua fronte mostrava averne un conforto. 11 pen- 
siero degl’ infelici navigant! si presentava alla suu mente corne 
uria di quelle idee di conseguenza che non fermano la rifles- 
sione ; quando alcuni colpi di cannone lo nvvertirono di una 
juive pericolanle. La tempesta pareva cidmata nel Cielo , ma 
su l mare sôrgeva più terribile. 11 Márchese si trasse verso il 
lido  e scorse la travagliata nave in mezzo aile rotanti m on
tagne d’ acqua. Con naturale alto di ribrezzo torse gli occhi 
da lei un istante; —  quando la cerco di nuovo collo sguardo
—  più non la vide. Rahbrividi , e passé qualcbe tempo in 
quello stato di arigosciosi seritimcnti che mettono in ogni 
petto umano simili luttuose scene : poi fra i spumanti llutti 
credè Vedeie galleggiare alcuni avanzi della nave, — ma s’a o  
corse che era uno schiio louante a grar. fatica contro la furia 
del mare. Allora gridava dalla parte di terra « al soccorso » 
poi volgendosi ai n iiseri, e tendendo loro le braccia , quasi iu 
atto di prestar loro ajuto « ooraggio (ripeteva) coraggio. » ln- 
tanlo alcuni guardiani accorrevano. T re voile lo schiio si perdè 
di vista sotto le onde , tre vulte ricomparve in alto : —  poi 
si sentiiono alcune soffocate g iid a, e si videro persone a nuoto.
—  Due si salvarono ; —  un terzo era ancora fra le on de, e 
nuotava a siento. —  Quei della spiaggia si accorsero clie so- 
sleneva coll’ una mano un oggetto a lui caro e indarno affa- 
ticavasi di salvarlo , perché le forze ornai lo ahhandonavauo.
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Î1 Márchese era scomparso : lo videro vicino al misero per 
apprestargli soccorso ; nè andô guari cli’ egli tornó con una 
giovinetta che aveva salvata ; e poco dopo il padre di le i ,  
spossato e quasi*privo di sensi, giunse anch’ egli sulla spiaggia.

Questa vicenda accadde il giorno 20 di settembre: la mat- 
tina del 26 que’ d u e , felici nella sventura , quasi destandosi 
da un sogno , si trovarono nella casa di campagna del M ár
chese, il quale sentivasi nel cuore sollevatissimo per la gene
rosa aiione , e ardeva di desiderio di conoscere chi fosse la 
giovinetta da lu i salvata; tanto più che il padre di le i,  ap- 
pena rinvenuto, aveva mostrato stupore uell’osservare il luogo 
del suo naufragio, quasi gli destasse funeste rimembranze 
capaci di far tacere il pensiero della recente sventura.

Presto il Márchese fu appagato dallo straniero, che gli disse 
esser egli Inglese: chiamarsi Sir W illiam  N . : provenir 
dalla Spagna di ritorno per l’ Inghilterra “ di tutti i suoi pri
vad effetti perduti più dolergli dette carte di G overn o, che 
erario di grande irnportanza. C o sí, in poche gravi paro le, 
lo informó dell’ esser s u o , e gli rese moite grazie per la vita 
della dilettissima ed unica sua Fighuola. Ma intorno ai segni 
clie Sir W illiam  aveva dato di rieonoscere il luogo del suo 
salvam ento, il Márchese nulla potè rilevare. Quando poi egli 
liv id e  la giovinetta salvata rimase preso da forte stupore. 
Beuchè ancora pallido pel sofferto disagio , il volto di lei era 
una maraviglia di soave bellezza. 11 suo modesto sorriso nelo
presentarsi al M árchese, il tenero modo con cui gli strinse 
la rnano, e  lo chiamô suo lib eratore, forse si potrebbero du 
qualcbe penna descrivere , ma è impossihile il dare un’ idea 
dei nulle affetti che quegl’ ingenui modi destapono nell animo 
del Márchese. Da malte ore s’ interteneva egli con l ’ amabile 
l ’auny (cosí chiamavasi la G io vin etta ,) e tanto fu 1 intéressé 
che prese alia conversazione, che non si avvide come il padre 
di lei avesse improvvisamente lasciata la stanza.

Sir W illiam  falto insellare un cavallo del Márchese , come 
uoiiio preso da pungente c u r a , era uscito ; e diriggendosi 
alia volta della F ineta, quasi tutta attraversatala , giungeva 
nelle vicinauze del suo naufragio. Guardava e riguardava in-o  O
torno come se cercasse un luogo designate» nel pensiero. l 'i-  
íiahuente giunse alia T orre. Y ed u tala , con un certo atto tra 
di maraviglia e ribrezzo fermó il cavallo, —  scese in fretta,—

I . .  . . .
se le accosió, — l ’csaminó da tulli i la t í,—  guardo il mare —



i pini —  e quasi pralico dei sentieii della Pineta , s’ avviava 
verso F interno, arrestandosi perô ad ogni due o tre passi, 
—  ora come cenando una via conosciuta , ora come profon- 
damente riflettendo a quaiche cosa di tristo.

Da una certa distanza aveva attenlamente osservato Bulman, 
il capo - guardiano , tntte queste azio n i, e andava dicendo a 
se medesiino: « Bisogna pur che sia un gran che di straor- 
dinario quella Torraccia che riceve cosi spcsso visite consi- 
derevolj. » Gli passaiono in un bajeno per mente le cose so- 
pranalurali che se ne raccontavano, ma fu ron o compresse dal 
desiderio che aveva di parlare alio straniero. Se gli presentó 
dinanzi come ().er combinazione , e fermatosi un tal poco , 
gli fece qn cenno come di saluto che voleva dire/ —  ho una 
gran voglia di sapere quello che cércate.

Sir W illiam  appena vedutolo non esitó a chiedergli : « Sa- 
preste voi dirmi se piif abiti in questi luoghi un certo P ie
t r o ? . . . »  ( e  qui si fermava in semblante di cercare il co- 
gnome, )

» Pietro Frison il taglialegne ( soggiunse Bulman ). Oh se 
,Y. S. cerca di lui puó risparmiare il viaggio. E mor to il po» 
vero diavolo, «— che il Signore l’abbia in grazia, —  saranno..., 
sette an n i: nella sua casa non abita più anima v iv a , perché 
qaando fu morto gli scoprirono un bocaje pieno zeppo di 
inonete d’ o r o ,  e dicevano che egli le aveva tróvate sotto 
una di quelle ruine della vecchia Torre —  tróvate coll’ ajuto
del diavolo  » Bulman seguitava a dire , e Sir W illiam
e ras i g ià  v o lta to  v e rs o  il  su o  cav a llo . B u lm an  gli a n d a v a  a b a n 
co , e l ’ a lt ro  e ra  g ià sa lito  , e  tro tta v a  V erso  D ax ., a v e n d o  
la sc ia to  il p o v e r ’ u o m o  in  tu t ta  la su a  c u r io s ità .

Non si seppe a che tendessero le ricerche di Sir W illiam . 
E gli proseguiva a stare in casa del Márchese , attendendo let- 
lere dall’ Jnghilterra che assai ritnrdarorto , e il Márchese dopo 
la vicenda che gli conclusse i due ospiti , erasi fatto molto 
diverso da quello di prima. La vista dell’ àmabile Fanny era 
per lui oggetto di desiderio insieme e di turbamento. Dopo 
i dolenti suoi casi non sapeva comprendere pome nell’ ammo 
suo potesse nascere un senso che solo per ornbia si acco
stasse all’ amore : eppure Fanny aveva per lui un non so che 
di fa ta le , che gli deslava la rimemhranza del suo primo 
amore, e tutti gliene faceva provare i terribili effetti. Egli cercava 
con ogni suo potere di allontanare questo slratio senlunentu»
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*— Fanny era' si giovane, —  si innocente, —  da lui salvata, —  
Ospite nella sua casa, —  Inglese. —  Egli non pió nel flore 
d ell’ etá, — con tante sventure nel cuore. Ma questo sentimento 
piu respinto , con maggior forza incalzava, —  compresso dila- 
tavasi, —  e quasi larva vestivasi di forme diverse per sor- 
prendere il cuore del Márchese.

Un giorno tornando dalla T o r r e , nella cui vista cercava 
la forza di vincere se m edesim o, giunto al suo palazzo senil 
modulare sull’ arpa, di cui conosceva il suono , un soavissimo 
Canto. Era Fanny che aveva ritrovata l ’ arpa di Sofla, la pri
ma moglie del Márchese. 11 suo pensiero lo portó fino ai 
lontani tempi in cui aveva udito un canto che fu fatale al 
suo c u o re , —  poi credé di aver delirato. Accortosi della 
realtá , corsé alie stanze di Fanny. I suoi occhi erano ba- 
gnati di lagrim e, il suo volto piu pallido del consueto,. la 
sua fronte copes ta di un freddo sudore , tutta la persona irt 
Una specie di convulsione, che egli cercó invano di re p ri- 
mere. Fanny chiese spaventata la cagione del suo turba» 
mentó. —  II Márchese non poté rispondere, che tronche in . 
significanti p a ro le , le quali lasciarono travedere un segreto 
-—  che la delicata giavane non cercó di scoprire,

Aveva ella pero in parte penetrato 1’ animo del M árchese, 
ma convien pur diré che ció non recava increscimento al suo 
cuore, ·—  al suo cuore puro e confidente nell’innocenza ine- 
spertá del mondo lusinghiero e fallace. Male pero avrehhe 
saputo dire a se medesima quello che sentiva peí M ár
c h e s e .—  Lo vedeva volentieri, — stava volentieri con l u i , — o 
sapendolo infelice , provava un sentimento nuovo, soave,—■ 
Che forse era piu della pietá, e meno dell’ amore.

Ingenua, com ’ ella era, doveva farlo travedere. II Márchese 
lo interpretó dapprima eome rieonoseenza , poi gli parve che 
le premure di lei aumentassero , e credé di troppo lusingarsi. 
Ma quando poté persuadersi un istante che il cuore della 
innocente in quaiche modo gli corrispondeva , da una parte 
entrando profondamente in se m edesim o, sentí tutto quello 
che gli avevano insegnato i casi della sua v ita ;  dall’ altra 
s ¡mmaginó sicura la ripulsa del padre di lei , e risolvé, —  
risolvé di allontanarsí dalla troppo amata giovinelta. Quindi 
schiettainente disse a Sir W illiam  avergli salvata la figlia, —  
non voíerne perdere il m érito , —  la qual cosa sarebbe avve- 
nuta , standole v ic itio , perché troppo erano incautatfici le 
qualitá di Fanny»



Sir W illiam non mostró gran fatto maraviglia al discorso 
del Marchese. lu  inezzo ai tratti del suo vol to che indieavano 
la generosità , erane uno assai pronuncíalo, —  quello della 
penetrazione. Egli aveva rilevati i più minuti pensieri del 
Marchese, —  compresi i sentimenti della F iglia; e quantunque 
non amasse molto i F ran cesi, alcune sue ragiorii particolari 
non gli faeevano rincrescere 1’ idea di collocare Fanny in 
Francia ; quindi in brevi parole fece conoscere al Marchese 
la sua approvazione. —  Cuore dell’ uoino! Q uell’ approvazione 
sveglió nella mente di quest’ ultimo una lunga catena d’ idee 
contrarié al suo proponimento , ed egli che tanto era stato 
svenlurato nelle inogli, —  pensóla sposare la terza.

Fanny ubbidientissima al Padre, riconoscente al suo libera- 
tore , inclínala verso di lui da un segreto sentimento , non 
poté mostrarsene che lieta. Si prepararono con sellecitudine 
le  nozze : il Marchese cerco quanto più poté di affrettarle, 
e si decise che gli sponsali sarebbero nella capella della sua 
casa celebrad.

La pompa era pronta, —  gl’ invitad in aspettativa, — Fanny 
leggiadram ente veslita,— velata,— inghirlandata di fiori alia fog- 
gia delle novelle spose. II Marchese tutto nuovo in se mede- 
simo recavasi a lei giubilante. Nell’ atto di prenderla per ma
no per condurla all’ altare, chino gli occhi quasi volesse ri* 
posarli nel seno d¡ F a n n y , che i novelli pensieri del cangia- 
niento di stato vagamente agitavano , —  e vide pondere al 
eolio di lei un ricco giojello. Lo affissó, —  con atto c.i grande 
sorpresa lasció la mano di Fanny, —  portolle ambedue al gio
je llo ,—  osservó alcune c ifre , e non ebbe tempo di finiré , oh 
Dio ! che fattosi pallido come la morte cadde privo di sensi 
a ’ piedi della sposa. Fanny mise anch’ e l la , ma diverso da 
quello del Marchese, un Oh Dio ! — tutti accorsero turbad ¡n- 
torno alio svenuto. —  Egli duro lungamente iu quello stato.—  
La pompa nuziale fu sospesa.

Yenne la notte , e trovó ancora lo  scompiglio e la confu
sione in casa del Marchese. —  Sull’ alba eravi un silenzio che 
non pareva quello del riposo. —  A l levarsi del Sole , il Mar
chese e Sir W illiam  erano ambedue seduti sopra le ruine della 
T orre della Pineta. Ne’ loro voh i si vedevano différend affetti, 
ma fo r d , indescrivibili,

Cogli occhi infossati, la fronte concentrata , le labbra tre-
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h iam î, quasi del color della cén ere , é formando à stento là 
parole : « A  che mi avete voi qui condotto ? —  ( diceva if 
Márchese ) —  Che avete voi di cornune con quesd luoghi del 
dolore ? come li conoscete ? »

E Sir William tranquillo nel suo turbam ento, per quanta 
questo esser lo possa , rispondéva. « Richiamato ai sensi non 
ini chiedeste voi , corne quel giojello ritroVavasi al collo di 
Fanny ? ( e qui il Márchese divorando cogli occhi le parole di 
Sir W illiam , faceva un certo alto terrib ile, che più che an- 
nnenza era un pressarlo a seguitaré.) —  Ebbene, —  io vi dissí 
già non esser Faünÿ che per addozione mia Figlia , o ra , in 
questo luogo lontano da ogni sguardo indagatore, in questa 
luogo solamehte io posso appagarvi, e rompére il nero suggello 
che io aveva apposto sul fatale segreto della sua nascita. — ■ 
Ascoltatemi.

Sono oramai sedici anni ( il Márchese spalancava rtlaggiorn 
mente gli occhi, —  non batteva palpebrn, —  teneva la bocca 
serrii-aperta ) sono oramai sedici anni che io di passaggio 
dalla Città di D a x , per portarmi nella Spagna, dove un affare 
di Governo mi conduceva , non avendo mai veduta la Francia, 
poneva a profitto i respiri del mio viaggio, studiando le vie , 
le c ittà , i costum i, 1 prodotti del suolo Francese: quella
Pineta mi pare meritare considerazioné. Tnnoltratomi in essii 
giunsi per ventura a questa Torre , e fermatomi alquanto ad 
esarninarla , stava per ritornarmene , perché nulla di ragguar- 
devole offeriva ; quando mi parve che dal suo profondo m an
dasse un gemito. —  Stetti più iri attenzione; —  era un tioco 
lamento femminile. Allora salgo su quel masso, ( e lo i 11— 
dicava col d ito ) quanto più poteva sporgo l ’ orecchio verso 
quel fenestrotto , e giungo a distinguere queste tronche paro
le. » Povei'a fanciüllina ! devrai tu dunqué perire ? io non ho
nulla a d arti  la natura stessa mi è contraria................. tu
cerchi il latte' e trovi solo le mie lagrime. » —  Uri freddo Su- 
dore mi prese l ’anima ; feci ogni sforzo per salire, —  invano. 
—  Quindi mossi a cercare per la foresta chi potesse darmi 
qualche contezza della gemente. Giunsi alla Capanna di un ta •a 
glialegne. 11 nominar che feci la Torre sbigotti la sua picciolà famî- 
gha. Io chiesi informazione di chi vi abitasse: — una vecchia si 
fece il segno di Croce. A stento, promettendogli larga ricom * 
pensa , potei persuadere il tagliaïegne a seguir mi cou un *

ÎS

2.4f) ,



2 5θ
scala, Ιο salii fino al fenestrolto, Quale spettacoloí —  Una 
donna , quasi cadavere , stesa sopra un m ucchio di paglia , 
con una creatura fra le braccia , di poco nata , e male in» 
volta fra laceri panni ! —  La pieta mi trasse dal profondo del 
cuore un grido. —  Alza la misera le languide luci e puó a 
stento pregare, —  non per s e , ma per la vita dell’ innocente. 
II taglialegne era corso in fretta a prendere una cesta. L'amore 
di Madre da alia gemebunda un istante di forza. Vacillante 
si a lz a , si toglie dal eolio un ricco g io jello , lo pone al eolio 
della fanciulla , la bacia , la ribacia , la siringe al seno inon- 
dandola di lagrime , e nel deporla entro la cesta mormora 
con debol voce ; » Addio, figliuola del d olore.... addio, po- 
vera orfanella..,, possa tu essere meno infelice degl’ infeliei 
tuoi genitori : » —- La cesta saliva; la dolorosa l’ aecompa- 
gnava degli sguardi. A vrebbe voluto dir mille e mille co se ... 
ma colla figlia sentí portarsi via 1’ anima , le forze l ’ abban- 
donarono , e cadde mettendo un lungo sospiro.

Tutto commosso dal miserando spettacolo io raccolsi la 
fan ciu lla , la sollevai al Cielo , griJando : questa , queSta sará 
mía figlia. Ma Γ infelicissima madre non mi u d i : e quando
10 fui di ri.torno per ristorarla, sapere il suo norne , la eru-
dele istoria, e tutto fare per le i ,  indarno la cbiamai, _ ]a
riehiamai, —  quel sospiro era stato 1’ ultimo. Imposi coll’ oro
11 segreto al taglialegne, e pieno di rib rezzo , paitando meco 
la fanciulla, fuggii precipitoso da una térra , dove im pune- 
jnente si erano potuti siffatti orrori commettere. »

E gli voleva proseguiré, ma il Márchese con atto di terribile 
disperazione, erasi ad un tratto alzato, — e fuggiva, Seguivalo 
Sir William che temeva non desse in quaiche ultimo eccesso; 
ma 1 nitro disparve dalla sua vista , veloce come il vento. —  
A d  un ora di notte Sir W illiam  rice ve dal Márchese questa 
lettera.

» Per una serie di strane vicende Dio mi ha posto nella 
» necessitá di sollevare un velo, —  un velo che ricopri finoia 
» il piu orribile de’ misfatti. —  Straniero , fatalmente legato 
» alie vicende del eolpevole Fran cese, udite il erudele arcano

che da sediei anni pesa sulla mia anima.

» In giovinezza fui leggero e volubile. La bellezza ebbé 
» sul mió cuore 1 impero che lranno i venti suH’ oceano, e 
» se provai quaiche generoso sentimento , fu come un lam po

» che si perde nell’ oscuritá del vizio . Un angélico canto che 
» io aveva udito , passando sotto un um ile albergo , mi riu sd  
» fatalissimo. V olli conoseere la donzella che aveva svegliato 
}> tutto 1’ entusiasmo del mió capriccio. E ia  la figlia di un 
» Italiano che si era condotto in F ran cia, fuggendo la perse- 
» cuzione de' deboli , e quindi piu crudeli liranni dell’ Italia.
» Credeva di poter vincere la figlia dell’ esule , e di aggiun-
» «ere alie lante altre , una viltima straniera, ma m’ inganuai.
» —  Le figlie della sventura sanuo essere virtuose , ed io 
” dalla resistenza della giovinetta imparai per la prima volta 
o g conoseere l amorer Pálmente fui preso dt Sofia che non 
fí potendo in altro modo ottenerla , la condussi ali altare , e 
" da 11’ altare al palazzo de’ miei avi;

» Era ella di un temperamento dolcissim o, ed il bel sole
» d’ Italia le aveva scolpito sul leggiadro semblante le rare
» qualità dell’ animo. Divenuta mia sposa mi amó teneramente,
» e di quell’ affezione che i difetti medesimi fa parer belli.
» lo  cessai di amarla appena ne divenni assoluto possessore.
» Sparve quelí’ incantesimo che nasceva dalle sue amabili re- 
» nitenze, e non avezzo a tener corito de tesori dello spirito,
» non vidi in lei che una donna eguale a tutte le altre donne 
» possedute. Se ne avvide la povera Sofia, e sospiró forse in 
» segreto il primiero ed umile suo stato, e quello scarso pane 
» che nell’ amaro esilio poteva il padre procacciarle ; nondi- 
» meno con paziente dolcezza cerco di richiamarmi al retto 
» sentiero. Ogni suo tentativo riusci vano!

» Una Dama di Germania era improyvisamente comparsa a 
»B ordeaux ecclissando lo splendore di quelle del paese. Io 
» lui de’ primi a vagheggiarla, ed ella mi pose in quella vicenda 
» in cui gli uomini si trovano alettati ad operare quanto pos- 
» sono per ottenere 1’ iritero affetto di una dama. Ella paiti 
» per Yienna, ed io mantenni seco lei relazione segreta  ̂per( 
» mezzo di uno spirito maléfico che vestiva 1’ abito della pietá.
»  Dio/ io fui un mostro di scelleraggine , ma costui ma
» ne segnó la via, e seppe di gran lunga avanzarmi. Lio po- 
» tuto in seguito scoprire che abusando sacrilegamente dell in·
» timitá del suo sacro ministero, aveva tentato di sedurre Sofia,
» e che la misera, troppo delicata, non seppe giammai indursi 
» a rivelarm i cosi ñero a t t e n t a t o .  —  Nel delirio de nuovi ^mou 
» io provai una orribile tentazione che mi ripeteva. libe-
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» rati di Sofia. —  Fu  seguitiita talvolta dall’ idea : —  veleuo:—
» ma il niio cuore la rigettö con ribrezzo. Q uello spirito ma·
» lefico in’ indico una via , diceva , e g l i , più fa c ile , e —
» ripeteva, —  nieno crudele.

» Da qualche mese la salute di Sofia andava deteriorando, 
i· lo  mi sentiva troppo colpevole per im pútam e la cagione ad 
v altro che alla mia condotta. Ma pur troppo marito inumano,
» io era riserbato nd essere ai padri un esempio deila puni- 
» zione di Dio.

» Ordita la più nefanda delle trame , io doveva mostrarmi 
» tenerissimo della moglie, —  raddoppiar verso lei soliecite cure,
■» —  proporre di condurla aile salutifere acque di Dagneres. 
» Nel procinto di metterci in viaggio il padre di Sofia pianse 
» amaramente : —  era la prima volta che da lei si seperava ! —  
» Povero veechio! pareva presagire che non 1' avrebbe rive- 
» duta mai più ! A  quella vista io esitai : ma Don Gregorio 
■» seppe ad ogni mia dubbiezza contrappore una ricompensa 
» dell’ amore, —  mostró essere composte tutte le file délia trama, 
« —  intempestivo il pentimento. Io conducea la mia vittima 
» al sagrificio, e la povera tradita mi prodigava i più teneri 
» ringraziamenti pel pensiero che della sua salttte io mi pren- 
» dera.

» Dopo due giorni di cammino giungemmo al punto pre- 
» fisso. Erano le due di notte, poichè si fu cauti di far tardi. 
» - Il luogo piuttosto deserto, —  da un lato folte siepi —  dalL’ al- 
» trp ¡I fmme. L ’ oscurità, il roco mormorio delle acque scor- 
» rend fra i sassi, 1’ ora, il luogo, tuttociô produceva nell’ ani- 
» mo di Sofia un senso d’ orrore. Ella si siringe, e si abban- 
» dona sopra di m e — corne se nelle mie hraccia non vi fosse 
» più luogo a teinere. Ma in quell’ istante medesimo odesi un 
» lungo fischio a cui un’ altro risponde : il postiglione sente 
» fermarsi i cavalli: persone mascherate assalgono la carrozza : 
» io fingo resistenza: più colpi di pistola si scaricano sopra 
» di noi : Sofia perde i sensi. Quando genti accorrevano per 
» soccorso, trovarono il legno spogliato, —  me ferito , —  i servi 
» legati, —  Sofia non vi era/ —  e poco’ dopo nel luogo del mio 
» ricovero m i.s i reca la novella che sulie sponde della Dous 
» erasi ritrovata la sopravveste di Sofia.

» Tornai a Bordeaux studiando gli atteggiamenti del dolore. 
» La fama dtd cas® atroes mi aveva precorso. Il veechio pa^
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» dre di Sofia affannoso, disperato, mi fu d’ incontro. —  Oh !
» non 1’ angoscia , il. rimorso clie io provava grandissimo mi 
» fece a lui negare il racconto dell’ orribile sventura ! il rimorso 
» presto al mio volto i tratti d eü ’ angoscia!— Dapprima ei non 
» sapeva persuadersene; quando con asseveranza udi dalle per- 
» sone ripetere il caso dolentissimo, rimase lungainente muto;
» poi ruppe in uno sfogo di sconnesse parole, e» stracciandosi 
» i bianchi capelli nel delirio del suo dolore: —  Che bai tu 
» fatto, ( mi gridava ) che hai tu fatto della mia figliaP della 
*> povera figlia dell’ esu le? T u  l ’ hai condotta alla m orte! A h  
» Guasconi, Guasconi ! ! rendete l ’unico sostegno alla mia sven- 
» turata e proscritta canizie/ —  La ger.te diceva ch ’ egli aveva 
» perduta la ragione ; —  io sentiva la terribile verità di quelle 
» parole che ancora ho dinanzi come scritte a earatteri di saii- 
» gue. Il misero veechio fu  tradotto in un Qspedale, e poco 
» d o p o — la morte pose una pietra sul suo dolore e sulla sua 
» demenza.

» Intanto la mia vittima tradotta fra gli orrori di quella torre,
» da cui la superstizione teneva lontani i vivent!, trascinava 
» una vita peggiore della morte. Il maledetto che mi aveva 
» consigliata l ’ atrocità, ben cercava persuaderrni che gravi non 
» erano le pene di Sofia, ma io fui tante volte pentito quanti 
» minuti hanno le ore delle notti più lunghe. —  Inutile pen- 
» timento/ Come avrei potuto , senza mostrarmi colpevole a 
j> tutto il mondo, ritrovare un riparo/— E oh Dio / quai ve lo ,
» Sir W illiam , quai velo mi avete voi squarciato dinanzi agli 
» o cch i— agli occhi che fra gli orrori e il bujo di quella torre 
» riveggono ora la mia vittima? —  Clie avrà detto , che avril 
» fatto l ’ infelicissima nel riconoscersi m adre.— Misera m adre/...
» sola— abbandonata —  gem ente— senza una speranza— senza 
» un conforto —  con quel solo tozzo di pane che una scelle- 
» rata cau téla le  faceva tenere / Quai terribile situazione/ quante 
» angoscie/ quanti disperati laménti/ —  E forse la misera fra 
» tante sue pene pregava Dio peí consorte che credeva ucciso,—  
» pregava Dio pel suo assassino·'. . .  E  quando poi fra lo squal- 
» lore di qu elf orrida carcere dovè sporre alla lu c e .^ ... A h  
»> Sir W illiam / . . .  io non posso proseguiré. . .  Le lagrime che 
» mi piovono dagli occhi sopra questa carta me lo impe-
» d isco n o ................ ... ....................................................................................

» Che vi d irô? —  quando credei raccogliere il frutto del mi- 
» sfatto fui terrihilm eine punito. La superba Alemanna aveva



» tutti i vizii che possono rendere una donna fiero castigo di
» D io ..............Che pi ù./— ln Don Gregorio scopersi un vil r¡-
» vale che per vendicarsi di Solía, e per piacere a 11’ impúdica , 
» mi aveva consigliatn la ruina dell’ innocente. Ogni ora della 
» mia vita divenne un secolo di pena infernale, —  11 pertsiero 
» di Sofia fu il rostro dell’ avvoltojo che straccia il cuore de’ 
» traditori, —. l o  rimasi libero di quel flagello. La scostumatezza 
» opero nella superba quello che in me non aveva potuto il 
» rimorso, —  la condusse alla tomba.

» Ma la mia pena non è finita . . . .  Dovrá la figlia scoprire 
» nel padre 1’ uccisore della povera sua génitrice, e colle sue 
» maledizioni aggravare il mió castigo? — La mia sorte è nelle 
» vostre inani. »

QueUo che avenne di poi rimane celato nel bnjo de’tempi.
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Τ ο  Χ τ έ ν ι .

Αύτ ο  πού σέ προσφέρω με σέβας κ α ί λατρείαν,

Α ν ήν κ α ί τιποτένιο, πλήν έχει σημασίαν.

Κ αθώ ς αύτο τούς κόμπους τούς ’μπερδεμένους λύνει, 

Κ α ί τ ά  χρυσά μ α λλιά σ ο υ  σαίς π λά τα ις  περιχύνει,

Ε τ ζη  κ α ί τή ς  καρδιάς σου νά  λύση την σκληρότη, 

Πού τώρα τόσους χρόνους μ ’ έμάρανε τ ή  νιότη.
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Ε ρ ω τ ι κ ό ν .

Μ ετρώ σχεδόν τρεις χρόνους 
Ο π ού μ α ι πληγωμένος 

Κ α ί π ά ν τ α  πικραμένος 

Σ τενάζω  καί ποθώ.

Μ ’ έλάβωσαν δύω μ ά τια  

Πού λάμπουν ώς π λα ν ή τα ι, 

Πληγόνουν ώς σα'ί'ται:

Κ α ί πώς νά  ίατρευθώ ;

Α σ π λα γχ νη  ! σύ το ηξεύρεις,

Τ ό  βλέπεις το  γνωρίζεις 

Π λήν όλως δεν φροτίζεις,

Μ έ τυραννεϊς σκληρά.

Είναι ψευδές νά  λέγουν 

Ο τ ι δεν είν’ κ ά μ μ ία  

Ν ά χ η  ψυχρή καρδία 

Κ α ί μ ά τια  αγγελικά !
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Τ Α  Α Π Ο Τ Ε Λ Ε ΣΜ Α Τ Α  ΤΩ Ν  Μ Η ΧΑΝ Ω Ν .

( Απόσπασμα tic τοΰ βιβλίου τοΰ ίπιγραφομίνου “ ό Σύντροφος 
των Εργατών,, μεταφριισθεν ίκ του Αγγλικού.)

ΤΓούς 1827· έδιορίσθη μία Επιτροπή έκ τοΰ Κοινοβουλευτη- 
ρίου των Αντιπροσώπων τής Αγγλίας, διά να εξετάση τό ύπο- 
κείμ.ενον του Αποικισμοϋ, ήγουν νά Θεώρηση αν ήθελε είσθαι επιθυ
μητόν και εϋπρακτον τό να μ.ετακομισθώσιν οΐ άθλιοι καί ενδεείς 
έργάται από τό Ενοιμένον Κράτος της Μεγάλης Βρεταννίας εις 
άπομεμακρυσμένους το'πους, όπου οί κο'ποι των με όφελος ΐ δικόν 
των και των άλλων η μπορούσαν νά χρησιμευσωσι. Πρώτος έξε^ά- 
σθη έμπροσθεν της άνωειρημένης Επιτροπής ένας κάποιος Ιωσήφ 
Φώς-ερ , υφαντής από τό Γλασκώβ. Εδιηγη'θη οΰτος εις την 
Επιτροπήν, οτι αυτός και πολλοί άλλοι, οί'τινες είχαν συςήσει 
εταιρίαν, ηύρίσκοντο εις μεγάλην αθλιότητα, ότι πλήθος άπ’ αυτούς 
εδούλευαν εις τό έργαλεΐον άπό δέκα οκτώ καί δεκα έννέά ώρας την 
ημέραν, καί ότι τά κε'ρδη των τό πολύ δεν ύπερέβαιναν τά έπτά 
Σελλήνια την εβδομάδα, άλλα πολλάκις ήσαν καί κατώτερα των 
τεσσάρων’ — ότι είκοσι χρο'νους προτη'τερα ήθελαν είμπορεσει νά κερ- 
δίσωσι χωρίς δυσκολίαν διά με'σου τής ίδιας τεχνουργίας μίαν 
λίτραν Στερλίναν την εβδομάδα, καί ότι καθ’ όν τρόπον ηύξησαν 
τά μ-ηχανοκίνητα υφαντουργεία, ηυξησε παρομ.οίως ή ένδεια των 
χειρουργών υφαντών, (καί διά μ η χ α ν ο κ ίν η τ α  έννοουμεν όσα κι
νούνται άπό άλλην δυναμ.ιν παρά εκείνην τών χειρών.) Η Επιτροπή 
τότε έπρόβαλε του Ιωσήφ Φώς-ερ τάς άκολουθοιίς ερωτήσεις καί 

έλαβε τάς αποκρίσεις τάς εφεξής:
Ε, Πρέπει άρά γε νά συμπεράνη ή Επιτροπή, ότι αποδίδεις εις 

την εισαγωγήν τών Μηχανών τήν όλιγότητα τής ανταμοιβής τών 

κόπων σας; Α . Ναι.
Ε , Στοχάζεσθε λοιπόν, ότι ή εισαγωγή τών Μηχανών είναι βλα

βερά; Α . Οχι, τελείως. Οΐ ύφανταί του Γλασκώβ καί τών περι
χώρων έν γένει ς-οχάζονται ότι αί Μηχαναί δεν ήμποραυν ού'τε 
πρέπει νά έμποδισθώσιν ή καί νά παραμεληθώσι. Γνωρίζουν κάλ-

2ογ

R I S U L T A T I  D K L L E  M A C C H I N E .

( Articolo estratto dul libro iritltolato « il Compagno 

dell’Artigiano » , e tradotto dull' inglese. )

N e l l  ’ anno 1 8 2 7 ,  un Com itato della Cam era d e ’ Com uni 
fu  destinato ad esam inare la (juestione d e ll’ Enjigrazione , 
cioe a d ire, a considerare se fosse desiderevole e fattibile 
cosa il riinuovere gli operaj necessitosi dagli Stati B ritan- 
nici in lontani luoghi, ove adoprandosi il loro lavoro potessc: 
riuscire di profitto a loro m edesimi ed agli altri. L a  prim a 
persona esaminata dinanzi al Com itato fix un certo G iusepp« 
Foster tessitore di Glasgow. Q uesti riferi al Com itato , che 
egli con m olti altri , i quali si erauo costituiti in so cie ta , 
si trovavano in grande p e n u ria ; che m olti tra di loro la- 
voravano al telajo a mano da 18 a ig  ore al giorno , che 
i loro guadagni non ascendovano a p iu  di 7 scellini la  
settimana , e che alie volte si riducevano a soli quattro : 
clie 20 anni prim a di quel tempo essi agovolm ente potevano 
guadagnarsi una lira sterlina la settim ana colla m edesim a 
in d u stria ; e siccom e nella tessitura delle tele si andava v ie  
p iu  aumentando 1’ uso del telajo m eccanico , la miseria d a ’ 
tessitori erasi nella medesima proporzione aum éntala : ( te- 
lajo m eccanico é quello , che é messo in opera da m ac- 
ch ine e non dalle m ani dell’ uomo , com e lo sapra piu 
d’ uno d e ’ nostri leggitori, ) Il Com itato allora pose a G. F o 
ster le  seguenti questioni , e ue ebbe le  seguenti risposte,

Q . D eve il Com itato intendere che voi attribuite la scar- 
sezza della rim unerazione del vostro lavoro a ll’ introduzioue 
delle m acohine? —  R . Si.

Q . Considerate dunque che sia pregiudieiale 1’ introdu- 
zione delle m acchine.

R . N o ,  di certo. I  tessitori di Glasgow e de’ suoi con- 
torni , in generate, non istimano doversi frapporrealle m ac
chine ostacolo di sorta o  menomamente arrestarle. Essi san-
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Λΐ7« ότι πρέπει λλ'ι μέλλουν νβί προχωρη'σωσι, >.αί ότι είναι τδν 

«δυνατών νά άντικοπώσιν εις τάς προόδους των. Δέν αγνοούν ότι 

κάθε έργαλεϊον της Γεωργικής καί της χειροτεχνίας είναι άαί 

αύτό εν μηχανικόν μέσον, καί μάλιστα ότι κάθε ό'ργανον έκτος

των όδόντων καί των όνυχίων, αν οίίτως ήμπορώ να έκφρασθώ, 

είναι είδος μηχανής. Είμαι επιφορτισμένος από τους περισσοτέρους 

της ίΕταιρίας μας να είπώ, ότι, εκθέτων τά άνωθεν, έκφρασα τό

σον την γνώμην των, όσον καί την ίδικη'ν μου.

Εάν όλοι η τουλάχιστον οί περισσότεροι των εργατών καί 

τεχνητών είχαν τάς ιδίας σως-ας ιδέας, δεν ήθέλαμεν λάβει τώρα 

το βάρος, διότι ηθελεν είσθαι περιττόν, νά διευθυνωμεν ποός κύ

τους τον λόγον. Αλλ’ άφ’ ού βλέπω μεν όλουθεν όχι μόνον αμαθείς 

τεχνητας, άλλα καί άγχίνοας καί πεπαιδευμένους άνδρας, οιτινες 

παρατήρώσι τάς μηχανάς ώς έπιζημίους καί τείνουσας εις όχι 

άλλον αποτέλεσμα είμη εις τό νά λιμαίνεε ό λαός καί εις τό 

νά γίνεται άνεργος , έχομεν ώς χρέος τό νά πασχήσωμεν νά 

καταψέρωμεν αύτους μετ’ αποδείξεων εις συμπερασμούς ανάλο

γους με εκείνους του άζιοτιμ.ήτου ύφαντοΰ, οποίους άνωθεν άνε- 

φέραμεν. Ούτος δέ αίσθάνετο ότι, ¿γκαλά κάί νά έπασχεν ιδιαιτέ

ρως ζημίαν από τάς τελειοποιήσεις των ρ.ηχανών, ήτον όλως διό- 
λου εις αυτόν αδύνατον, επειδή εναντίον εί τό. λογικόν άΰτού καί 
όλων των νουν Ιχόντων ανθρώπων, τό νά άντις-αθή εις την πρόο
δον ταυτης τής τελειοποιήσεως. Καί πολλοί έργάται εΰρίσκονται, 
οιτινες τρέφουσι τάς αύτας βάσιμους γνώμ,ας, άποκεκτημ.ένας 'π ι
θανότατα διά μέσου άκριβεςάτής καί απαθούς παρατ,',ρήσεως των 
πραγμ.άτων ό'σα ύπό των όΐ[,θ«λμ.ών των παρευρίσκονται' καί εις 
'ίοιοότους ανθρώπους έλπΐζομεν νά παόρησιάσωμεν νέα διδόμενα
διά νά στερεώσωμεν τάς γνώμαςτων. Διά τό όφελος λοιπόν 
όλων των εύπληροφορημε'νων καί των άγνοουντων, εις άπαντας 
ώς ανθρώπους εμ,φρονας σάς όμιλοΰμεν,. σάς καθυπυβάλλομ,εν πολυα
ρίθμους ειδήσεις διά νά ουλλογισθϊτε περί του ίων, όμως τίποΐί

ϋ58
no nssai bene , che lu m acclnne deyono progredire e pro* 
g red ira íi o o , e che egli è im possibile di mettervi impedimento, 
E glin o non ignorano che ogni strum ento di agricoltura o 
di arte qualnuque è una specie di m acchina , e che ogni cosa
oltre i denti e le ungida ( se mi è lecito eosi esprimermi )
è una m acchina. Souo stato autorizzato dal m aggior nu
m ero de’ m em bri della societa nostra di dire che nell’ as-
serire le cose di sopra , « io ho espresso la loro opiniones 
non raeno che la mia propria; »

Se tutti gli artigiani del paese nostro ( la G ran B ret- 
tagna ) o se almeno il m aggior numero di loro avessero su l 
proposito idee sode e sane come quelle di G . Foster , 
non ci piglierem m o briga orm ai, non essendovi pin pregio 
del F opera, di dirigere loro la parola Ma quando da ogni lato 
veggiam o non solo degli artigiani, rna ancora degli uom ini di. 
sapere e di talento forniti, i quali ritengono le maccliine com e 
nocive ed atte soltanto a fare venire meno di fame la n u 
merosa classe cui si loglie il giornaliero lavoro, consideriam o 
essere dovere nostro , di fare ogni sforzo , co ll’ appellarcí 
alia ragione ed al sentimento del proprio intéressé di ogn u- 
no , onde condurre gli aniini a delle couclusioni analoghe a 
quelle del rispettabile tessitore, le cui parole abbiamo teste 
rífen te . Q uesti sentiva che , per essergli singolarm ente pre- 
giudizioso i! perfezionam ento delle m acchine , egli era as- 
solutam ente im possibile per lui di resistere al progresso di 
quel perfezionam ento, siccome cosa che disdiceva alla propria 
ragione non meno che alia ragione di tutti gli uom ini che 
pensano , siano essi artigiani o no. T ra  gli artigiani pero 
ve ne sono m olti che nutrono le medesime sane opinioui , ltí 
quali probabilm ente essi acquistarono mercó una im parziale e 
d iligen te osservazione de’ fatti che sotto gli occhj si aveva- 
no : a questi tali speriamo di presentare m olti fatti nuo- 
v i onde rassodare vieppiii le loro opinioni. A  tutti quanti 
peral tro, e a coloro che giuste nozioni posseggono sul proposito, 
e a coloro che non ne hanno idea, com e a esseri ragionevoli, 
v i dirigiam o il discorso. V i  assoggettiam o una massa cli fatti 
mide abhiate a m editare sopra i medesimi : nulla pero ofíriam p



δεν σάς προσφέρομεν χαριζόμενσι εις τα πα'θη σας κάί τάς Αίρολίί* 
ψεις σας· Θέλομεν προσπαθήσει, φέροντές σας προ οφθαλμών τα πα
ρόμοια περις·ατικά διά των οποίων ό ευαίσθητος εκείνος Ιωσήφ Φώςερ 
κατέπεισε τον εαυτόν του, να σας άποδείξωμεν, ότι άγκαλά καί 
ήτε άτομικως ήμπορήτε νά ς-ερηθήτε τής συνηθισμένης ήμεροδουλίας 
σας ή καί νά φερθήτε εις προσωρινήν άκατας-ασίαν διά τής χρήσεως 
ίύθηνοτέρας τίνος καί καλλιωτε'ρας δυνάμεως, δηλαδή μν,χανής, μέ 
τήν χρήσιν ταύτης τής δυνάμεως σείς κερδίζετε υπέρμετρα. Θέλομεν 
άγωνισθή νά σάς δείξωμεν, ο τι δά μ,έσου τής δυνάμεως ταύτης 
σείς χαιρεσθε, όσον πτωχοί καί άν ϊίσθε, πολλάς από τάς απολαύ
σεις αΐ όπύϊάι κάμνουν τήν διαφοράν τού ανθρώπου του ζώντος εις 
πολιτισμένου κόσμον καί του αγρίου* καί προς τούτοις, ό τιά φ ’ οό 
δ'ιά των μηχανών έκατήντησαν εϋθηνότερα τά προϊόντα κάθε είδους, 
καί γενικώς εις όλους εύκολοπρομ.ήθευτα, ηυςησεν επακολουθώ; ή 
ζήτησις τής έργοχείρου ¿κείνης δουλεύσεως, ή όποία φαίνεται εις 
πολλούς αναμεταξύ σας οίτινες κρίνουν άπό όλίγας μόνον περιπτώσεις, 
δ'τι διά τών αύτών μηχανών τείνει νά ολιγοςευσιρ. Εάν δε σα- 
«ρηνίοωμεν ταύτας τάς προτάσεις, νομίζομεν ότι θέλετε συμφωνήσει 
μέ τον Ιωσήφ Φώς-ερ, ότι ή εισαγωγή τών Μηχανών δίν πρέπει 
νά άπαντη'ση άντίστασιν.

Η διαφορά εκείνων αναμεταξύ &ας όπου ένάντιόνονται εις τάς 
μηχανάς καί τών όμοφρόνων του Φώς-ερ προέρχεται, καθ’ ό,τι 
μάς φαίνεται, άπό ελλειψιν αναγκαίων γνώσεων. Ταύτας έπιθυ- 
μουμ,εν νά σάς παραδώσωαεν. Πώς όμως έπιτυχαίνομεν τοϋτο; 
Είσθε πολυάριθμοι, καί διεσπαρμένοι Ιπάνω εις μίαν μεγάλην εκ- 
τασιν γής’ κάμ.ποσοι άπό σάς, άπεικάζο^εν, είναι δεινότατα θλιμμ.έ- 
νοι άπό τά κακά αποτελέσματα μιας τελείας αμαθείας, όπου κάμνει 
τόσον αναγκαιότερου τό νά διευθύνωμεν τάχιστα προς εσάς τήν ομι
λίαν* καί κάμποσοι είσθε πτωχοί, καί οΰτω δέν δόνασθε νά οΐκονομ.ή- 
σητε τό παραμικρόν οΰτε διά τήν άπόκτησιν Ικείνου, τό όποιον ς·ο- 
χασθήτε ωφέλιμον. Λοιπόν αύται «ί εΐδη'σεις όποΰ ολοι χρειάζεσθε πρέ
πει νά διασπαρθώσι π α ν τ ο ύ , μέ τ α χ ύ τ η τ α  καί εύθη'νειαν. 
Ηθελεν είσθαι αδύνατον είςήμας νά σάς παραδώσωμεν «ύτάς όλότελα 
χωρίς μηχανάς" καί διά τούτο θέλομεν άρχίσειν εςηγουντες πώς

αόο
alie passioni ed a’ pregiudizj voslri. Cercheremo di faryi sen

tiré, col m ettervi dinanzi agli occhj il medesimo genere di fa tli 

ch e generarono il convincim ento nell’ animo di quel sagace 

tessitore G . Foster , che sebbene possa in parte venir meno 

I ’ individúale vostro lavoro , o anche rim aner per un tempo 

inattivo e iufruttuoso per l’uso di qualche meccanica forza 

piu  produttiva e meno dispendiosa , voi cionondimelio ri- 
traete un rilevantissim o profitto dall’ uso generale di quella 
forza. Ci sforzeremo di addimostrare che per ineizo di questa 
m eccanica forza, per poveri che voi siate , voi siete provve- 
duti di buona copia di quelli comodi che distinguono il vivere 
sociale dal selvaggio ; ed innoltre che le m acchine par avere 
ridotto il costo dei prodotli di ogni genere, in guisa che diven- 
tasse piu universale l ’acquisto che se ne fa , hanno avuto per 
cffetto di far aum entare la domando, del manuale lavoro, in- 
vece di dim inuirla, come appare ad alcuni di voi che ció  argo- 
m entano dall’ esame soltanto di rarissimi casi. Se ci viene 
fatto di rendere chiare queste proposizioni , ci lusinghiam o 
che vorrete convenire con G . Foster nel p a re re , che le 
m acchine non siano pregiudiciali.

L a  differenza tra coloro che sono avversi alie m acchine e 
q u elli che si nniform ano al parere di G . Foster , deve ascri- 
ve rs i, a ció  che ne sernbra , ad una deficienza di cognizioni 
congrue. Q ueste cognizioni egli é nostro desiderio di parteci- 
parvi, M a come procederemo a conseguiré 1’ intento nostro. 
V o i siete in gran numero , e sparsi sopra una estesa super
ficie di térra ; alcuni di voi , im maginiam oci , sono misera
mente oppressi da’ malí che si trae seco 1’ ignoranza, ragione 
per cui egli diviene tanto p iü  urgente di com partirvi sollecita- 
m ente le necessarie nozioni : ed alcuni di voi siete poveri , a 
segno che non potete neinmen risparm iare quanto basta per 
coinperare ció puré che stiinate a voi vantaggioso, Fa d’ uopo 
dunque procurarvi quella istruzione , ovunque vi attroviatey 
con ispeditezza, senza grave dispendio. O ra senza T a jiito  
delle m acchine , ci sarabbe impossibile assolutamenle di darvi 
qu ell’ istruzione ; perció ci farcino in sulle prime a spiegare
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αί μηχαναί, αί ίπυΐαι διά μ.έσου τών βιβλίων σας προμηθευουσιν ειδή
σεις κάθε ιϊδους, είναι άμετρον εϋεργε'τημ.α, άν τάς συγκρίνομεν με τάς 
άργοτέρας Μεθόδους του νά πι,λυπλασιάζεται ή έγγραφος γλώσσα' 
καί πώς διά τής βοήθειας τών μηχανών αύτών, όυνάμεθα νά σάς 
προσφέρωμεν υλ θαυμαςτόν ταχυτη-ια εις χρήσίν σας εν βιβλίον άπει
ρον εν όσω αποβλέπει τον αριθμόν τών αντιγράφων, καί πανευ- 
θηνότατον.

Είναι σχεδόν 3θο χρόνοι άφ’ού έφευοέθη ή τέχνη τής τυπο
γραφίας. Προτήτερα ολα τά βιβλία διά χειρός έγοάφοντο' πάμ- 
πολλοι ένασχολουντο εις τό νά άντιγράφωσι βιβλία, τά όποια ήσαν 
πολύ ακαβά, άγκαλά μικρότατος νά ξήτον ό μ.ισθός τών άντιγρα- 
φέων. Μία Αγία Γραφή επωληθη τριαίντα Λίτραις κατά τό νόμ.ισικα 
του τότε καιρού, καί ά.ναμφιβόλως, πολλά ολίγοι είχαν Βίβλους 
ή καί ά'λλο βιβλίον. Ενας άγχίνους άνθρωπος μ,ετέπειτα εφεύρε 
τροπον του να μιμήται τά γραμμένα βιβλία, κόπτωντας τά γράμματα 
εις ξυλον, καί έκβάλλωντας αντίγραφα άπό τά ξύλινα σχήματα, 
έπάνω εις τά όποια εφάρμοζε καί έτριβε τό χαρτίον* καί πάλιν 
ολίγον μετέπειτα άλλοι επιτήδειοι άνδρες ές-οχάσθηςαν νά χυσωσι 
μεταλλικού; τόπους ή γράμματα, τά όποια βαλμένα εις ταξιν 
ήμπορουααν νά σχηματίσωσι λέξεις καί φράσεις καί σελίδας καί 
τόμους' καί μία μ.ηχανή, εις την όποιαν έφαρμόσθη ή δύναμις του 
Χοχλιού καί ώνομ,ασμε'νη Τυπο-πιες-ήριον, έβάλθη εις ενέργειαν, 
διά νά τραβήση εκτυπώσεις ήτε αντίτυπα από τούς χαρακτήρας 
οΰτω συντεθέντας. Τότε έκ μιας έπαυσεν ή τέχνη τών διά κά
λαμου άντιγραφέοιν: διότι οί τυπογράφοι, οί όποιοι έδύναντο νά 
άντιτυπώσωσιν έκατοςάς τόμων ενόσω οί γράφεις έτοίμ.αζον ένα, 
ήναγκασαν τούτους νά παραιτήσωσι τό επιχειρημάτων. Ενας μ.όνος 
τυπογράφος ήμπορούσε νά κάμ,η τό έργον δυακοσ/ων τούλάχις-ον 
γραφέων . Τούτο φαίνεται κατά πρώτον σκληρόν, διότι άπό 
τούς διακοσίους οί εκατόν έννενήκαντα εννέα έδυναντο νά χά- 
σωσι καί πιθανώς έχασαν την συνηθισμένην των ήμεροδουλίαν' 
αλλά μετά ένα ή δύο χρόνους ποιον αποτέλεσμα ήκολουθησεν; 
Οταν πρώτα δεν έπωλεϊτο παρά ένα έγγραφον βιβλίον , τότε 
χίλια ¿ζητούντο* τά παλαιά βιβλία παντού έπολλαπλασιάσθησαν,

in quai modo le macchine, le quali per mezzo de’ libri vi soin- 

m inistrauo delle cognizioui di ogui so rta , siano uu immenso 

benefizio r iti confronto de’ m etodi p iù  lenti di propagare il 

lin guaggio  scritto ; e come , col loro a juto , siamo in istato 

nel produrre un libro per uso vostro di m oltiplicarne all’ in

finito le copie e di diffonderlo con estrema rapidità e a vil 

prezzo.

Sono già 3 oo anni circa passati , dacchè fù invéntala l'a r te  

di stampare libri ; questi prima si scrivevano a mano. M oite 

persone si occupavatio a copiare libri , che erano assai cari , 

beiicliè tenue fosse il compenso de’ copisti. U na Bibbia si 

veudette 3o lire sterliae di moneta di quel tetnpo , che equi- 

valevano ad una somma assai m aggiore di lire délia m o
neta attuale d’ Inghilterra. Ne viene di conscguenza che po- 
chi dovessero avere delle Bibbie o altro libro di sorta. Un 
uom o ingegnoso invento il modo d ’ im itare i libri scritti coll’ 
intagliare le lettere nel legno e col levare copie da queste 
forme di legno , sulle quali si apponeva e si strofinava i fo- 
glj di carta : e non molto dopo altri uomini di somma abilità 
îm m agiuarono di fondera de’caratteri o lettere di m étallo, che 
potessero agevolm ente disporsi e riunirsi onde formar parole, 
e sentenze, e pagine, e volumi: e nello stesso tempo una rnac- 
chiua detta torclno da stam p eria , e la cui azione è ordi- 
natà per mezzo di una vite, fu adattata a levare delle nnpres- 
sioni da quell i carattcri cosi disposti. Allora cessó ad un tratto 
il mestiere de’copisti a mano, perche furono costretti di eedere 
il luogo a ’ copisti tipograíi , i quali potevano stampare centi- 
naja di libri, m entre i primi si affaticavano a prodnrne uno 
solo. Un solo stam patore compiva 1’ opera di almeno 200 
copisti : la qual cosa piló sembrare crudele a prim a vista , poi- 
ch é si puo aver tolto, come probabilmente si tolse, la consueta 
occupazione a 199 persone. Ma a capo di uno o due anni 
quale ne fù  la consegiienza ? Ove non si vendeva prima che 
un solo libro , se ne chiedeva ommai un m igliajo. f vccchj 
libri si m oltiplicarono da pertutto; dei nuovi furono com posli
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καί νέα έσυντέθησαν από ευφυείς καί πολυμαθείς ά'νδρας, ίιΐειδή 
ηύρισκον τότε πολλούς άναγνώςας. Η τυπογραφία προσέτι ¿τε
λειοποιούσε τό άντίγραφον.- καθαρώτερα καί άκριβές-ερα άπό τον 
χειρόγραφον, καί ένταυτφ δίχως σύγκρισιν εύθηνότερα. Καί τι επο
μένως; Οί χειρόγραφοι τών βιβλίων ήνανκάζοντο αληθινά νά άφιε- 
ρωθώσιν εις άλλας ενασχολη'σεις καί έργασίας, αλλά γραμματοχύ- 
ται, καί χαρτοποιοί, καί τυπογράφοι, καί βιβλιοδέται εχρειάσθησαν 
μετά τήν έφεύρεσιν τής νέας τέχννις ητε μηχανής, εις αριθμόν 
ίκατο νταπλάσιον τούλάχις-ον ώς πρός εκείνον τών συνεργαζομένων 
κατά τόν παλαιόν τρόπον τής χειρογραφίας Εάν δέ τώοα οί χει
ρόγραφοι ¿δυναντο νά συντρίψωσι τά πιεςη'ρια καί νά άπολυώσωσε 
τους τόπους, τούς σήμερον εν Λονδι'νω μόνον μεταχειριζομένους, 
είκοσι χιλιάδες ανθρώπων τούλάχις-ον ήθελαν άπος-ερηθή άπό τήν 
ήμερησίαν εργασίαν των, διά νά εύρωσιν ίνασχόλησιν διακόσιοι τό 
πολό* καί τό χειρότερον εις τόσην δυςυχίαν, τά βιβλία δεν ήθελαν 
άγορασθή, ώς προ τής έφευρέσεως του τόπου, είμή άπό τούς πλου
σίους ολίγους, άντί νά γίνωνται οδηγοί καί παρ-ήγοραι καί πιςοί 
σύντροφοι τών μυριάδων όπου τώρα είναι εις κατάςασιν νά άπο- 
λαύσωσι τά ευεργετήματα καί τάς ήδονάς όσα ές αυτών προέρ

χονται.

Ενώ θέλωμεν σάς δώσει καί άλλας αποδείξεις τής χρησιμότητας 
τών μηχανών, εις τούτο μάλιστα θέλομεν προσκαλε'σει τήν προσο
χήν σας, ή'γουν εις τήν εύθη'νειαν τής κατασκευής. Η  εκδόσις τών 
βιβλίων διά του τύπου φέρει δύο αποτελέσματα, τήν εύθη'- 
νειαν του πράγματος καί τήν αύξησιν του αριθμού τών συνερ- 
γαζομένων εις τήν κατασκευήν αύτού, Τά αότά αποτελέσματα, 
ή αργά ή όγλ-ήγωρα, φέρει εις όλας τάς τέχνας ή εφαρμογή 
τών μηχανών ’  τούτο δέ θέλομεν αποδείξει προχωρούντες, άλλ’ 
όμως διά νά σαφηνίσωμεν τόσον περισσότερον τό υποκείμενον , 
περί οΰ <5 λόγος, θέλομεν σάς δώσει πληροφορίαν περί του 
β ιβλίου αυτού (δθεν τό παρόν απόσπασμα έκβάλλαμεν), διά νά 
ίξακριβώσωμ,εν τήν είδησιν τών ωφελημάτων οπού προξενούσιν 
αί μηχαναί εις τους κ α τ  αν αλ ίσ κον τα ς, ή'γουν, εις εκείνους 
όπού χρειάζονται καί αγοράζουν τα εις χρήσιν πράγματα, καθόις

da uo in i ni di talento e di sa p e re , perche potevauo trovare 

buon num ero di leggitori. I l  torchio com piva Topera con 

m aggior nitidezza e correzione di quello ch e non faceva il co 

pista , e a un prezzo di grau lunga inferiore. E  che ne avveu- 

ne ? I copisti di libri, egli é vero , ebbero a volgere a quab 

ch e  allro  m estiere il lavoro delle loro m an í: ma 1’ arte nuo- 

va ossia la maechina mise in opera trá fonditori di carat- 

teri , fabbricanti di carta , stam patori e legatori di libri , uu 

num ero di persone per lo meno cento volte m aggiore di quello 

che per Tantico método si im piegavano. Se i copisti potessero 

spezzare i torchj e distruggere colla fusione i caratteri che a 

L on dra soltanto si adoperauo attualm ente, si toglierebbe il 

quotidiano lavoro a 20,000 uom ini almeno , per rim piazzarlí 

da 200 copisti al piu ; e la peggio sarebbe, in mezzo a tanta 

disgrazia , che i libri non potrebbero , com e prim a delT in* 

venzione della stam p a, essere acquistati che dal p icciol n u 

m ero di r ic h i , invece di serviré di guida , di conforto e di 

sicuro consiglio a ll ’ innum erabile m oltitudine che oggidi e 

in istato di procacciarsi i benefizj e i piaceri che da quellt 
derivano.

N el darvi a ltfi esempi ancora dell’ utiíitá delle nlacchiue, la 
tenuitá del costo delle produzioni sará il gran punto su cui r i-  
chiam erem o la vostra attenzione. Per la produzione di 
L ib ri col m ezzo della stampa, due risultati si ottengono, un 
articolo a vil p r e z z o , e un accrescim ento del num ero di 
persone occupate a confeziouare il detto a rtico lo : e i me- 
desitni effetti risultano, tosto o tardi, dall’ introduzione delle 
m acchine in tutti quasi i mestieri e le a r t i , ció  che iu 
appresso si dimostrerá. M a per rendere la cosa ancora p ió  
chiara, vi vogliamo dare contezza del L ib ro  stesso (d a  cui 
fu  estratto il presente C ap ito lo), affine di eompiere T illu* 
strazione nostra intorno ai vantaggi derivanti dalle m acchine 
al consum atore, cioé a  dire a coíui che abbisogna e com pra



καί εις του; εργάτας, ήγουν εκείνους όσοι απεργάζονται τα κ&· 
τεακευασμένα πράγματα.

Αΰτο το βιβλιάριου θά συνίσταται από a i 6’ σελίδας τυπω-
μένα; επάνω εις εξ φύλλα χαρτιού εις δε'κατον όγδοον. Τούτα
τα ές φύλλα , κατά τήν τιμήν όπου ζητείται εις τα Ιργα- 
çvipicc, αξίζουν τε'σσαρα pence. Εάν δέ ό αύτός αριθμό; λέξεων
έχειρογράφετο άντί του νά τυπωθή, δηλαδή èocy άντί της συ
νεχείας καί της συμμετρίας του τύπου έπροτιμάτο ή ανωμ-αλια 
της εύρυβάτου χειρογραφίας, ήθελε σκεπάσει 200 σελίδας η 5ο 
φύλλα χαρτίου του όνομαζωμε'νου Foolscap, τα όποια αξίζουν τρία 
σελλη'νία, καί σείς ήθέλετε εχειν εν βιβλίον δυσκόλου άντί εύκο
λου άναγνώσεως, επειδή κοπιωδε'στεοον είναι να ξεχωρίσ·/] τις τούς 
γραμμε'νους παρά τούς τυπωμένους χαρακτήρας. Διά τής έφευ- 
ρέσεως λοιπόν του τύπου, ίσοτιμούντες τα επίλοιπα, ϊ'χομεν 
έκτος τής ύπεροχής του τεχνουργήματος , μίαν οικονομίαν δύω 
σελληνίων καί οκτώ πεννες (pence) διά τόν άγορατ-ήν. Αλλά είναι 
καί μεγαλύτερα ή οικονομία. Οσον καί άν έκαταγίνετο ενας γραφεύς 
δέν ήθίλεν είμπορεσει να άντιγράψτ, το βιβλιάριυν επάνω των 
διακοσίων μεγίςων σελίδων, εις όλιγώτερον των δε'κα ημερών διά- 
<ςημα, καί δεν ή'θελε τον εύχαρις-ήσει ποσώς μία ανταμοιβή τριά
κοντα σελληνίων διά τόν κόπον του. Προσθέτοντας ακόμη εν κάποιον 
κέρδος διά τόν εκδότην και μεταπράτην, έβλε'παμεν ό'τι μία μόνη 
έγγραφος αντιγραφή του βιβλιαρίου όπου διά εν σελλήνιον αγορά
ζεται, δέν ήθ*λεν έτοιμασθή διά όλιγώτερον από δύω Λίτρας. Δέν 
είναι λοιπόν πανσαφες-“ τον, ό'τι άν δέν ΰπήρχον πιες-ήρια καί ή τέχνη 
τής τυπογραφίας, ύποθετέον να ηΰρίσκαμεν αγορας-άς του ακριβού 
τούτου βιβλίου διά την τιμήν των δύω λιτρών, δέν ήθέλαμεν 
πωλήσει, τό πολύ, τό τεσσαροκος-όν μ-ε'ρος άφ’ ό,τι πωλούμεν 
τώρα; ό'τι άντί δέκα χιλιάδων αντιγράφων δέν ήθε'λαμεν δυ- 
νηθή νά πωλήσωμεν παρά διακόσια πενήντα, άγκαλά καί νά 
ώρίζον οί ολίγοι άγορας·αί τήν αύτήν χρηματικήν ποσότηια δι* 
βιβλίων προμήθεοσιν, όπου οί πολλοί έξουσιάζουν; καί ό'τι έπομε'νως 
άγκαλά καί νά είμπορούσαμεν να ένασχολη'σωμεν υδο γράψεις τήν 
εβδομάδα, άντί των είκοσι περίπου τυπογοάφων, ήθελεν όλιγο-
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F articolo di consumazione , non meno che al produttore, 
ossia a colui che fabbrica 1’ articolo prodotto.

L ’ accennato L ibro dovra comporsi di 2 16 pagine, stam- 
pate nella forma 18.° sopra 6 fogli di carta da stampa. 
Q uesti 6 foglj, al prezzo richiesto nelle botteghe costerebbero 
4  pence. Se U medesirno num ero di parole dovesse recarsi 
in iscrittura, invece di essere stampate, in altri term ini se 
le im pressioni com patte e rcgolari della stampa dovessero 
dar luogo a’ caralteri disorJinati e ineguali della scrittura, 
si cuoprirebbero ben 200 pagine, o 5o fogli di carta chia- 
mata foolscap , che nelle botteghe costerebbero 3 shellini, 
e si otterrebbe un libro non gia facile a leggersi, ma dif- 
ficilissim o bensi, essendo assai piu m alagevole il deciferare 
le scritte che le stampate cose Per I’ invenzione della stam- 
pa , oltre alia superiority del lavoro, si ha ad un tratto 
in parita di circonstanze un risparm io di 2 Shellini e 8 

pence, per il consilm atore. Ma c’ e un’ altro risparm io di gran 
lunga m aggiore. U n Copista, per quanto si affaticasse, non 
potrcbbe trascrivere il picciol L ib ro  suddetto sopra le 200 
pngitie di carta foolscap  in meno di 10 giorni , ed egli 
si stim erebbe assai mal ricom pensato del suo lavoro, se non 
ricevesse ch e 3o Shellini. A  questo esborso se si aggiunga 
un qualcbe profitto p e ll’ Editore e per lo smerciatore , si 
vedrebbe non. potersi assolutamente produrre a meno di due 
L ire  St. una copia scritta di quel libro che per un Shellino 
oggi si compera. N on e dunque cbiaro a soddisfazione, che 
se non esistessero i torchj e non si conoscesse 1’ arte della 
stam p a, supponendo che si potessero trovare de’ com pra- 
tori di un libro cosi caro al prezzo di 2 L ire  St. , non si 
venderebbe al piii che la quarantesima parte di quello che 
ora si sm ercia? E  che invece di vendersi 10 m ila co p ie , 
11011 se ne potrebbono vendere che 25o , supposto anche 
che il picciol numero di compratori potesse disporre per 
l ’ acquisto di L ib ri della medesima quantita di denaro di 
cui puo disporre il gran num ero? E  che in conseguenza, 
dato che si potesse im piegare 25o Copisti invece di circa 20 
stampatori la settinnna , si avrebbe a ridurre alia qua-
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ς-εύσει κατ’ αναλογίαν τών 4 °  πρός εν ή εργασία τών /αρ
τοποιών , μελανοποιών , βιβλιοδετών καί άλλων πολλών, έκτος 
τής διαφοράς εις τον άριθμ.όν τών ιδίων τυπογράφων, οίτινες 
«νουν εργον καί ένασχόλησιν έξ αιτίας τής μεγάλης ζητνίσεως 
όπου επακολουθεί τήν εύθη'νειαν τών κατασκευατθέντων πραγμάτων.

Θέλετε εννοήσει, χωρίς νά σκεφθήιε πολύ περί τούτου, ότι 
ϊάν δεν εδυνάμεθα νά σάς πωλήσωμεν εύθηνά τό βιβλιάριου, 
δεν έπετυχαίναμ.εν νά τό προσφέρωμεν παντού κατ’ έ κ τ α σ ή ’ 
ότι τό βιβλίον ήθελεν είσθαι ανωφελές καί καταντήσει νά εκ- 
ληφθή ώς περίεργον πράγμα, καί ό'τι ημείς δέν ήθε'λαμεν 
προσπαθήσει πλέον νά πολλαπλασιάσωμεν τά αντίγραφα, διότι 
εκείνοι τήν οποίων χρήσιν απόβλεπε, δέν ήθελαν δυνηθή νά τό 
αγοράσωσι. Είναι παρομοίως πανσαφές-ατον, ό'τι έάν διά βίαιου 
τίνος όλιγος-ευσεως του μισθού τών εργατών, καθ’ όσον τυχαίνει 
τού Ινδού, δς·ις διά δώδεκα σχεδόν οβολούς τήν εβδομάδα κα
ταγίνεται εις τό ύφασμα τής μουσολίνας, έδυνάμεθα νά έκδώσωμ,εν 
τό βιβλίον διά χειρογραφίας τόσον εύθηνά ώσάν καί διά του 
τόπου, τό όπυΐον είναι αδύνατον, δέν ήθελαμεν είμπορέσει ποσώς 
νά τό ςείλωμεν παντού μέ τήν ιδίαν τ α χ ύ τ η τ α .  Είμπορούμ.εν 
νά εκτυπώσωμεν εις μ,ίαν εβδομάδα δέκα χιλιάδας αντιγράφων, διά 
μέσου τής μόνης συνδρομ.ής δώδεκα συνθετών καί δύω μηχανών, 
οδηγουμένων ώς πρός τήν κάθε μίαν άπό δύω παιδιά καί έύα 
άνδρα. Διά νά γραφώσιν εκ του εναντίου δέκα χιλιάδες άντί- 
γραφα εις τό ίδιον καιρού διάς-ημα, ήθε'λαμεν χρειασθή περισ
σότερον τών δέκα χιλιάδων χειρογράφων. Δέν είναι άραγε όφθαλ- 
μ.οφανές-ατον, ό'τι έάν ή τυπογραφία, ήτις άλλο δέν είναι είμή 
εόθηνοτέρα τις καί όγληγωροτέρα μέθοδος, άνταλλάζετο πάλιν άν :ί 
τής χειρογραφίας , ή'τις είναι πολυέξοδος καί βραδεία εργασία 
ούτε τό βιβλιάριου εκείνο, ούτε κανέν άλλο βιβλίον, είμπο- 
ρούσε νά εκδοθή εις χρήσιν του λαού; ότι ή μάθησις, έπί τής 
οποίας κάθε έλπίς καλλητερεύσεως τής κατας-άσεως σας πρέπει 
τελευταίως νά έπις-ζρίζεται, ήθελεν έκ νέου γενή ιδιοκτησία τών 
ολίγων, καί ότι ή άνθρωποτης ή'θελ.ε χάσει τό μεγαλήτερον μέρος 
τής δυνάμεως εκείνης, ή οποία μάς έκατάς-ησε καί μ.άς παρα«·

208
rantesim a parte il lavoro e 1’ oecupazione de fabbricanti di 

carta e d’ inchiostro, de’ legatori di libri e di moite a ltre  

persone, astrazione fatta della soppressione totale .degli stam- 

patori stessi, che sono in si gran numero messi iu atti- 

vità  pelT estesa domanda che tiene dietro al ribasso nel

prezzo delle cose prodotte?

V i accorgerete di certo, senza che sia.bisogno da parte vostra 

di troppo riflettere sul soggetto, che se non potessimo darvi quel 

lib ro  a vil prezzo, non lo potrem m o neppure diffondere da 

per tutto ; che il libro sarebbe inutile , e un’ oggetto di

m era curiosità, e che noi non tenterem mo di m oltîplicarne 

le copie, perché non lo potrebbero com perare coloro a cui 

va destinato. E g li è del pari evidente, che se, per qual- 

ch e  sforzata rid u zione del salario de’ lavoranti, (quale suc

cédé ail5 Indiano, che travaglia a tessere la mussolina per

sei pence  circa la settim ana, ) si potesse avere de’ copisti

che producessero il libro  ad un prezzo uguale a q rello

del libro stam pato ( ció  che è im possibile ), non si potrebbe 

farlo circolare per il mondo colla medesima celerità. Pos- 

siamo avere stampate in una settim ana dieci mila copie di 

quel libro, col solo ajuto di circa 12 com positori e di due 

m acchine, servite ©gnuna da due ragazzi e da un uomo.

M a per trascrivere nello stesso intervallo di tempo dieci

mila copie ci vorrebbe più di dieci m ila copisti. O ra non 

è egli ancora perfettam ente manifestó, che se alla stam pa, 

che è un m étodo rápido e poco dispendioso, dovesse sur- 

rogarsi la scrittura, che è una operazione lenta e di molta 

spesa, nè quel libro né alcun altro produrrebbesi ad uso 

del popolo ? che 1’ istruzione a cui in ultim a analisi appog- 
gia ogni speranza di am m iglioram ento nella condizione vo 
stra, diventerebbe di bel nuovo il retaggio d e’ pochi; e ch e  
il genere umano perderebbe la parte m igliore di quel potere



κατας-αίνει όλονϊίν κληθώ; ¿νεξαρτη'τους καί θέλει μάς προτρέψει 
προς την αρετήν καί τήν ευδαιμονίαν;

Η ίδια αρχή εφαρμόζεται εις κάθε βαθμηδόν τελειοποίησιν 
τών μηχανών τών άφορωσών τόν τύπον, ή καί τής τεχνουρ- 
γίας του χαρτίου επί τού οποίου τά βιβλία τυπόνονται. Διά τής 
χρήσεως τής μ η χ α ν ο τ υ π ία ς  άντί τού τυ π ο π ιες -η ρ ίο υ  (μηχανή 
ή οποία μ.όνον διά τήν πολλαπλάσιον άνατύπωσιν τών βιβλίων 
εύκερδώς μεταχειρίζεται) ή τιμή τής πρ ο παρ α τκ ευ ή  ς ενδέχεται 
όλιγός-ευσιν ενός δεκάτου μέρους , καί διά τής χρήσεως τής 
χαρτοποιούσης μηχανής, ετοιμάζεται έν καλλητερον καί πλέον 
ολιγοέξοδου προϊόν. Τό προμελετημένον βιβλίον είναι τυπω- 
με’νον έπάνω εις χαρτίον ώραΐαν οσον χρειάζεται διά εύχάρις·αν 
άνάγνωσιν, άντί χαρτίου αχρείας ποιότητος, επειδή ή χαρτοποι- 
ούσα μ.ηχανή ώλιγόςευσε τό έξοδον τής ποοπαρασκευής με τό 
νά απεργάζεται όμαλώτερα καί έπομε'νως οίκονομικώτερα τήν υλην 
εκ τής οποίας τό χαρτίον γίνεται* καί διά τάς δύο ταύτας 
αιτίας συγχρόνως, δηλαδή τήν βίκονομικότητα τής μηχανοτυπίας 
άντί τής χειροτυπίας, καί τήν οίκονομικότητα τού μηχανοποίητου 
χαρτίου, οί άγοραςαί τού βιβλίου έχουσιν έξ φύλλα ήτε 2 16 
σελίδας, άντί πέντε φύλλων συμποσούντων μόνον ι8ο σελ., διά 
τήν τιμ.ήν ενός σελληνίου. Τοιουτοτρόπως, οχι μόνον όλιγ,ος-εύει τό 
έξοδον του κ α τ α ν α λ ίσ κ ο ν τ ο ς  άγορας-ού διά τής αΰξήσεως τής ποσό* 
τητος τών κατασκευαζομένων πραγμάτιον, άλλά προ; τούτοι; έχομεν 
νά προσαριθμήσωμεν μίαν περισσοτέραν κατά τό εν έκτον ποσότητα 
χαρτίου, μελάνης καί κόπου, τόν όποιον συνεισφέρουσι ταυτοχρόνως ό 
συνθέτης ή τυπογράφος όπου διατάττει τούς χαρακτήρας, καί ό βι
βλιοδέτης· προσθήκη αυτη άμεσου έργασίας καί τεχνουργηθέντων ς-οι- 
χείων τά όποια έν τφ άμα έδαπανήθησαν. Ακολούθως, ένω διά έν 
σελλίνιον σάς πωλουμεν τό βιβλικριον, σάς διδομεν §ξ φοραϊς περϊσ- 
σοτέραν ύλην άφ’ ό,τι ήθελετε είμπορέσει νά λάβητε άν δεν υπήρχαν 
αύταί «ΐ νέαι εφευρέσεις, ώς·ε έάν έκβάλαμεν τό έκτον μέρος τού 
όγκους του, ήθέλαμεν δυνηθή νά όλιγοςεύσωμεν τήν τιμ,ήν του καί νά 
σάς δώσωμεν διά δέκα μόνον πέννας (pence) τό μεμικρυσμένον βιβλίον’ 
ούτως ευρίσκει ό άγοραςής εις τήν οίκονομικότητα τής κατασκευής

ch e f  ha reso <t lo rende tuttavia ¡ndipendente, a che deve con* 
durlo alia v irtú  e al felice vivere ?

II fin qui detto si applica ugualm ente ad ogui perfe- 

zionainento delle m acchine ch e  servono alia stampa, o nella 

m anifattura della carta su cui si stam pano i libri. Per l ’ uso 

della m acchina da stam p are, ( m acchina assai vantaggiosa 

e profittevole allorquando si vuole m oltiplicare a ll’ infinito 

il numero delle copie de’ libri ) iuvece del torchio sem- 
p l ic e , la spesa di produzione é dim inuita di un décimo 
a lm e n o , non altrim enti che per 1’ uso di una m acchina 
da fabbricare la carta si ottiene ad uis prezzo ínfim o un 
articolo di m igliore qualitá. 11 m enzionato libro é stam- 
pato sopra carta tanto bella quanto occorre per agevolarne 
la le ttu ra , invece di esserlo sopra carta di pessíma qua- 
lita  , e ció  perche la macchina da cartiera ha ridotto il 
costo di produzione col travagliare piu ugualm ente e qum di 
con rnaggior risparm io la pasta coa cui si fá la carta. 
E g li e cagione di qneste due cause unite, della riduzione 
del prezzo della stampa per 1’ uso della m acchina invece 
del torchio semplice , e della riduzione del prezzo della 
carta fatta colla m acchina , che i com pratori di questo libro, 
hanno per uno shellino sei foglj ossia 2 1 6  pagine invece 
di 5 foglj o 180 pagine. Cosi faltam ente, non solo é di- 
m inuita la spesa del consumatore per 1’ aumento della quau- 
tita del prodotto , ma nello stesso tempo si ha adoperalo 
una quantitá di un sesto m aggiore di carta, d’ iuchiostro a 
di lavoro che prestano insieme il compositora o stampatore che 
dispone i caratteri, e il cucitore o legatore del lib ro ; addiziona 
questa di lavoro diretto e di m ateriali dal lavoro prodolti 
che ando tutta consumata. N el vendervi quindi quel li
bro per uno shellino, vi diamo un sesto di m ateria di piu 
di quello che non avreste potuto avere senza queste nuove 
in v e n zio n i: che se volessimo togliere quel sesto dalla quantita. 
o volum e del libro, potremmo dim inuirne il prezzo e darvi 
per 10 pence il libro cosi ristretto. Cosi dunque, havvi un 
índubkato vantaggio peí consúmateme nella diinm uzione delín

*71
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Ι'ν αναμφίβολον ωφέλημα, καί ό έργα'της εν γένη αντί τής ττβρίώρί·“ 
σμ.ένης έργοτεχνίας, τής οποίας τον ΰς·ε'ρησεν ή τυπογραφική καί ή 
χαρτοποιοΰσα μηχανή, αποκτά εις άποζημίωσιν άσυγκρίτως έκτεταμ- 
μενα μέσα ένασχολήσεως, ή οποία ένασχόλησις, ένδυμηδήτε το 
πάντοτε, είναι το μέσον -του» νά κατασκευάζωνται τά προς την 
«ΰεξίαν αναγκαία, καί ο/ο το τέλος Ιξ αιτίας του οποίου ταυτα 
κατασκευάζονται.

Δεν ήμποροΰμεν νά τελειώσωμεν τούτο το μ-ε'ρος του υποκει
μένου μας χωρίς νά προσδέσωμεν καί άλλην μικρήν διασάφησιν. 
Προ επτά περίπου χρο'νων έφευρέδη ή τέχνη τής χ α λ υ β ο γ  ραφ ί ας 
καί έ'λαβεν άρχήν άπά ενα πείραμα άποβλέπον εις το νά εΰρεΟή ό 
τρο'πος του νά πολλαπλασιασδώσιν αί είκονογραφίαι διά μηχανικού 
μ,έσου. Κίπόδη τότε ότι ή νε'α τέχνη ήδελεν αφανίσει τούς χαλκογράφους 
*ν γενει Οεωρουμένους ώς σώμα τεχνιτών" διότι, όντας φανερόν ότι αί 
χαλυβικαί πλάκες δεν ήθελαν υποφέρει άποτριβήν με τήν άνατυπωσιν 
2ο χιλιάδων αντιγράφων, ενφ αί χάλκινοι πλάκες δεν ήμποροΰσαν νά 
οώσωσι περισσότερον των χιλίων αντίτυπων, εσυμπεραίνετο δικαίως 
ότι μία χαλυβική ήθελε χρησιμεύσει όσον είκοσι χάλκινοι. Καί όμως το 
σώμα τών χαλκογράφων ή κάλλιον τών έ γ χ α ρ α τ τ ο γ ρ ά φ ω ν  ποτέ 
δεν ές-ά0η τόσον πολυάριθμον οίίτε τόσον ήκμασεν, όσον τήν σήμερον. 
Καί τούτο άπλώς έξ αιτίας, όπου ή χαλυβογραφία έκατάς-ησε τά έκ
τυπα της εύδηνοπρομήδευτα , καί οδτω πάμπολλοι είμποροΰν νά 
λάβουν τήν εΰχαρίς-ησιν νά τά άγοράσωσιν, όταν πρότερον οι 
ολίγοι μόνον ήσαν εις κατάς-ασιν νά τά άπολαυσωσι. 'Γό είδος βιβλίων 
τών ονομαζόμενων Annuals ήγουν Ετη'σια, όπου συνίς-ανται άπο 
δέκα ή ΐ2  ώραιοτάτας εικονογραφίας, μ.έ εύαρές-ους εϊδη'σεις,· 
καί άπό τά όποια πωλοίίνται εκατόν τουλάχιςον χιλιάδες αντί
γραφα διά μέτριον τιμήν, διά τό νά έπέφερεν ή κατασκευή των εν 
έξοδον 5οοοο περίπου Λιτρών, δεν ήδελε ποτέ υπάρξει χωρίς 
τής έφευρέσεως τής χαλυβογ ραφίας" καί προσέτι πολλά άλλα 
τοιαύτα έκδίδονται, ήγουν χωρογραφικαί δέαι, οίκοδομών δέαι, 
γεωγραφικοί χάρται καί κτλ., τά όποια κατα7ηδέντα εύδηνοπρο- 
μήδετα διά τής χαλυβογραφία^, ¿προξένησαν διόλου τά αυτά 
αποτελέσματα, ήγουν, τού νά αύξη'σωσιν τάς απολαύσεις τών κ α τ* ·

\

spesa di produzione, e pegli artigiani una ampia competí* 

sazionc di lavoro ( il quale, ricordatevelo sempre, é il m ezzo 

di produrre le co6e atte a rendere agiata la vita , e n o a  

il fine per cui queste hanuo da p ro d u rsi) in sostituzione 

di quel lavoro che per 1’ uso delle m acchine da stainpa, 

e da cartiera, venne del tutto soppresso.

Non conchiuderem o questa parte d e ll’ argom ento nostro, 

senza aggiungere un’ altro schiarim ento. D a sette anni circa 

fú  inventata 1’ arte d’ incidere su ll’ aciajo, la qual arte o ri

gin ó da un tentativo di m oltiplicare le stampe per m ezzo 

di una m acchina. Si disse allora che quest’ arte dovesse 

rovitiare gli incisori considerati in corpo; perciocché, le incisión! 

d e ll’aciajo non dovendosi logorare per 1’ estrazione di a o  mila 

copie, mentre quelle sul rante non davano piu  di mila stampe, 

si sentiva che una sola incisione sul acciajo farebbe le veci 

di venti incisioni sul rame. E ppure gli incisori, conside

rati com e corpo, non furono mai in si gran numero né 

in piu florido stato che in queslo momento; la ragione 

ne é sem plice, perché riuscendo le stampe di tenuissimo 

prezzo per mezzo delle incisiorti sull’ acciajo, una infinita 

di persone puó procacciarsi il piacere di possederne, m entre 

prim a non potevano essere acqnistate che da pochi.

Q uella specie di libri che si chiam ano Annuals o A nn uari 
i quali contengono 10 o 12 belüssitne incisioni, con piace- 
voli notizie a quelle annesse, e di cui si smercia a un mode- 
rato prezzo almeno cento mila copie, im portando una spesa 
di produzione di circa Soooo L . St., non sarebbe mai esistita 
senza 1’ invenzione dell’ incisione sull’ acciajo; e liavvi molte 
a ltie  pubblicazioni di vedute pittoresche, di paesetti, cam- 
pagne, edifizj, di carte geografiche ed altri; le quali, per es
sere divenute di vil prezzo per mezzo dell’ incisione sul acciajo, 
hanuo del pari avuto per effetto di aumentare 1 piaceri de»



να λισκο'ντω ν άγορας-ών, καί τοΰ νά καλλητιρευσωσι τήν κατάς-ασιν 
καί πολλαπλασιάσω«! τον αριθμόν τών «κπονβύντων τεχνιτών.

Στοχαζο'μεθα ότι εις ταύτην τήν περί Βιβλίων έξέτασιν σάς 
άπεδείξαμεν, ότι αί μηχαναί ε’κατές-ησαν εύθηνοτερα τά κατα- 
σκευαζο'μενα πρα'γματα καί ηύξησαν τήν ζήτησιν τής βοήθειας 
τών χειρών καί επομένως τόν αριθμόν τών εργατών, καί ότι 
αί μηχαναί εφαρμ-οσμέναι εις τήν προπαρασκευήν τών βιβλίων 
είναι άναντιρρήτως ωφέλιμοι, Μετέπειτα δέ θέλομεν καί περί 
άλλων τοιούτων ομιλήσει.

*74 eonsum atori, di am m ígliorare la condizione de’ produttori e di 
acerescerne il numero.

Pensiam o di avervi provato per ció che ríguarda i Itbri che 
le m acchine hanno reso la produzione meno dispendiosa, cd  
accresciuto la domanda di lavoro inanuale, e quindi il numero 
d e ' lavoratori; e che. in conseguenza le m acchine applicate alia 
produzione dei libri non devono incontrare opposizione. lu  
appresso di altre cose analoghe ragionerem o.



D E L  P O T E R E  P A T E R N O .
2 y 6

1  arerá stran o, clie in uu tempo in cui dagli stessi governi 
ai vien adottando, e favorendo il moderno incivilim ento , io 
prenda a ragionar di cosa , che all’ antichitá fu  im putata a 
somma bcrbu rie, ed a selvaggia ferocia. Che sebbene siasi 
ereduto d’ averne scoperta traccia eziandio presso gli A teniesi, 
ed aitri popoli , io non dissento , che sen tenga conto p rin 
cipalm ente ai Rom ani , sia perché appo loro la si trovasse 
p iú  sólennem ente iu stitu ita , sia perché avuta v* abbia piü 
junga durata.

C ió  per altro , di che re p u to , non sia da stupir p o co , 
si é che di tanti gravi Scrittori , i quali si scagliarono cou- 
tro una tale instituzione, nessuno abbia fatta moslra di deri- 
vatine odiosi avvennnenti. Sicuram eute perché la storia ne 
ricusó loro opportune testim onialize,

lntendo parlare della patria podesta che il fondator di 
Rom a accordó ai padri sovra d e ’ figli sino al ju s  vitce et neeis. 
Era a'm en di questo diritto tremendo circoscritto I’ eser- 
cizio a specificate colpe , ed ai soli casi p iú  enormi ? Non 
gia , essendo in vece i dom estici giudizii plenamente liberi. 
OntV é che ne sia sembrato lo stesso , e peggio del pur co- 
tanto sgridato Codice di Drncone.

C h e  se non fu  potuto ai Rom ani rim proverarne abuso ef- 
fettivo , forse é da ripeterlo únicam ente dall’ originaria dol- 
cezza dell’ indole loro ? M a nemmen questo sarcbbe facile 
persuadere a chi rammenta , quai fossero 1 prim i seguaci di 
itoinolo , e 1’ aver egli , dopo circondata di m ura la nuova 
c i t t á ,  d o v u to , onde renderla popolata , proclam arla asilo 
a genti d’ ogui m an iera , che espulse fossero , o trovassersi 
costretle ad useir dalle terre natie.

Potrei io dunque tenermi autorizzato piuttosto a dedurne, 
che in se stessa la instituzione non fosse cosi crndele, e vi- 
ziosa quanto venne ravvisata , e dichiarata ?

Num a pacifico , e sapiente filosofo , chiamato , dopo RoJ 
m olo , a regnar su la generazion d ’ uoiniui siffatti pose ogni 
studio a moderarne il natural impeto , dándole miti costum i, 
e religiosi riti. Ebbene: ispirato non si disse quella patria 
podesta a menomamente toccare.

Intatta sím ilm ente passó nelle celebri X II. tavole , né per 
tutti i secoli p iu  gloriosi della repubblica , v ’ ebbn giam m ai 
m otivo di alterarla.

Pensando che poi dalli soli Im peratori venn’ ella disfatta, 
chi non si sentirá inchnato , anziché tutta quella di lei la- 
titu d in e , ad avere piuttosto sospetto il suo anuientam cnto ?

Cosi pero non é un’ esam inarla a priori , e considerarla 
in se medesima, che é quanto veram ente io mi sono proposto.

P er form ar retto giudizio d’ uno 6tatuto , o legge qualsisia 
é da m irar a chi , ed in quali condizioni venne ordinata. 
C ió  volle significare parlando di se e delle proprie leggí 
Solone.

Io ho giá detto , qual fosse il popolo ch e a Rom olo 
rinsci di uniré, nella cittá ch’ ebbe da lui fondam enta, e 
nome , e che non iu vano ei destinava a m eritar il ti- 
tolo di cittá eterna.

M a tutto era per essergli d’ uopo , dai vicini , i quali 
tutto , per invidia non meno ch e per dispregio , g li conten- 
devano , sicclié speranza non rim aneagli che nella guerra 
cui la necessitá giustificava.

Poco a lui quindi , poco alie scarse sue genti restava di 
tempo per gh ufficii civili , i quali per conseguenza gli oc- 
correva stabihre iu m o d o , che troppo non s ’ accumolassero 
ne le cure , né i poteri ; quelle affiuché non fosser prese a 
fastidio , questi perché non servissero a far trapassare i ter
m ini delle sociali condizioni. N el che dové altresi avere in 
vista , che uomini avvezzi ad una fiera individuale indipen- 
denza non s’ accorgessero di scaderne.

T u tti fossero contem poráneam ente cittadini , e magistrate; 
sovrano ciascuno della propria fam iglia ; m entre 1’ esercizio
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poi della sovrauita su tivtta la unions si ripartirebbe tra i! 
capo deüo Stato , i seniori , ed ll popolo. Q uanto m eglio 
xisultasse assicurato da un forte potere dom estico 1’ ordine 
nelle particolari fam iglie , tanto meno di tensione de’ poteri 
politici sarebbe abbisognato per custodire, e mantenere 1’ or
dine generale nella grande fam iglia com uae.

C hi non riconosce , queslo esser stato il disegno di p u b - 
blico reggim ento concepito , e posto ad effetto da R om oio? 
A n cor dopo trasformatane sostanzialmente la  cim a , di regia 
in annua consolare, il m antenuto complesso nonostaute di 
que’ primi statuti aver tuttavia fruttato ai Rom ani , non il 
solo valore pel conquisto di tanto mondo , ma il senno 
hen’ anche pel govertio di tanri disparati popolid D onde a 
rag ion e poté esser detío

Tu regere imperio p op u los, romane , memento.
Forse dai detrattori di quella domestica sovranita ,  o 

maesta , come l’ appello Seneca , si consentirebbe a dirla 
utile politicam ente. M a m oralm ente ?

lo  mi protesto , che mai non seppi , né sapró tener 
p er giiisto, per buono, secondo la política , ció  che la m oral 
univetsale mi addimostrerá riprovevole. D i che 1’ esam e, 
com e non necessario q u i , e come im porterebbe un troppo 
lun go rag ion are, io preferiró riserbarm elo ad altro m om ento.

Bens'i mi sembra dover argüiré , che tacciando di bar
bara , di feroce una tal le g g e , i Serittori si figurassero 1ro- 
vnrsi appunto al te m p o , in cui la fix p rom u lgate; e il solo 
tunore de’ suoi effetíi c o n tig ib ili, aver loro tratte dalia penua 
si acerbe parole.

Com e lor non avvenne pero di ricordare , che nel per- 
correr le storle quel tim ore era rimasto disingannato ? Im- 
perocché neppur sarebbe stato a proposito il citar 1’ esempio 
di G iu u ia  Bruto , né quello pur di M anlio sul figlinolo vin- 
citor della battaglia com battuta m algrado il divieto. Non 
essendo stati questi giudizii paterm , ma di Consolo , e di 
C a p ita n o ; non in forza della jratria p o d esta , ma il primo 
per la ragione política , il secondo in vista della legge m i

lita re , la quale dava a couoscere , ebe altrim euti era un 
com perar una sola vittoria al prezzo di dover veder le miile 
volte compromessa 1’ íntera salute dello Stato,

O  piuttosto , com e ad autori esercitati a profondamente 
m ed ita re , sfuggi in quest’ argom ento di riflettere ; a cbi di 
questa legge , secondo lo r o , tutta di sangue ( e di qual sau- 
gue ! ) ; a chi pero fosseue coimnessa , affidala la lerribile 
appücazione ?

Y oglion si per regola i giudizii demandati a chi niun rap- 
porto abbia colle persone da giudicarsi. Certam enie perché 
1’ appücazione delle leggi deferita s inteuda alia sola ragione. 
D unque se si tratta di g iu d izii dal Legislatore anzi espres- 
samente rimessi a padri , egli é viceversa da inten dere, aver 
lui voluto clie allora prevalga la natura ossia T affetto.

L a  ragione va soggetta a infinite d isuguaglian ze; eziandio 
ne’ p iú  soíerti é spesso dornaiente. l l  naturale affetto tanto 
meno d iv ersifica ; ne’ padri specialm ente lutto il tiene sve- 
gliato. Si vuol supporre ch e possa da ragione scostarsi? 
Q uesto accadera sempre in pro de’ figliuoli. Sembra sover- 
chio il poter afíidato a p ad ri?  Appunto con ció  dové il 
Legislatore bilanciar ne’ primi la presunta iudulgenza de’ 
secondi.

Ma crederebbesi di poter opporm i almeno i pericoli della 
collera subitánea? R isponderei , che se é v e r o ,  come lo 
é pur troppo che gens humana ruit per vetiturn nefas , 
tanto meno era da tem er dalla stessa collera un’ eccesso , 
quanto piú  apparisse questo reso íecito , e tollerato.

Se non che que! fu s  vitce et necis non era giá a padri 
conceduto per esercitarlo da soli. Quando in principio io 
feci cenno di dom estici g iu d iz ii, sin d’ allora voili signi
ficar tutta intera la legge. Per la quale i padri dovevano 
convocar presso di loro i piu asseuuati co n g iu n li, e d ’sc- 
cordo con essi proferir le senteuze.

In  so m m a, sc in contrario non fu  mai addotta prava 
di effetti s in is tr i, io mi confido aver a priori dimostrato , 
che non solo non si sarebbe dovuto tcm erli, ma che anzi
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eran da tenere per im possibili. L aon d e passeró ora a ais- 
correré a posteriori; quali in realtá fosser i frutti da at» 
ten d ern e, e come questi si realizassero. Con che spereró 
aver poi fatto assai p iu  che render Rom olo semplicem ente

giustificato.
Ben occorrem i di nuovo pregare , che si abbian presentí 

le  orig in i della C ittá  ch’ ei fo n d o , la qualitá delle genti che 
poté seco c o n d u rv i, e dové in appresso am m ettere ad ab i
tarla. Prim o scopo di sue instituzioni esser al certo d ov ette , 
che fosser elleno a d a tte , ed operative sil g li uoinini di cui

trovavasi Capo.
M i sembra , ch e diro cosa da non venirm i contrastata , 

asserendo; che insinuare a ll’ uomo un’ elevato concetto di se 
m ed esim o, ¿ndirettamente guidarlo ad’ esser egli il prim o a 
poter tributarsi un sentimeuto di stima , e di rispetto , sia 
u n ’ aprirgli la m iglior via a presto conseguir anche il rispetto 
altrui. E  se non m’ inganno , a questo modo s’ appigho per 

1’ appuuto il fondatore di Rom a.

In vesliti sentendosi que’ suoi primi com p agn i, e quanti di 
poi gli s’ offersero , di quella maestá , ossia podestá patria 
assoluta, che costituivah tanti m agistrati indipendenti in casa 
l o r o ,  e sulla propria fa m ig lia ; com e dové loro sollevarsi 
1’ animo , cosi non poté non essere che non s’ inducessero ad 
adottar súbito cotrispondenti maniere , ed abitudini. E  quali 
si saranno assuefatti tra le private p a re ti, tali avran pure 
voluto com parire nel Senato , ne’ Com izii , uel Cam po , e 
e sin nel común conversare tra Concittadini.

Q uel form idabil potere in essi di vita , e m orte avrá pero 
tenuti costantem ente i figli pavurosi , ed avviliti ?

M a la natura , e d iró  m e g lio , lo stesso am or proprio non 
ispira forse ai padri di fare che i figli riescan capaci a de- 
gnam eute rappresentarli, ed a perpetúam e il n o m e , e il 
decoro quaud’ egliuo non piu saranno? Il che come avreb- 
bero anche i Romani potuto dai proprii asp ettarsi, se vi- 
vendo non ve li «jccostumavano ? A l ch e giovar d o v e tte , 
piu ancor dei dcttnm i, il farsi loro continúalo specchio di
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eem posto, ed insieme generoso vivere. Nel qual modo riuscl 
poi facile la metamorfosi d ell’ intero popolo , e delle ge- 
nerazioni avvenire.

N ou era , a vero d ir e , stato per anche d’ uopo il man
dare ad Atene per attingerne civili d isc ip lin e , quaudo 
S cevo la , e C lelia  eccitarono quella riverenza della c iv ilta , 
e virtu  rom an a, che basto a determ inare Porsenna all’ ab- 
bandono d e ’ T a rq u in ii, couchiudendo con Rom a prontam ente 
Ja pace. E  quelie due rom ane a z io n i, conTe la precedente 
del C oclite , e tanto piu la gia oram ai anima degli altri 
tre O r a z i i , eran tuttora frutti de’ regii statuti. Proferti pero 
questi non g ia  tuttavia da 11 i primi p<^dri ossia dagli stessi 
com pagni di R o m o lo , ma dalla progenie loro n u d rita , e 
m aturata sotto 1’ ombra di quella patria podestá , la quale 
lu n gi d a ll’ um iliare era agli stessi sottopostile , scuola di 
costu m atezza , e niedesimaniente di ogni m agnanim itá.

F u  cosi che del parí , che a Porsenna , venuti m ano a 
mano , eziandio i successivi allievi di essa q u ell’ inconcussa 
podestá in  am m irazione al mondo pe’ non mai interrotti 
esem pi di qualsivoglia v i r t u ; sia della fru g a litá , sia della 
pudicizia , sia della fede ancor coi nemici , nou ch e dal 
m o d erato , e saggio im p erare , ebbero a v e d e rsi, p iu  che 
te m u ti, desiderati dai p o p o li, e richiesti ora di a llea n za , 
ora di p a tro c in io ,  ora di am ista , e quando per sin dal 
riceverne la total dedizione.

Prim a di conchiudere , tenermi nou só  dal pagare a 
Rom olo u n ’ altro tributo di sentita riconoscenza. Sarebbesi 
anche potulo  p en sare , non altro aver egli avuto in m ira , 
se non di assuefare i Rom ani al d isp otism o, a lleltan doli 
ad esercitarlo nell’ interno delle loro case , come condizioue, 
o compenso del rassegnarvisi poi al di fuori. M a forse 
co ll’ instituzione política conceutrati aveva egli dunque in 
se tutti i poteri?

Se n o ; ei dunque nou voHe certam ente abituarli a quella 
domestica so v ra n itá , se nou per renderli degm , e capaci 
di sostener quindi la parte che loro aveva data eziandio
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n e ir  esterna sovranità nazionale. L a  quai cosa gii venne 
riuscita si b e n e , che quando 1’ Am basciatore di Pirro si fù 
presentato al S en ato , ebbe poi a riferire di essersi trovato 
iu  un’ Assem blea di tanti R e.

A vendo de’ capi di fam iglia costituitine altrettanti par- 
ticolari m agistrati, cosa avrà inteso che restasse da fare 
aile m agistrature pubbliche se 11011 pochissim o ? Ma allor- 
quando dopo se co li, e se co li, finalm ente eziandio ai R om ani 
era già succeduto di tra lig n a re , lo Storico più severo 
noto che plurimee leges, corruptissirna respubblica. Sen- 
tenza sicuram ente suggeritagli dal fatto. L ad ove sin’ a tanto 
clic vissuto essi avdvano c o ll ’ antica d iscip lin a, e special- 
m ente sin’ a che in tutto il suo vigore conservata avevano 
la  legge che sola basta va a fórm am e la gloriosa loro edu 
cazione , assai poche leggi erano occorse pel privato e pub- 
b lico  b en ’essere. D i fatti dopo pur quella missione in G recia 
non fu m estieri ch e di X  e al p iù  di X I I  tavole.

M a chi veram ente la m ira ebbe un giorno ad introdurre 
il d ispotism o, com inció dal rallen tare, ed indi affatto pro- 
sciogliere quella sovranità di fam iglia , volendo anche 
quella a se attirare , captivaudo i figli contro i padri onde 
dom inar g li u n i, e gli altri , offreudo in compenso della 
pubblica liberta tutte le brutture délia privata licenza.

A  che perô son’ io andato mai ragionando tutto queslo? 
Forse volendo persuádele , e stim ando possibile ail’ età pre
sente il ristabilire , il sopportare quella stessa patria podesta 
nella prisca sua pieuezza ? O h tanto 110. C h e si poco note 
non mi sono le disparità di circostanze , di consuetudini , di 
lum i , e diro pur anche , le presunzioni di questo tempo. 
Bensi poicliè ovunque si p arla , e si piofessa di do ver, e voler 
m igliorare le condizioni de’ popoli con alleviam enti , con or- 
d in i , con novelli C o d ic i, crederô poter dire : non si ometta 
di osservare lo stato di fam iglia , le attuali relazioni di pa- 
tern ità , e di figliuolanza : si v u o le , purchè senza risch io , ac- 
consentire a p iù  o meno pur di p o litid ie  instituzioni ? si vor- 
rebbe poter tener b re v i, m oderati que’ C odici? si bram a esser
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certi di veder poi corretti 1 sm odati d esid erii, em endati i co- 
stumi ? S ’ iucom inci dall’ a v v iv a re , e in proporzion rinforzare 
la paterna a u to ritá , fornendola di qualche parte pur della 
pubblica ; la quale anzi ch e  provarne scapito ne trarrebbe 
so llie v o , tanto rneno dovendo ella poi invigilare , e sentirsi 
richiesta d’ intervenire.

Quando ció che qui auguro a padri , sia per esser Ior 
conceduto , e pensiuo che il p iú  dal canto loro consisterá 
negli esempj. Senza di che il potere di cui userebbero, piut
tosto che procacciare rispetto, potendo destare irritam en to , 
dovrebb’ esser loro tolto. M entre accopiandone cogli esempj 
jl buon’ uso , eglino daran coraggio a Legislatori per nuove 
progressive concessioni.
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U L I S  S E  I M  C O R  C I R A ,  

T R A G E D I A .

P  E II S O  N  A  G  G  I.

U l i s s e ,  R e d’ Itaca.

A l c i n o o ,  R e  d é l i a  F e a c i a .

A r e t e ,  R egina.

N a ü s îc a , lo r o  F ig l ia .

E u r x a l o ,  Principe Feaee.

D e m o d o c o ,  Cantore.

Soldati Feaci,

L o t t a t o r i .

D  onzelle  di N ausîca.

Scena —  La lle g g ia  di Alcinoo.
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A T  T  O  P R 1 M O.

S C E N A  P R I M A .

Á l g i n o o ,  A r e t e ,  à l c u n i  d e ’ p r i m i  F e a c i  i n t ô r s o  a i .  R e, 

E  A L L A  R e G I N A ,  E u R I A L O .

E u r .  Ja e  de’ Feaci, illustre A lcinoo, cui 
Sovra la fronte coronata siede 
La maesta del Dio del mar, le gravi 
Cose che in petto mi ragiona il core 
Benigno ascolta.

A l c i .  Eurialc, — . tra i più forti
Sostegni del mió trono, alla marina 
T eti, ed a me diletto, i sensi tuoi 
Liberam enle esponi. —  Io non per vana 
Pom pa, tu  il sai, questi mi tengo intorno 
Delia Feacia condottieri e capi.
Del lor senno mi giovo, e la potenza 
Finor non mi tradi. —  Re délia terra 
Noi siam da G iove, ma 1’ Olimpio ancora 
T utti a consiglio in Ciel chiama gli Dei.

E c k . Favellerô; pur più che il senno altrui
Consultar ti fia d ’ uopo oggi il paterno 
T u o  core, —  il cor di questa veneranda 
Regina e madre che propizia invoco.

A r e t e .  Giove che a lui m’ uni mi diè con lui 
Un sentimento: avventuroso dono 
Che ogni altro avanza sulla terra, e avans^
Le grandezza di regno onde siam cinti»

E ur. Voi l ’ esempio dei re, voi cari a’ Ntirni,
Di questa fortunata isola amore.
Q ui Cerere abito; da lei le Ifionde 
Spiclie a tagliar lieto il mortale apprese:
Qui valli ombrose, ameni campi, e colli 
E monti albergo di leggiadre Ñinfet 
Spiran fecondatrici aure soavi,
E  sparge a piena man Flora i suoi doni.
Grande è in pace poichè guerra non tema 
Il popol vostro. —  Chi saria l ’ ardita



Gente che oltraggio a noi far s ’ attentasse,
A noi che la città di doppio porto 
Arm ata, che superbe abbiam le torri 
Bronzo-vestite, e che su rette navi 
L ’ onde solchiam veloci al par del vento?
E  la gloria n’ è tua, re, che ne desti 
A rti leggiadre onde la vita è cara,
Savii costumi, giuste leggi. A  noi
Di sostenerle onor sia dato, e serbi
Giove tunante la tua gloria eterna
Nella .gloria de’ figli. —  A l par che somma
Regnator sei padre felice. Splende
La tua virtù nel volto a una donzella
Che Dïana somiglia, e d e’ grand’ occhi
Nel raggio tutta mostra l ’ altezza
Schiava d* amor. —  L’ ambiro i prenci invano
Della Feacia, ed io  fra lor. primiero
Invan l ’ ambii: ma nullo è ornai si ardito
Che la contenda a me. —  Fa’ che consiglio
Cangi Nausica tua, che alfin si pieghi
AU ’ ardente desio del tuo più forte
Guidator delle navi, e fa’ che nuovo
Sprone a belle virtù, premio alla fede,
Inclita sposa a ’ lari miei l ’ adduca.

A lc . C h ’ io  g e n ito r  d i q u e l la  fig lia  ta n to
Della luce di Febo a me più cara,
Ne costringa i l  vo ler?  —  Prence, t ’ ingann». 
Lascio a ciascun la liberta del core,
E  alla mia figlia la torro? —  T u  vago,
Prode garzone, tu della mia corte 
Splendore, anima tu del mio naviglio;
È  ver, ma dim mi, che poss’ io/’ —  Dolerm i 
Che non risponda ail’ amor tuo la figlia,

E ur. Ama Nausica il padre e la sua gloria;
Rispetterà la scielta. —  E che? 1’ altera,
Noi sdegnando che siam presso al tuo soglio, 
Noi che d’ intorno ti ponemmo invitta 
U na muraglia di superbe navi,
Attenderia che da lontane terre 
Bárbaro un re la domandasse? E  noi,
Nel più vivo del cor quinci trafitti,

Il soffriremmo ? e il soffrirebbe il pi©
Tenero amor de’ genitori? —  O madre,
Q uesta degli occhi tuoi vaga pupilla,
La luce altrove portera che tanto 
La reggia tua, la tua città fa bella?
A h  noi c o n s e n ta  un Dio nem ico/ L ’ alta 
Fiaccar vorrei delle mie navi antenne,
E  le vele squarciar che P aquilone 
Non temon mai s’ io le dispiego. Indarno 
D unqu’ ebbi i Colclii spaventato, quando 
La loro innumeranda oste venia 
Chiedendoti M odeai’  —  T u  giudicasti,
E  fu sicura la giustizia armata;
Ma quell'esem pio  t’ arnmaestri. A l  vecchio 
Che amico il ricettù Signor di Coico,
L ’ Argonauta Giason rapi la figlia,
E  1’  áureo vello  della sua grandezza.
Sposa non mova allo stranier Nausica,
Chè schiava in fondo di dora ta reggia 
La dolorosa chiamerebbe indarno 
D el genitor l ’ ajta: ah se per lei 
Terni, regina, si nemica sorte,
Dal materno amor tuo spero la figlia.

Á retís. P ren ce, perché di génitrice amante
Le lontane paure al guardo accosti ?
F in or Nausica, e ver, sdegnô da voi 
M olli parole udir, ma il suo pensiero,
Non che quinci lontan, fuor della reggia 
N eppur vagó del padre suo. Negli anni 
D ell’ innocenza fortunata, tocco 
Il quarto lustro appena, ella per noi 
T utti serbô gl’ intemerati affetti;
E  i suoi più chiusi sensi ella svelom m i,
Chè nella madre ritrovô l’ arnica.
Del re di C oico il rio destin non temo:
Ah, d’ un t r a d ito  genitor conosco
L  i r a ,  e Medea m ’ ebbe pietosa, e grazia 
lo  le implorai dal re: —  si lievem ente 
Non la ritrovin più le ingrate figlie.
Q uel che ne’ Fati di Nausica è scritto 
Non so, —  ma sia cbe de Feaci alcun©
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A ver la debba, ( e questo a noi pîù caro 
Fora per certo ) o aile sue case un Prence 
Stranier la guidi, io questo so, che tutta 
Libera e sua del puro cor la scielta,
De’ genitori al cor sarà letizia.

E u r . Laudar m’ è forza a danno mió tai sensi.
Oh gli avesse ogni madrel· Or sola imploro 
Una grazia da te: parlarle io chieggo.

A rf.t b . P r e n c e  tu  se i d i  g e n e r o s o  c o r e .
Dalle rive del mar dove ail’ usato 
Lavacro è gita, appena ella ritorni 
Favellarle potrai. —  Ma già mi tarda 
Di rivederla. Sulla prima aurora 
Lasció la reggia colle ancelle: il Soie 
Celossi, ed ella ancor non riede; ornai 
Del materno timor sentó l ’ affanno.

A lg. T i rassecura: appo i lavacri, il sai,
Se tace il vento sui marini lidi,
A llegra con le ancelle in lieta danza 
La veloce trattar palla si gode 
Di che il suo genio era inventor.

A r ete . Mi parve . . »
Se la speranza non m’ inganna udii 
La cara voce.

A rc . È dessa!
E u r . Ognor p iù  b e lla .

S C E N A  S E C O N D A .

Nausica con scguito di Ancelle chc rimangono indietro, e dihli,
N a d s . A m ata m a d r e !
A r e t e . Sospirata riedi

AU’ amplesso m aterno.
A lc . Lungo, o  figlia,

Ne sernbra il di che senza te ci lasci.
N a u s .  Diletti genitori, —  ah, che fra voi

Tutto divida negli amplessi il core.
Nè un’ ora io sto senza vedervi ch ’ io 
Doppio per voi non senta affelto; ed oggi,
Oggi che lieta lieta a voi ritorno,
Più staccnrmi non so dai vostri petti.
Era ridente il d i; sotto 1’ azzurro

D el Ciel nube nessuna; aura di pace 
Spirava intorno; col suo puro raggio 
Darmi parea vita novella il Solé,
E  tutta la natura ignoti sensi 
Inspirava al mió cor.

E u r . (V en ere , accogli
Propizia il voto. )

A l c . D ’ ogni tuo dilctto
Gode il cor nostro.

A r e t e . Odimi, o figlia: chiede
D i favellarti Eurialo: a lui 1’ assenso 
Né diemmo entrambi. Rimaner ti piaccia 
Con lu i b rev’ ora, —  e poi riedi al mió seno 

N a u s .  Madre!
E u r . . T en  d uol?
N a us , Nol ve d i?
E u r . Ohim é! ricusi?
N a u s . Essi assentiro.
A r ete . Ma di te sei donna.
A l c , 11 p a d re  è  r e ,  ina  n o n  c o m a n d a  a l c o r e ,  

S C E N A  T E R Z  A.

N a u sic a ,  E urtalo .

N a u s . Signor, che brami?
E u r .  Che dirá.3 —  Gioconda

E ri, e all’ udir la mia richiesta —  cupa 
U n’ ombra il volto ti copri. Son’ io 
Tanto in odio agli Dei, che una parola 
Sdegni da me?

La tua parola intendo 
G ià pria d’ udirla.

E  la  r isp o sta , a h i tr o p p o
Presento anch’ io.

Dunque ti lascio.
Ah ferma

Crudel. —  Se il ferro m’ immergesti in core 
T u  d’ ampliar la mia fçrïta or godi.
Esser non puote che a soavi sensi 
Non si pieghi il cor tuo. —  Saper mi giova 
O nd’ è che sdegni chi del re, del padre 
Sostien la gloria, e de’ Feaoi alcuno
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E u r .



Nè 1 navigar pari non ha. Quel volto,
O Venére si diede in onta al suo 
Nutne potente, —  o 1’ amor mio ricusi 
Perché altri sta nel tuo segreto. Ah s’ io . . „
S ’ io m’ avessi un r iv a l   ginro a Nettuno
E  il giuro sovra 1’ immortal tridente. . . . 

s Frenati, o prence: con irosi accenti
Amor mal si domanda, —  e intempestivo 
Troppo sciegliesti il di. T u  nella mente 
Mi siedi, —  in cor non già; —  colpa del Dio 
Gui sola legge è il non averne alcuna.
E  s’ altri in cor già mi potesse . . . e s’ io 
Misera fossi al par di t e ! . . .  Che parlo?
Odi: la tua querela è ingiusta, o prence,
E il mio segreto rivelarti io posso.
Regio poter non mi lusinga, —  abboro 
Gli alteri, —  nulla pe’ felici io sento, —
P e’ sventurati assai; —  che alla sventura 
Cómpagna è la virtù, spesso il valore.

Nausica, oh D ei! chi più di nie infelice.3 
E se mi rendi miserabil tanto 
T u , tu medesma, chi alla tua pietade 
Più dritto avrà?

Sovra il Tonante istesso 
V ’ lu  un Nume in Cielo.

Aghiacclo e fremo. —  Squarcia 
Il vel che innanzi mi gittasti.

A sp e tto
Trapidante il mio Falo, e tu pretendí 
Di provocarlo?

11 disperato è audace.
Affronto l ’ ira del tremendo Iddio,
E  conoscer quanta è la mia sciagura 
Voglio e saprù,· —  chè sta Pluto al fianco 
La dubbiezza de’ mali onde non sai 
Quai ti sarà 1’ estremo. E  in cor, dicesti,
S ’ altri già mi potesse/ —  Ov’ è costui,
Dove nacque ? chi fia? moríale o N um e?
Odi: —  Ai Feaci e a me non è più tempo 
Or di celarti: il tuo silenzio fora 
Siccorne quello délia morte atroce.

2£)ï
Forse danno mr avrehbe il padre tuo;
Forse la pace che linor sedea 
Sulle porte ai Feaci, il loco a qualche 
Crudo Iddio cederá.

N à u s . Fa tua minaccia . . .
E u r. Figlia è d’ amor, —  come 1’ amor tremenda,
N a u s . Folle al par de’ Titam incontro a Giove:

Han la folgore in mano anche i regnanti.
E u s. Perdona, o Diva, —  a vaneggiar mi tragge 

Un fuoco sotto cui batte la tempia,
E  balza il cor. —  Scegli, —  e m ’ è sacra Iflggo 
Il tuo voler: di venerarla io giuro 
Corne legge del Fato. E se far lieto 
Délia sua destra altri vorrà Nausica, 
lu  um il nave andró quinci rammingo,
O alla vasta Iperèa d’ onde già gli A vi 
Noslri movean, ritorneró secura 
Preda ai Ciclopi furibondi; —  scegli.

N a u s . Ah grazie, ínclita D iva. —  Ecco Minerva 
Onde alunna mi vanto alto un pensiero 
Alla mente donó. —  Scêr voglio un prode 
Sostegno al padre, ©nor délia Feacia,
Degno di me; vo’ che a sicura prova 
L ’ ammiri chi la man dargli mi vegga;
Vo* ehe sovra ciascun d’ alma sia forte,
Forte di braccio l ’ uom che mio Signare
Obbediró: fra vigoróse rnembra
V ive il cor degli Eroi. —  T u  avcr mi brami,
E d altri al par di te mi braman prenci 
Em uli tuoi. Con lor scendi in agone 
Che ai prenci aperto imploró dal padre;
Arbitra sol fra voi la palestra, . . . .
E d  al più forte al vineitor mi dono.

E u r. Ah se fia ver . . . .  se il padre tuo 1’ assente « . .
Dali’ abisso del duol ritorno in vita.
Volo ai Feaci e al re, —  Nausica è mia.

S C E N A  Q U A R T  A.

N a ü s ,  Oim è! che dissi.3 che impromisi? Ahi folle!
Quai mai speranza m’ alettava? —  O Figlia 
Delia mente di Giove, in te m’ afiidO|
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A T T O  S E C O N D O .

S C  E N  A P R I M A .

Nausica , A rete,

'Arete. E  dunque ver ció che affannoso e tutto 
Fuor di sé per la gioja Eurialo disse ?

N a u s . Ma che rispóse il Re P
A r e se ,  Che ¡1 cor gli god e,

Che d’ alti sensi seguitó la figlia
Saggio un consiglio. E  gia bandi che i primi
S ’ adunin de’ Feaci a lui d’ in te rn o ,
Che a Nettuno si libi , e 1’ alta prova 
Chiegga fra lor chi alie tue nozze aspira.
Ma queta non son io : qual mai ti prese 
Pensier? cagione onde n’ avesti ? — II core 
A com prender»' avvezza io son dal voíto :
Or fra la tema e la speranza stai 
Con te medesima in fiera guerra.

Ñ a u a .  M adre...
Amata m adre, ben t’ a p p o n i.—  Oh come 
La tua presenza io sospirava ! Sola 
Son io con te ?

A r e t e . S o la , o  m ia  f ig lia .
N a u s .  Alcuno

Non v ’ ha che n’ oda ?
A r e t e . Oimé ! tremar mi fai.

Altri non v ’ lia che 1’ amor mió.
Naus. M’ ascolta.

Un grave arcano t ’ apriró.
A r ete .  L ’ arcano

Del tuo c o r ! ...
N a us . Come incoroinciar ! —  Si strana

L ’ istoria ti parra! —  Si nuove cose 
D!rti degg’ io.

A r e t e .  Ma 1’ a m o ro sa  tu a
Madre non son ?

N a u s . Che in a sp e tta ti ev en tx
In  si brev’ ora !

A rete. Or via , favelhtj trammi
D ’ angoscia, o figlia.

N aus.
2 9 !

Suspirosa e iunga 
Mi fu la notte; un sovra 1’ altro sempre 
Fervidi più mille pensieri ; in petto 
Le fiamme ; e alfin senza riposo un sonno 
Che colla prima Âlba ini venne. —  Ed ecco 
A l fioco lum e matutino io vidi 
Donna nel volto ai sempiterni eguale ,
Che lieve lieve entró la stanza, sopra 
Mi si fece e dicea : ,, Sorgi, o fanciulla ,
E  ratta ti conduct alla marina,
Per por nell’ onda le leggiadre vesti.
Cara al tuo cor colà vicenda a v ra i,
Che non è lunge il di delle sue nozze, ,,
M adre, niel credi, era M inerva; io vidi,
V idi dell’ immortale egida il lampo ,
E  la luce brillar degli occhi azzurri 
A llor che ratta dileguossi , e dietro 
Soave si lasciô nube d’ ambrosia.
M’ alzai , volai sul lieve cocchio al m are,
E  in quel pensier sotto la man mi corse 
L ’ opra veloce. —  Gl’ imbiancati tnanti 
Stesi al fulgente occhio del S o le , io stava 
Nel giuoco usato colle ancelie , e tempo 
Era del ritorriar, quando la palla 
Scagliata, lungi deviô dal segno 
E  nel profondo vórtice cadè.
Tutte mettemmo un alto grido : al grido 
Un uomo usci dal vicin bosco , e a noi 
V enia coprendo di frondoso ramo 
11 flanco ignudo. La persona avea 
Di brutture cospersa, e tanto orrenda 
Cosa alle ancelie rassem blé che tutte 
Fuggir. —  Gli stetti senza tema incontro 
So sola , ed egli in supplichevol alto :
Pietà , Regina , ( mi gridava) cui 
La prima io veggo dopo lunghi affanni.
Un infelice naufrago son io
Jeri campato dal furor dell’ onde ,
E  qui stranier... so lo... m endico... ignudo,
Se una mortal sei tu , deh per la vita 
Della madre che fai lieta ed altéra,



A r e t e .

N a u s .

A R E T T ,

N a u s .

A 111ÎTE,

N a u s .

A r e t e .

N a u s .

La rula miseria ti commova. Un manto 
D am m i, e ni’ addita la cittade , ond’ io 
Alia gente ospital rieovro chiegga ,
E  chiegga un pan che mi sostenti in vita. —- 
Che non dicea lo sventurato ? A ’ suoi 
Preghi assentii, chiamai le ancelle; e quando 
Nella dulce onde si fu terso , ed unte 
Le membra , e a noi di tunica e di manto 
Vestitó ritorno , madre , all’altero 
Incesso , agli atti, al terso cr in e , al volto , 
Un Dio mi parve : Oh fosse a lu i simile 
L Horn che mió sposo destinaro i num i! 
Pensai fra m e: de’ suoi dolenti casi 
Parte ei narrommi , ed io pensi al suo pianto. 

Quai mai ventura! Ho di stupore ingombro 
11 petto e vuoto di parole il labbro.
La sua terra ?...

Non disse.
Il nome ?

Ei tacque,
E dimmi , ov’ è ?

Si soffermava al bosco 
Sacro a Minerva, lo  nel pregai, chè al fianco 
Lo mi vedendo alcun Feace , dietro 
Alla figlia del re parole ardite 
Mover potea. —  T u  lo vedrai fra poco 
Qui che un asilo al re doinanda. Ah, credi 
Ch’ ei 1’ otterrà ?

La tua richiesta intendo ,
Ed or più intendo il tuo rossor. —  Oh numi ! 
Quante alla tua teñera madre or nietti 
Pungenti cure/ Se di Palla questo 

Fosse il consiglio la turbata fronte 
Serenerei. Fu sovruniana , è vero ,
La visïone , —  e lo stranier qui salvo , —*
E i nuovi sensi a oui ratto s’ aperse 
Il giovane tuo cor , tutto palesa 
11 voto della D iva... eppur tranquilla 
L ’ aima io non ho.

Quanto tu m’ ami , o madre 
Ma ingrata figlia non son io.

A rete . L o se n to .
Ma uno strano... un ignoto... Ah che pur troppo
Anche il malvagio di virtù fa pompa.

N a u s , Cessa il sospetto se in’ hai cara. Imponî 
Clie quel mortal quindi cancelli ; assai 
Mi costerà, pur d ’ obbedirti io spero ;
Ma non mi dir ch’ ei sia malvagio.

A r e t e .  Ed oggi
Che far vorrai ? quai nutri speme ? E corne 
A l vincitor ti profferisti ?

N a u s .  Ah , mio
Non era quel pensier ; dai Numi ei venne.
S ’ Egli è un Eroe , se di me il punge alcuna
B ram a...

A b e t e .  T ’ intendo, —  E il re ?..
Naus. M’ ajta , o madre.
A r e t e . Misera , e chi t’ accerta il suo trionfo ?
N a u s . Perché mi parli de’ perigli ? io sento

Maggior la speme.
A r e t e .  E la secondi il Fato.
N a u s . S’ innoltra il re.
A r e t e .  Seco è lo stuol de’ Prenci,

E il cieco Vate dal divino canto.

S C E N A  S E C O N D A .

Auivoo, E u r i a l o ,  D e m o d o c o ,  ( i )  P r e n c i ,  F e a c i ,  e  d e t t e ,

A lcin. F ig lia , un amplesso. —  Ad esaudirti, il v e d i, 
Sollecito son io. —  T ’ abbia il più forte.
F u  sempre·-' il voto del mio cor che presso 
Alla gloria del regno ognor ti volle.

N a u s .  Grazie ti rendo , o padre. A h, se ti piacque 
Il mio consiglio più di lieta sorte 
Alla spéranza m’ abbandono. Eppure 
T rem o... mi balza in seno il cor. —  Felice 
Esser potessi io collo sposo come 
Lo fui con te !

( i ) i l  Yate Demodoco è accompagnato da un donzello : un alfro porta 
dinanzi a lui la cetra che appcnde ad una colonna presso la qualc 
il Vate è condotto ad assidersi.



A l c i n o o ,  T ’ acquisti un p rod e, il padre
Non ti perde cosi.

A u r . ( Nausica , alcuno
Non temo di co sto r, —  già mia tu sei.

N a u s . Non anco hai vinto. )
A lcin. Innanzi a chi t’ ambisce

Sorgi sublime sul mio trono , o figlia. ( i)
E  voi m’ udite condottieri e eapi.
Domani allor che il Dio del giorno in tutta 
La maestà del suo splendor sia giunto 
A  mezzo il C ie l , vegga nel Foro i prodi ,
E  la palestra illum ini : —  ma fino
Alla selenne ora prescritta possa
Fra i Prenci ognun chieder la prova , ed ella
O ricusarli od accettarli. -—  Udiste
Il re : del padre la favella al core
Or vi discenda. —  Delia mia divina
Stirpe Nausica 1' ornamento , dolce
De’ genitor cura so lerte, tutti
Ebbe dai Numi i doni amati e rari.
Né perché m’ oda ella io mi taecio : il tristes 
Superbisee alla iode ; incitamento 
Ne tragge a più bell’ opre un cor gen'tile.
Prenci di voi degna è la prova , dl'gna 
D el braccio d’ un E r o e , foss’ ei de/ prirni 
Che trabalzaro al suol d’ illio  le torri.
Ma se m’ inganna amor sovverchio , almeno 
Senta ciascun cié che 1’ amor d’ un padre 
Offre del forte alla virtù. —  Gli cedo 
In questa figlia mia mezzo il mio regno.

A r e t e ,  S ig rio r ,—  poichè si d ' esaltar t i  piacque
La figüa, io solo aggiungo: ella d’ ogni altra 
Più cara recberà dote allo Sposo, —
Per le¡ che tace or parlo , —  intatta fede.

N aus, ( Né giunge ancor i’ ospite Eroe¡ )
E u r . Ciascuno

Dell’ alto acquisto che sospira il pregio 
Sente, ma il sentó io più d’ ogni altro ; —  il giuro
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{ i  ) Nausica rim ane in pieili sul trono in  mezzo al re ed alia regina.

Per la luce di Cinzia a cui Nausica 
Divota è tanto : omai troppo mi tarda 
Scender nel circo.

A l c .  Or via , recate i nappi :
Libiamo al Dio Nettuno , e un dolce canto 
T u  Demodoco sciogli. A  te gli Dei 
Se toíser gli occhi illum in ar la mente.

S C E N A  T E R Z  A .

Mentre i Donzelli recano i Nappi in giro , o Demodoco si 
alza e cerca cotia mano la Cetra che c appcsa alia 

colonna sopra il suo capo , entra Ulisse e si getta 
a' piedi della Regina.

Tutti mostrano maraviglia.
U tis . Regina.
N a u s . Oh Numi !
A l c . Uno stranier !
E u r . Chi fia 1
U l i s . Divino germe , ínclita A r e te , dopo

I lunghi giorni d e ll’ affanno vengo
A lle  ginocchia tue, vengo al regale
T u o  sposo, e ai grandi che gli fan corona.
T u  nella cui serena fronte splende 
Soave un raggio che il mortal dai Numi 
Invoca allor che travagliato ha il p e tto ,
Tu dal re grazia impetrami. Di regio 
Sangue anch’ io nasco, sovra il capo anch’ io 
Portai la benda venerata , ed ebbi 
Altera pom pa, e am ici, e servi, e p re n c i,
E  guidai forti schiere, e fui potente,
E  fui felice    or dalla patria Junge
Lunge dal regno mio , naufrago , errante ,
Travolto in fondo d’ ogni ria sc iag u ra , .
Tranne la mia virtù , tutïo io perdei.

D e m .  Un supplice ascoltai : —  qui tace ognuno
Forse aspettando il regio cerino, A lc in o o ,
Del cieco tuo cantor la prece ascolta.
Fa’ che si levi s’ ei sovra la polve

n
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Prostrato è ancor. —  Del fnlmïne si gode 
G io v e , nia spesso ai supplmanti è amico. 

A i ,c Sorgi , Stranier.

A r e t e . L id o  o sp ita le  è  q u e s to
A gi’ infelici , e qui dal regio eseaipio 
Gins te son l ’ aim e e alla pieta devote.
Or chiedi ed otterrai.

U m s . P a d r e  d e ’N u m i ,
Che le corone a tuo piacer dispensi,
Su questi capí ognor serbale eterne,
E dalla sanguinosa ira di Marte 
Più travagliata non sarà la terra.
L insolenza d’ un re ; -— poichè maggiori 
D’ ogni divina d ’ ogni legge umana 
Si tengon talor; —  a h i, la più bella 
D elle donne rapia ! Lo scellerato 
Oltraggio a vendicar bastaro appena 
Dieci di lunga guerra anni dolenti.
Flagelli , ire , discordie , e slragi, e stragi ; 
Di tutta G ricia il più bel fior perla !
E  quando a 1 fi n della superba Troja 
Sol rimase la p o lv e , ahi non fu lieto 
11 vincitor, che alle paterne case 
Gli contende il ritorno avverso un Nu me! 
In questa reggia or m ’ accordate prego 
Ospital tetto , indi nel mar si d e str i, 
Quando vi piaccia , alla natal mia terra 
Deh m’ add u cete; e se per voi m’ è dato 
Pria riveder gli am ici, ed i con giun ti,
E  i servi antichi e 1’ alte case  lieto
io  chiuderö per sempre i lum i al giorno.

E h r . Regina , lo  stranier ehe a questi l idi
Naufrago si chiamô , tal non appare 
A quelle che di tua mano io ravviso 
Tra punte vestimenta. Or tu il domanda 
Gome 1’ ebbe , chi s ia , d ’ onde a r o i  venga. 

A , ; e t e  11 suo giusto desio , straniero , appaga.
F c is . Grave il narrar, R egina, i malí miei ,

Tan ti e si fieri ne soffersi : or solo 
Ció che pió brami loccheró. Da Troja

Reduce , dopo mille aire vicende ,
P er Γ onde oscure irato il Dio del mare 
Infranse il mió naviglio , e i molti e atnali 
Miei compagni io perdai ; ma la carena 
Della nave abbracciando io mi salvo i 
A ll ’ isoletta O gigia , ove d ’ Atlante 
F ig lia , Calipso , altera D e a , m ’ accolse 
A m ic o , e farmi da vecchiezza imtnuue 
Volea , volea che seco io condueessi 
G iorni immortali : Ma non cesse il core 
A lie  lusinghe e disdegnó le molli 
Opache grotte della Diva. — ■ Alfine 
M’ accomiatava : io di mia man costrutto 
Un ágil legn o , sui cerulei campi 
Arditam ente mi riposi ; tanto 
Puó ne’ petti inortali il patrio amore ! 
Veleggiai dieci e sette giorni ; al nuovo 
A lbor m’ apparve co’ suoi monti ombrosi 
La fortúnala Isola vostra. —  Un grido 
Mandai di gioja: —  Eolo l’ u d iva, e tosto 
Ahim è! di nubi il Ciel si rieoperse ,
Urlaro i veriti , e fu  scovolto il mare.
La frágil nave si spezzó. N ell’ onde 
Infurïaie mi trovai. —  Fu  lungo 
Aspro il travaglio : alfin con aifannosa 
Lena afíerrai la sponda e steso io giaequi. 
Quando la vita risentii venia 
C ol brno velo , e co’ suoi venti acutí 
La notte : a siento mi coudussi al bosco , 
M’ avvoltolai fra sozze foglie, e a quello 
Sím il di inorte i vi mi virtse un sonno.
Líete voci mi seossero : —  gemente
Síinito onde venían  Che più dirovvi ?
Una donna che al volto e al portamento 
Diva in’ apparve , innanzi a me che aspetto 
Avea di belva più che d’ uom , non fugge : 
Ella m’ ode , E lla ve sti, ed E lla  cibo , 
E lla m’ addita la città. —  F elice  ,
S ’ io potessi per lei spender la vita 
C he fu suo clono ! O r nella mia sciagura 
Sol testimon del grato core ho il pianto...



Accoglilo benigna , o veneráis
D ’ un Nume al par. —  S ig n o r, P re n ci, R egina,
La mia pietosa salvatrice è questa.

E on . Nausica/
A l c . Vieni alie paterne Lraccia ;

Premio alla tua pietá sia questo amplesso.
N a u s . Mai 1' abbracciarti non mi fu si dolce 

O genitor.
Enn. (F ie ro  sospetto!)
D e m .  Oh mia

Antica lira , fra le man sospesa 
Piú non ti tengo se le tue piú dolci 
Note per lei non m ovi!

A lc .  Ospite , in líete
T u  qui giungesti ore ai Feaci. Sposa 
A l vineitor della palestra elesse 
Ir la mia figlia. Tanto hai dell’Atleta 
Che ira i giudici averti a noi fia grato.
E d  oh piacesse a te scender cogli altri 
A l paragon, che della tua vittoria 
lo  lieto , dove qui caro ti fosse 
Stanza ferm ar, ti darei terre e case.
Ma contra il voler tuo nessun qui ardito 
Fora oltraggiar Giove ospitale. Ñostra ,
Se questo sol desio 1’ alma ti coce ,
D i rimandarti alie nade contrade 
F ia  sollecita c u r a , oltre 1’ ignota 
Estreñía Eubea sogerssero. —  Yedrai 
Le ben ordite n a v i, la Feace 
Giovenlù destra al remeggiar, e ail’ uopo 
Un legno avrai corne il pensier veloce.
Or togli il n ap p o , odi le dolci note 
1)¡ Demodoco , liba al nostro N om e,
E  pel felice vincitor fa’ voti.

D em . (  cantando sulla cetra, )
Dio tremendo fratello di G io ve,

Dal tridente —  che seuoti altamente ,
E  dell’ onda —  che 1’ O rbe circonda 
Immortal , potentissimo re.

Sul tuo carro serena la fronte ,
F.d intanto —  ch’ io m odulo un canto 
D eh tu arresta —  sul mar la tempesta , 
Taccia il tuono ed il vento al tuo pié.

Questa è l ’ Isola sacra al tuo N u m e , 
Q ui 1’ affetto —  hai del popol d iletto , 
E  il régnante —  del popolo am ante, 
D io  trem endo, discende da te.

Che del forte tuo figlio Nausitoo 
Forte é il figlio —  ed ha saggio il consiglio. 
La Regina ■—  alia fronte divina 
G li é di sangue congiunta e di fe.

D al capel terso e ñero ,
Dal sottil ciglio altero ,
D alla forma del grande occhio lucen te,
D i che tanto ammirarsi odo la g en te ,
Hanno una figlia —  che le Dee somiglia. 
Cara a M inerva —  che dal Ciel 1’ osserva , 
Tratta la palla cui bianca le braccia 
Leggiadramente ognor da sé ricaccia;
E  neila vaga danza
Brilla il suo pié che ogni altro piede avanza.

Su d’ A lcide all’ alte prove
Prenci A lun ni del gran G iove , 
D i Nausica il volto  , il core 
Degno premio é del valore.

•

Chi avra gloria —  di lieta vittoria ?
D io tremendo —  ti sentó , t’ intendo. 
Giovinetto —  a M inerva d iletto ,
II piú degno —  d’ un serto e d ’ un regn o !

Or che tutto di Febo ho pieno il p e tto ,
I nappi colm i di purpuree spume ,
P re n c i, innalzate al C ie l : propizio é il Num e.
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U m s . N u o v a  tu  ca n ti a r m o n ía  c e le s te

Egregio yate 5 io u’ ho commosso il core.
Mi dia pace Nettuno e il voto accolga :
La piu felice sia fra le mortali
Q u e s ta  fa n c iu lla  c h e  m i t e n n e  in  v ita . ( 1)

Eust, Se sulle navi mai vittime io t’ arsi ,
Nume il inio braccio di costei fa’ degno.

A r c . V a t e ,  u n  e s e m p io  a fo r t i  im p r e s e  o r  ca n ta .
Lem, ( cantando )

Son vuoti i campi ove gli argivi Eroi 
Pugnar co’ T roi. —  Fuor delle mura irrompe 
In líete pompe —  1’ assediata gente. 
Superbam ente —  splende innanzi al Sole 
L ’ cquestre m ole , —  che ad Epèo prescrisse 
Sagace Ulisse. —  Url6 Cassandra invano.
Armata mano —  uscir dal cavo seno 
Ond’ era pieno —  i furibondi A rgivi.
V a  il sangue a rivi ; —  ha Troja ultima sorte, 
Incendio e morte. —

E lis , ( Oh Dei ! quai canto è questo! )
D em . Crollator di Città pari ad un Nume

Ulisse io veggo delle fiamme al lum e.
Par folgore di Giove 
La spada d ell’ Eroe : furente ei move 
Di Deïfebo al tetto , e fra 1’ orrore 
Di slragi e di ru in e, ei vincitore 
Alfin la sciagurata Elena afierra 
Gagíon funesta della lunga guerra. (2 )

N aus. A h  g en itor, l ’ ospite piange.
A e c . Cessa

Dal ca n to , o Vate.
E u r . Havvi un Eroe che all’ alte

Note la fronte per terror si copre.
U n s .  Audace , tif quella cagion segreta

Non sai che l ’ alma mi eom m ove: oh quanto 
La mal’ esperta gioventú f  inganna !
P iango... nía questo è della gioja il planto,..
Non nacqui a ltero... e  a v o i  c e la r lo  io  d e b b o .

( t  j  L ib a , ed il re  e tu ttl libano.
( 2 ) Ulisse per celare lo lagrim e si copre la fronte del manto.

S C E N A  Q U A R T A .

A i.cinoo  ,  D emodoco  ,  A r ete  , N a u sic a  , E u r ia e o .

A r ete . Chiude quel pianto un grave arcano.
N a o s . A h forse

D ’ Ulisse al íianco egli p u g n o !

E u r .  La gloría
D e l  suo nome a che tacque p 

A lia palestra 
V ’ apprestate. lo  dell’ ospite pensiero 
Prendero n e lla  reggia ove 1’ accolsi. 

( H seguito negli altri Numeri, )

3<>3

A r c .



Ε ρ ω τ ι κ ό ν

Το-)ν αδυνάτων είναι 

Χω ρίς εσέ νά  ζησω :

Κορη'να μου άν σ’ άφησω 

Θ ά  χάσω  την ζωη'ν.

Τ ά  μ ά τ ια  μου λαμβάνουν 
Α π δ  τ ’ έσέ το φως τους ' 

Α ν  λείψης ά π ’ εμπρός τους 
Ζοφόνονται με μιά .

Μ ούναι τερπνόν τδ αέρι 

Διότι καί σένα ήδύνει 

Ο  έρο>ς δεν με άφίνει 

Μ ακράν ά π ’ έσέ ς-ιγμήν.

’Γεννήθηκα εις τον κόσμον 

Μόνον δι’ εσέ ψυχη μου 

Κ α ί  θά σβυσθη ή πνοη μου 

Α ν μ έ άρνηθης σκληρά.,.
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Ε ι ς  Μ ο ύ σ α ν

Μοϋσά μου, ς-άσου ησύχασε 

Ε ις  τδ βουνόν σου επάνω . 

Κ ονδύλι πλέον δεν πιάνω 
Δ ιά  οσα καί μοϋ είπεΐς.

Ω ς  φαίνεται κ α τόπ ι σου 

Σύ φέρεις την π ενίαν,

Μ έ τέτοιαν συνοδείαν 
Ποιδς θέλει νά σέ ίδη ;

Εύμορφο π ρ ά γμ α  ! αδιά κοπα  
£ ϊά  μέτρα εγώ νά σκάζω 
Κ α ί π ά ν τ α  νά  ς-ενάζω 

Δ ι’ α ύτά  τ ά  μ ετρ ητά  !

Ο / / ,  οχι πλέον, χαίρουσουν 
Μ ’ αυτήν την συντροφιά σου, 
Ε χετη ν  σύ κ ο ντά  σου 

ΙΙλή ν μα κριά  ά π ’ εμέ.

©
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C E N N I

S U L  POEM A. D I Q U IN T O  SM IR N E O

Jntitolato i  Paralipomeni cio'e le cose tralasciate 
da O m e r o ,  ovvero il conquisto di T r o j a .

3oG

Te Poema del conquisto di T roja  compreso sarebbe esso 

pure fra gl* immensi inonuinenti letterarj degni di m aggior 

lode che seco avvolse la ruina d e ll’ Im pero d’ O riente, ove 

F evento non lo avesse da tale vicenda sottratto. Il G reco 

Cardinal B essarion e, uno del bel numero di quelli ch e 

p iu  contribuirono a ridestare in Italia F amore della greca 

letteratura , rinvenne verso la meta del Secolo X Y  nell’ antico 

M onastero di San N iccoló  presso la C ittá di O tranto il detto 

Poema ( i) .  N el manoscritto tutto G reco , il quale sebbene 

im perfettissim o, serví poi ad A ldo di prototipo per la sua 

cdizione, si trovó spporto il nome di Quinto, nome che ap- 

partener poteva egualm ente a ll’ autore del Poema, od al rac- 

coglitore del rnedesimo. G li eruditi uientedim eno, per cui 

nulla  dev’ essere ignoto, vollero ad onta della destituzione di 

ogni sicura notizia dare un nome a ll ’ autore del conquisto 

di T r o ja , riconoscer la patria di lui, e 1’ época stabilire in 

cui visse. Sennonché sostituendo essi , com e non di rado 

suole avvenire, le conghietture e le ipotesi ad un ben fon- 

dato e giusto ragionam entó, m anifestarono un ingegno sot- 

t i l e , ma non giovaron punto alia veritá.

( i )  Ció affermano il Lascari Grainm. Istituzione -  il R odom anno in 
prefaz. ad Calab. -  il Dausqueio v il. Coint. -  il Yossio - il Baillet -  Michielo 
N eander in Vit Coint. ed a l t r i ; comecché il M orreri nulla di ció ne 
dica, Diz, Card. Bes.
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Π Α Ρ Ο Δ ΙΚ Α Ι ΣΗ Μ ΕΙΩ ΣΕΣ.

IIE P I Τ Ο Υ  Ε Λ Λ Η Ν ΙΚ Ο Υ  Π Ο ΙΗ Μ Α Τ Ο Σ .

Τοΰ έ<3Πγραφορ.ενου, τα  χσαραλειχϊόρενα Ο ρηρω  

ήτοι, ή Α λ ω σ ις  τοΰ Ιλ ίο υ .

ϊ  ό ΊπερΙ Αλώσεως Ιλίου «τοίνιροα ήθελε «τυρ.Ότεριλ.γ,φΟίί καί 
αυτά ρ,εταξύ των άχσειραρίθρων φιλολογικών ϋ®Όρνηράτων, «χολ- 
λοΰ λόγου άξίων, δσα όρου ρέ το Ανατολικόν Κράτος συναχσωλέ- 
σθησαν, άν άΧ3Ό συρφοράν τοιαΰτην δεν ήθελε το άχσαλλάξειν ή 
τύχη. Ο Γραικός Καρδινάλης Βησσαρίων, εις τών ευκλεών εκείνων 
άνδρών, όσοι «¡λειοτερον συνετέλεσαν εις το νά διεγείρωσιν έκ 
νέου εις την Ιταλίαν τον χπ-ρος την Ελληνικήν Φιλολογίαν έρωτα, 
ετυχε το είρηρ,ένον χσοίηρ,α χσερί τα ριέσα τοΰ ΙΕ . αιώνος εις το 
άρχαΐον Μοναςήριον τοΰ άγιου Νικολα’ου εις την χσόλιν τοΰ 
Τόροΰντος. ( ι )  Εις το χειρόγραφον, το όισοΐον ητον ολον Ελλη
νικόν, καί έχρηρευσε ρ,ολονότι άτελέ<Γ»τον εις τον Αλδον, ώς χσρω- 
τοτυχσον τής έκδόσεώς του , εύρέθη έχσιγεγραρρ,ένον τό όνορα 
Κ  ο t  ν τ  ο ς, όνορα τό ôwoîov ή δυνατό ν’ άνηκη εξίσου εις τον 
συγγραφέα τοΰ χπΌΐηρατος, καί εις τόν συλλογέα τοΰ Ιδίου.

Οί χ^εχσαιδευρένοι δρως (εις τους όχσοίους τίχσοτε δεν στρέχ ε̂ι 
να ηναι άγνωςΌν) ήθέλησαν, ρ,ολονότι ούδερίαν είχον βεβαίαν -crept 
αΰτοΰ είδησιν, να δώσωσιν δνορ,α εις τόν χπτοιητην τής Αλώσεως τοΰ 
Ιλίου , να έξιχνιασοχσι την χσατρίδα του, καί νά χσροσδιορίσωσι 
την έχσοχήν καθ' ήν έζησε. Αντί δέ όρθοΰ καί θερελιώδους συλλο- 
γισροϋ, κάρνοντες, ώς έχττί τό χσλείστον συρβαίνει, ΰχσοθέσεις και 
εικασίας, έδειξαν ρεγάλην αγχίνοιαν, άλλα δεν συνετέλεσαν υαν- 
τσόσασιν εις την άνακάλυψιν τής αλήθειας.

( ι)  Τ.υιο ιιηβεβαιουσι Κωνς*κντΐνο{ ο Δκχχβφς G ram m . Istituzione —  ê 
Pô c|Aâivvoç Prefaz. ad Calab. —  <5 Δαυσκύιιος V it. Coint. —  ô Βόσιος δ 
F»¿uXsττβζ — Μιχαήλ ο TïsotvNpoç Vit. Coint. κκί ν.Ό,ιι' μβλίνβ-τι $ Μβρριρ’Λ; 
£βν άναφέρβι πι^ί ;îî&ots. Diz, Card, Bcs·



3ο8·
Π dotto Rodom atíno com m cia d a ll’ uggravarsi che al nostro 

autore non sia rim aslo salvo neppur il nome “  P le r iq u e , 
λ dicendo, enim omnee vulgo Q uintum  Calabrum , a p p e lla n t,

quasi L atu ius non Grascus natione fu e r it , ideoque latina, 
» non g raca  pronuntiandi forma nom inari debeat. C ointi ergo 
« Smvrnsei nonien ei post lilninis quasi jüre  vindicem us ( i) .

11 Dausqueio (2). il Fabricio (3), ed altri tengon questa 
doglianza come irragionevole, afferrnando non esservi alcuna 
differenza fra Q uintus, e Κ ο ίντο ς ; che F  uno é scritto con 
lettere la t in e , l 5 altro con greche, ma che non per questo 
Q uinto si risguarderá per latino, com e per greci non si 
considerano Q uinto Flam inio, Q uinto V alerio , Q uinto Fabio, 
al cui nome, P lutarco, A ppiano ed altri G reci autori scris- 
sero  Κ ο ίντο ς  Φ άβιος, Κ ο ίντος Φλαρ.ίνιος cc. Ε  pero da osservarsi 
ch e detti uom ini eruditi non f’eeero una considerazioue im 
portante, quella cioé che Q uinto non é nome G reco, e che 
quindi un tal nome non potrebbe esser quello dell’ autore del 
Poem a Greco della continuazione della Iliade, quand’ essi non 
volessero inferiré, che egli nato fosse nei tempi del dom inio 
rom ano, onde quantunque G reco assumesse come Strabone 
ed altri un nome romano.

A  questa succede la quistione della P a tr ia , dacché altri 
Sm irneo il vuole, ed altri Calabro.

C hi la prima opinione si fa a sostenere nota ch e cid 
rilevasi dallo stesso Q uinto «el canto X II.°  la dove egli e- 
num erare volendo i guerrieri, che si chiusero nel Cavallo 
famoso, invocata la M usa, esprimesi in questa guisa,

Τους pos v~v καθ’ έκαστον άνειρορ,ένω σάφα Μοΰσαι 
Εσ«τεσθ , ίσοι κατέβτισαν έσω «τολυχανδέος '¿«τΐτου.
Υ ρείς  γαρ «τάσαν ¡xot ένί φρεσί θ /,κα τ' άοιδήν,
Πριν ¡χοι άιχφι «ταρr¡tx κατασκίδνασθε ι’ουλον,

( ι)  D issertât. L. Rodorn, in  E ditio  Cointi Sinyrnaei. 
(a )  Ad notam  Lib. in q . Calab.
(3) Bibl. Græca· L . ID Cap. V II,

Ο σοφός Ροόοαάνονς α ρ χίζε ι νά «ταραετονήται, ότι ουδέ τδ
όνορ,α του Συγγραφεως ¡χας διεσωθνι, » P leriq u e , λεγων, enim  
omnes vulgo Q uintum  Calabrum  appellant, quasi Latinus 
non Græcus natione fu erit, ideoque L atina non Græca pro
nuntiandi forma nom inari debeat. C ointi ergo Srnyrnæi 
nom eu ei post lim inis quasi jure  vindicem us. (1)

O Δαυσκόειος ( 2 ) ,  ό Φαβρixtoç ( 3 )  καί άλλοι κρίνουσιν 
άλογον τδ «ταρά-ετονον τοΰτο, βεβαιουντες ό'τι δεν (¡«ταρχει δια
φορά ρεταξυ Q uintus και Κοίντος · ότι τδ ¡χέν είναι γεγραρ- 
¡χένον ρ,έ Λατινικά τδ δέ [Γ Ελληνικά ς-οίχεϊα, καί ότι τής 
γραφής ή διαφορά αϋτη δεν θέλει ¡χας κάρει να θέωρήσω[χεν 
τδν Q uintus Λατίνον, καθώς δεν θειοροΰρ,εν Ελληνας, τους 
Q uintus Fabius, Q uintus Flam inius, Q uintus V alerius, τών 
όετοίων τά  όνόρ,ατα ό ΙΙλούταργος, ό Αετετιανος και άλλοι συγ
γραφείς Ελληνες έγραψαν Κοίντος Φάβιος, Κοίντος Φλαρ.ίνιος κτλ.

Είναι δέ άξιοσςρ-είωτον ότι oí sipnpivot «τολυμαθεΐς άνδρες 
δεν έκαιχαν την άξιόλογον «εταρατήρησιν, ότι, δηλαδή τδ óvojxa 
Κοίντος δεν είναι Ελληνικόν, έ-ετειδή τοιούτου ονόματος δεν 
υτσάργει «ταράδειγρ.α άλλο εις την Ελλά δα, καί ότι έ-ετοράνως 
δεν έετρεετε νά όνοράζεται οϋτως ό συγγραφευς του Ελληνικού 
'ΰτοιήρ.ατος, τ ά  « τ α ρ α λ ε ι - ε τ ό ρ ε ν α  O ¡x ή ρ ω, έκτος αν ύ-ετο- 
θέτωσιν αύτδν γεννηθέντα κατά τους χρόνους τής Ρωραίκής Δυ- 
νάς-έίας, καί ¡χολονότι Ελληνα, λαβόντα δια τοΰτο, ώς ό Στρά
βων καί άλλοι, Ρωιχαϊκον όνοιχα. Μ ετ’ αύτήν ακολουθεί ή «τερι 
«τατρίδος άρφισβήτησις, έ-ετειδη τινες τον θέλουσι Σρυρναΐον, 
καί τ«ες Καλαβρόν.

Οσοι έναγκαλίζονται την «τρωτήν γνώμην έΐτις-ηρίζονται εις την 
IB. Ωδήν του ίδίου Κοίντου, όλτου αύτος θέλων ν' άεταριθιχήσφ 
τους «χολερικούς, ίσοι έκλείσθησαν εις τδν «τολυθρύλλητον '{«χετον, 
έετικαλεϊται τάς Μούσας κατά τον ακόλουθον τρό«τον.

Τους [χοι νυν καθ’ εκαςτον άνειρορ,ένω σαφα Μονσαι
Εσετεθ', όσοι κατέβησαν έσω «τολυχανδέος ι«τ«του.
Xρείς γάρ «τάσαν ¡χοι Ινί φρεσί θή,κατ’ άοιδήν,
Πρίν ¡χοι άρφί «ταρήία κατασκίδνασθαι ίουλον,

( ι)  D isertaf L . ïlodorn. in Editio Cointi Smyrnæi. 
(7.) Ad notam  in q. Calab.
(3) Bibl. Grece. L. II. Cap Y ÍI.



Σμύρνης έν δα-ετέδαισι -ετερικλυτά μήλα νέμοντι,
Τρις τόσον Ερμου άνωθεν, όσον βούωντος άκοΰσαι, 
Αρτεμιόος Ίσερί νηον, έλευθερίω ένί κή«τω 
Ουρεί ούτε λίην χθαμαλώ, ούθ’ ύψόθε Ίσολλω.

O r a , dice il Rodom anno ( i ) , seguendo Γ opinione di 
T z e tz e , di Benedetto E gio  Spolentino (a). S ’ egli occu- 
pato si è 111 Sm irne a pascere il gregge delle M use, Mu- 
saiurrt ovibus Smjruce pascendis, questo non vuolsi riguar- 
dare che m etafóricam en te, e conchiudere che egli aveva
stahilita una scuola in Sm irne ove insegnava alla g ioventú , 
e  che quindi era Sm irneo. - I l Vossio (3 ) - il R einerio , - il 
Buyle ( 4 ) ,  ed altri eruditi per avere creduto all’ idea del 
Rodom anno nello stesso errore caddettero.

E  di vero basta esam inare ció che s,uonano i versi ora 
citati onde riconoseere quanto poco fondato sia il detto p a 
rère.

» M use, egli si esprime, dite ora con precisione a me 
chiedente ad uno, per uno i nomi di quei valorosi eroi ch ’ eu- 
trarono nel Cavallo degli ampj fianchi: Y o i  che nT inspi
raste il canto prim a che la lanugine avesse coperte le m íe 
guancie , quand’ io pasceva il celebre armento nelle p ia
ñ a  re di Sm irne tre vo lle  tanto lungi da M ercurio, quanto 
udire si puó il grido d’ un uomo intorno il tem pio di. 
D iana, .111 libero orto, in m onta né um il m olto né troppo 
em inente.

O ve dunque sono i discepoli ? O ve il gregge delle M use ? 
O ve la scuola ? Un giovinetto ancora im berbe esser di gia 
poteva un sofista, un professore , un filosofo ? (lió  che puó 
conghietturarsi soltanto dalla delta invocazione si è che in 
Sm irne egli si occupó a pascere il gregge, e che fino dalla 
sua prim a età si senti inspirato dalle muse, com e appunlo 
Esiodo il quale nelle O pere e ne’ G iorn i, dice.

Μοΰσαι γάρ μ ’ εδίδαξαν άθέσφατον ύμνον άείδειν.
L e Muse tri msegnarono inno di divina ispirazione ; e 

d ichiara nella Teogonia che di questi canti gli furono mae-

3 ιο

( 1 ) Id em ) (2) A d Apollod. ) (3) V eterum  Poetarían tem poribuä
(4) D ictiounair.

Σμύρνης έν δαΐσέδοισι Ίπερικλυτα μ ήλα  νέμοντι,
Τρίς τόσον Ερμου οΜπιοΟεν, όσον βοόωντος άκοΰσαι,
Αρτεμιδος Ίσερι νηον, έλευθερίω ένι κη«τω,
Ούρεϊ ούτε λίην χθαμαλοί, ούθ’ ύψοθι Ίττολλώ.

Εδώ ό Ροδομάννος ( ι ) ακολουθών τήν γνώμην τοϋ Τζίτζου 
καί του Βενεδήκτου Εγίου ΣΊσολεντίνου (Α ) λέγει· ότι αύτος 
ήσχολεΐτο εις τήν Σμύρνην νέρ.ων το Ίσοίμνιον τών Μουσών, 
ΜηβαΓηιη ονιΐυϋε β ηιγτηκ pascendis , δεν «τρέ-σει να έκ- 
ληφθή, είμή ώς μεταφορική έκφρασις, καί έξ αύτής νά συμΐτε- 
ράνωμεν, δτι ήνοιξεν είς τήν Σμύρνην σχολεϊον , δώσου ¿δίδασκε 
τήν νεολαίαν, καί ότι ήτον έ«τομέν«ς Σμυρναΐος. Ο Βόσσιος ( 3 ), 
ό Ρείνέριος, ό Βάυιλης. ( 4 ), καί άλλοι ΊσεΊσαιδευμένοι Ίσις-εύσαντες 
είς τήν γνώμην τοϋ Ροδομάννου ύ'ύΤϊ'δτεσαν είς τήν ιδίαν Ίσλανην.

Τωόντι αρκεί" νά έρευνήσνι τις τούς Ίσροτεθέντας τάχους, διά 
νά γνωρίση Ίσόσον ¿Ίσισφαλής είναι ή είρημένη δόξα.

» Μοΰσαι, λέγει ό -πτοιητής, είώσατε τώρα σαφώς είς έμε 
έρωτώντα Ινα -ετρός ένα τούς άρΐςους ήρωας, όσοι κατέβησαν 
εσοι τοϋ ΐτολυχώρου ΪΊπΊσου. Διότι σείς μ ένεΊσνευσατε τα Ίσοιη- 
τικά άσματα, Ίϋροτοΰ άκομη τό χνούόιον σκεεσασει τας β α 
ρείας μου, οτε τό Ίσεριβόητον Ίσοίμνιον ένεμον είς τας Ίσεδια'- 
δας τής Σμύρνης, τρίς τόσον μα/ραν του Ερμου , όση «Ίσός-ασις 
ά-Εταιτεϊται, διά ν’ άκούη τις φωναζοντος άνθρώ-ετου, τριγύρω είς 
τον ναον τής Αρτέμιδος, έ-ατάνω είς όρος, ούτε Ίσολύ ύψηλον,
ούτε Ίσολύ χαμηλόν.

Π ου λοίΊσόν οί μ α θη τα ί; Ίσου τό Ίσοίμνιον τώ ν Μουσών; Ίσου
τό σχολεϊον; Νεανίσκος αγένειος έ τ ι  Ίσώς ήδηνατο να ήναι
σοφις-ής διδάσκαλος, ή φιλόσοφος; Τ οΰτο μόνον ήμ® ορεΐ ν.α ε ί-  

καση τ ις  έκ τής είρημένης έισικλήσεως, ό τι είς τη ν Σμύρνην ήτο 

Ίσοιμήν Ίσροβάτων, καί ό τι έκ τής Ίσαιδικής του η λικ ία ς ήσθά- 
νετο μ έγ ιτο ν  Ίσρός τ ά ς  Μούσας ενθουσιασμόν, καθώς και ό Η σίο

δος είς τό Ίσοιήμά του, Ε ρ γ α  κ α ί  ή μ ε ρ α  ι ,  λ έ γ ε ι 

» Μοΰσαι γάρ μ ’ έδιδαξαν άθέσφατον ύμνον ά είδ ειν . »

Ιναί είς τήν Θεογονίαν εΐΊσεν ότι αί Μοΰσαι έδίδαξαν είς αύ-

( ι)  Ω; «νωτί^ω. (*) A d Apollod, ('3)Veterum poaetarium  tcm poribns.
(4) D ictionair.



stre le M use mentí·’ egli pasceva le agnelle alie radici delP 
alm o E licona.

Q uelli che il Calabro vogliono Q uin to , dicono esser egli tale 
p erch é il Cardinal Bessarione scopri il suo Poema in Calabria, 
obbliando che O trauto é nella Puglia, e che, ove anche talo 
obbiezione non esistesse, ragion sufficiente non vi sarebbe 
m ai onde riguardare com e patria di un autore il luogo ove 
g li scritti suoi si rinvennero.

Il D au sq u eio , emolo del R odom anno, com binar voleado 
1’ ultim o parere con i versi di Q uinto, dice, cli’ egli era di 
Calabria famosa per 1’ uberla  de’ suoi pascoli, e per la pe- 
riz ia  de’ suoi p a sto ri, i quali peregriuavano per la G recia , 
ove erano accolti con m ollo favore, e che Q uinto eletto aveudo 
i l  soggiorno di Sm irne , esser poteva di questo num ero. 
M algrado quiudi le speciose ip o tesi, e le conghietture tutte 
degli eruditi egli é fo iza  il confessare che nulla abbiamo 
di certo rispetto alia patria di questo autore.

II dotto Reincsio fa stima ch ’ egli sia un Corinto di 
Sm irne ( G ram m atico greco uon m olto antioo , di cui uu 
trattato breve ci resta intorno a dialetti ) ,  dicendo che 
agevolm ente farsi potea lo scambio da Corinto , in Cointo , 
e che ció  si puó argom entare dalla descrizione m inuta , 
e prolissa c h ’ egli fa de’ lu o g h i, il c h e ,  s o g g i u n g e m a -  
nifesta lo spirito gram m atico di C on u to  ( i ) .  Q uasiché 
O m ero, V irg ilio , l’A lig h ieri, M ilton , ed i piii grandi poeti in  
somma non si facciano uno studio continuo di p rodurre 
I’ ultim a evidenza , m ercé appunto la dlpintura delle c ir- 
costanze anche m inim e degli o gg etti, ma senza pero d i- 
vetiire nojosi e p ro liss i, come lié u o jo so , né prolisso é 
certam ente il nostro A utore. Questo parere é contradetto 
dallo Scoliaste anónim o di O m ero , da E ustazio , e da 
T z e tz e , che citano sempre il nostro autore denominándolo 
Q uinto. O ltrediché basta leggere il suo Poem a per ricono- 
scere che esso 1’ opera non é di un puro gram m atico, ma 
sibbene di un Poeta ricco di alta fa n ta sía , e dalle M use 
fin dall’ etá sua p ió  verde inspirato.

( i )  Jipist. 67 quod quid patct ex accurata et curiosa valde loco- 
fnm descriptione.

3 1 2
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¥oV τούς ύμνους τούτους, οταν έαοίμ.αινε τους αρνας ύ©ό τόν
Ιον Ελικώνα.
Οσοι τον θελουσι Καλαβρον, λέγουσιν ότι ό Καρδινάλης 

Βησσαρίων άνεκάλυψε το ©οίημ,α του εις την Καλαβρίαν, λη- / 
σμονοΰντες δτι ό Τδροΰς είναι εις την Αβουλίαν, και ότι 
άν ουδέ άντίφασις ϋ©ήρχε τοιαυτη, δεν νς0ελνεν εΐσθαι άκ-’μη ισχυ
ρός λόγος, τό νά θεωρήσωμεν ώς ©ατρίδα συγγραφέως τινις τον 
τό©ον, 6©ου εΰρέθησαν τά συγγραμματα του.

Ο Δαυσκύειος εφάμιλλος τοΰ Ροδομ,άννου, θέλων νά συμβιβάση την 
τελευταίαν δόξαν με τους ςάχους τοΰ Κοίντου, λέγει ότι αυτός ήτον 
έκ τής Καλαβρίας, ©εριφή,μου δια την αφθονίαν των βοσκών καί την 
έμστειριαν τών ©οίμένων της, τους ό©οίους ©ερινος·οΰντας είς την 
Ελλάδα έδέχοντο ©αντανοΰ μ.έ μεγάλην φιλοφροσύνην, καί ότι ό 
Κοΐντος, οςις έκλεξεν ©ρός διαμονήν του την Σμ,ύρνην, ήτό ©ιθανώς έκ 
τοΰ άριθμοΰ εκείνων. Οθεν μ ’ όλας τάς είδικάς εικασίας καί ύΊΓΓοθέό·εΐι5 
τών ©ε©αιόευμένων, ©ρέστε ι· νά όμ.σλογήσωμεν* ότι οΰδεμ,ίαν βε
βαιότητα έχομ.εν ώς ©ρός την ©ατρίδα τοΰ ©σιητοΰ τούτου;

Ο σοφός Ρείνσιος νομ,ίζει· ότι είναι ό κύτος Κόρινθος ό 
Σμυρναίος ζγραμ,ματικός Ελλην, όχι ©ολυ αρχαίος, τόΰ ¿©oioii, 
σώζεται σύντομος ©ερί διαλέκτων ©ραγματεία) λέγων ότι εΰκόλως 
ήδΰνατο να γείνη ή ά©ό Κόρινθον είς Κοίντον εναλλαγής καί ότι 
τούτο εξάγεται μάλις-ά έκ τής· λε©τόμ.εροΰς άαί μακρολόγοΰ τών 
τό©ων ©εριγραφής, ήτις δεικνύει ©ροφανώς τοΰ Κορινθου ζ ι ]  τό 
γραμματικόν ©νεΰμά, ώς τάχα ό Ομ.ηρ0ς, ό Βιργίλιος, ό Μίλτων, ό 
Αλικιέρής, καί έν ένί λόγω όί ένδόξώτερόι ©οίητάί νά μην έσ©ουδαζόν 
©άντοτε νά ©αρις-άνώσιν όσον ήτο δυνατνό έναργές·έρον τά αντικεί
μενα, ζωγράφαΰντες καί ουτδι τας μερικωτέρας αύτών ©ερίς·άσείς, 
χωρίς όμως νά έμ©ί©τωσιν είς άηδίαν καί μακρολογίανy τάς ό- 
©οίας ά©έφυγέ βέβαια και ό ©οίητής μας.

Α λλ ’ είς την δόξαν ταυτήν άντίλέγόύσιν ό ανώνυμός σχολια
στής τοΰ Ομηροι/, ό Εύ^άθιος, καί ό Τζέτζής', όιτίνες άναφέρον- 
τες τόν συγγραφέα μας, όν6υ.αζουσίν αυτόν Κόίντόν. Εκτος τούτοι/ 
αρκεί ν’ άναγνώόη τις τό ©οίημ.ά του, δία νά γνώρίσρ ότι δεν 
είναι ©οίημα ά©λοΰ Γραμματικού, άλλά μάλίς·ά ©οιήτόΰ υψη
λής φαντασίας, καί τοΰ ό©οίου' τόν ©ρός την ©οίηΟέν ενθουσια
σμόν , ένε©νευσαν έκ τής τρυφερωτέρας του ηλικίας αί Μόΰσαι.

(i) Epis. 67 quod quid pratet ex accurate et curiosa valde loccf- 
tum descriptione



3 , 4
Non è meno inverosim ile ¡a conghiéllura del Bartio , 

che noi distingue da certo M desio di Sm irne , di cui 
Eunapio vanta il talento poético ( i ).

Il Volterrano ed il Flavio im m aginarono d ie  egli fosse 
Rom ano ( 2 ) ,  senza addurre d i ciô  alcuna p ro v a ; il che 
trassc in errore G e s n e ro , dacché egli fece di Q u in to , e 
di Q. Calabro due Poeti diversi. N ella sua biblioteca egli 
dice » Q uintus Poeta Pioinanus H om ed rapsodiam im itatus 
» eodem carm ine, alque eadem lingua Græcum  poema scrípsit 
» u sq u e ad thiem belli T r o ju n i, exordiens ubi desinit Ho- 
» merus quod opus ad hue extat. G ræ ci K o 'Ívt o v  eum vocant. 
» Raphael V olterranus. »

Indi in 1111 secondo articula.

“  Q uinti Calabri derelicto cum ah Homero L ib ros X I V  ; 
» Aldus excudit olim V enetiis cum Tryphiodoro de llii ca- 
» ptivitate et C olutho de rap tu Helenas. »

Madama D acier segui 1’ errore del Gesnero facendo nelle 
sue postille a D ite  Cretense di Coin t o , e di Q uinto Sm irneo 
due Poeti diversi.

M.*’ T o u r le t , traduttore di Quint.o in prosa fra u cese , 1» 
una clissertazione che pospose a l 's u o  lavoro crede ch p u 

lcro avventurare la conghiettura che l ’ autore del conquisto 
di Troja possa essere Omero medesimo. E gli trova rieilo 
stile di Q uinto la nobiltà , il fu o c o , e 1’ entusiasmo del 
genio , un gusto sqursito in tut to il poema , un tocco spleu- 
dido e s icu ro , e tu tto , a dir breve c ió , che a il” épico poema 
si addice. Questa ipotesi egli rinfórza portando iunanzi q u e l
le  , che il Poeta parlando di se medesimo nel Canto X II. af
ferma rispetto a Sm irne , che i p iù  degli autori attnbuisco- 
no per patria ad Om ero , e 1’ opinione del celebre G recista 
Costantino L a s c n ri, che il chiarna 1’ O m ericissim o, aggiun- 
gendo che Q uinto esser non dovea che il raccoglitore de 
diversi C a n » , da cui il detto Poema risulta.

( i )  Fab. Bíbl. Grœc. ( 2 ) Vossio Vet Poet. Script.
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Είναι εξίσου ά®ίθανος ή είκασια τοΰ Βαρτιου, όστις τον συγ- 

έχει μέ Μιλήσιον τινα Σμυρναίον, τοϋ ¿ΐτοιου ό Εύναίσιος εγ
κωμιάζει το Ίϋοιητικόν «τνεϋμα. ( ι )

Ο Βολτερχνος καί ό Φλαβιος ένόμισαν ότι ήτο Ρωμαίος ζ» ) 
χωρίς νά έΊσιφίρωσιν ούδεμίαν Ίσερί αύτοΰ ¿«τόδειξιν. Εκ τού- 
του ά-ΐτατηΟείς καί ό Ι ’εσνέρος έΐτλασεν έκ τοΰ Κοίντου και του 
Κοίντου Καλάβρου δύο Ί σ ο ιη τ α ς  διαφόρους. 0 0 εν είς τήν Β ι
βλιοθήκην του λέγει — ,, Q uintus Poeta Rom anus H om eri ra
psodiam im itatus eodem carm ine atque eadem lingua Grae
cum poema scripsit usque ad finem bellt Trojani, exordiens 
ubi deserit Horneras quod opus adbuc extat. G raeci Κοίν» 
τον eum vocant. Raphael Volteranus.

Ακολούθως εις έτερον ά’ρθρον.
,, Q uinti Calabri derelicto cum ab Homero L ibros X IV . 

aldus excu d it olim  V eu etiis cura Tryfiodoro de lli i  capti- 
vitate et C olutho de raptu Helenas.

Η Κυρία Δακιερ ήκολούθησε τήν ά-ετατην τοΰ Ι ’εσνέρου συ- 
μ,ειόνουσα είς τάς εταραγραφας της, είς τον Δίτην τον Κρήτα, 
τον Κοίντον, καί Κοίντον Σμυρναίον, ώς δύο Ίσοιητάς διαφόρους.

Ο Κύριος Τουρλέτιος έρμηνεύσας είς ετεζήν Γαλλικήν γλώσ
σαν τον Κοίντον , είς διατριβήν του τ ιν ά , τήν όετοίαν έταξεν 
έν ' τέλει τής μεταφρασεώς του , εκθέτει έκ τοΰ εταρατυχόντος 
τήν εικασίαν, ότι ό συγγραφεύς τοΰ ετερί άλώσεως τής Τρωα- 
δος Ότοιήματος, δύναται νά ηναι αύτός ό Ομηρος. Παρατηρεί 
bi είς το ύφος τοΰ Κοίντου τήν μεγαλαετρεετειαν , τήν θερμό
τητα, τον έκ φύσεως ενθουσιασμόν, τήν θαυμασίαν καθ’ όλον το 
-¡ποίημα φιλοκαλίαν, τον λαμπρόν καί ευστοχον χρωματισμόν, καί 
όλα εν βραχυλογία, τα είς έετικόν «ποίημα -¡προσήκοντα. Ενισχύει 
0ε τήν ύετόθεσιν τούτην έκφέρων όσα ό ί'διος -¡ποιητής λάλων 
«τερι έαυτοΰ είς τήν X II  ώδήν μαρτυρεί' σχετικώς Ίσρός τήν 
Σμύρνην, τήν όετοίαν οι ετλειότεροι συγγραφείς άετοΒίδουσι ετα- 
τρίδα είς τον Ομηρον, «προσθέτων καί τήν γνώμην τοΰ ετερι- 
βοητου έλληνιστοΰ Κωνσταντίνου Αασκαρεως , οστις τον ονομά
ζει Ο,μη ρ ι κοτ ατ ον ,  καί έεπσυνάεττων τελευταίον ότι ό Κοίντος 
-ετρέετει να ήτον ό συλλογιεύς τών διαφόρων ραψωδιών, έκ τών 
οετοι ων σύγκειται τό είρημένον -¡ποίημα.

( ι)  Fab. Bibl, Graec. (a) Vossio Vet, Poet. Script.



3 1 G

Jl riserbo p e r o , con cui il valente traduttore francese 

propone tale suo avviso fa conoscere che egli stesso non 

è appieno convinto. E  di vero come giustificare il silenzio 

di tutti g li antichi sc ritto r i, am m iratori di Om ero arden- 

tissim i riguardo ad u n ’ opera non im m eritevole del padre 

della Poesía , quand’ essi non obbliarono di far più 

cenni intorno al Poem etto giocoso che raceonta la guerra 

de’ Ranocchi e de’ T o p i?  Se Om ero avesse voluto cantare 

la distruzioue di T r o ja , a che proporre nell* invocazione 

la sola ira di A chille che lim itava la fine del suo Poem a 

alla m orte di Ettore , il che solo egli appunto m irabil- 

m ente escgui ? Com e in fine O m ero avrebbe contraddetto 

a se stesso narrando nel conquisto di T roja  alcuni fatti 

esposti diversam ente nell’ Iliade , e nell’ Odissea ?

L ’ eta , in che visse il nostro Autore non è meno in 

certa delle altre circostan ze, che la sua persona risguardano.

Il Bartio vivere il fa sotto i prim i Im peratori Rom ani 
deducendo ció  da un O racolo di Calcante , che trovasi nel 
L ib . X III  del Poema. —  M a i due versi che servono di 
hase a taie asserzione predicono che un Principe del sangue 
di Enea com anderà da O riente in O ccidente , con cui si 
pretende che abbia adulato Cesare ed A ugusto , i soli che 
si vantassero di Enea discendenti. M a questi versi appare 
che sieno con evidenza snpposti , e colà inseriti stolida- 
m ente. C io  non solo risulta d all’ incoerenza lo r o ,  notata 
pure dal P a v v io , e dal non esservi altro esempio di taie 
adulazione in Q uinto , ma dall’ inverosim iglianza che il 
Poeta abbia fatto prédire a ’ G reci yincilori ch ! essi stati sa- 
re,bbero un giorno schiavi di un m iserabile avanzo di fug- 
giaschi Trojani. P i ù ,  C alcan te , il quale non ardí che pro- 
telto  solennernente da A chille  far nota la cagione delle scia- 
gure çhe opprimevano il campo de’ G reci , e ció  per tema 
c b ’ egli a vea del solo Agaraennone., co m e, con questa pre- 
tü ijo n ç si esporre.bbe alio  sdegno di tutto quanto 1’ esercito ?

/ \ 1 ' ν'-* \ *
II εύλχβεια όρως ρέ την σ«70.αν ό αςιος ρεταφραστης γάλ- 

λος εκθέτει την γνώμην ταύτην ¿«εοδεικνύει, οτι ούό' αύτος έχει 
«τληρη «τερί τού «τροβαλλορ,ένου «τεττοίθησιν. Και τωόντι «τώς 
νά δικαιολογηση τις την σιω«7ην όλων τών αρχαίων συγγραφέων, 
οι ¿«70101 θαυράζουσι ρέ τόσον ένθερρ.ον ένθουσιασρόν τον Ορηρον, 
«σερί «τοιηρατος ρ.αλιστα ρη άναζίου τού «τατρός «τοιησεως, ένώ 
αύτοί δεν λησρονησαν νά ρνηρονεύσωσι «τολλάκις το «ταιγνιώδες 
«τοιηράτιον της Βατραχορ,υοραχίας; Αν ό Ορ.ηρος ήθελε νά ραψωδησνι 
και την καταστροφήν τής Τρωάδος, «τρος τ ί ά'ρα έ«7ΐκαλούρ.ενος τήν 
Μούσαν «τροέθεσεν ώς κύριον σκο«7ον. τήν ρηνιν του Αγιλλέως , 
και «σεριωρισθη ουτω ρέχρι τού θανάτου τού Εκτωρος, καθώς τω
όντι «τερί ταύτα ρόνα στρέφεται τό άξιοθαύρ.αστον «τοιηράτου; Πώς 
τέλος «ταντων ό Ορ,ηρος ηθελεν ύ«?ο«τέσειν εϊς άντιφασεις, διη- 
γούρενος τινα «τραγρατα κατ’ άλλον τρό«7ον εϊς νήν ά'λωσιν της Τρωα- 
δος, ένώ εις την Ιλιάδα και Οδύσσειαν έφέθεσε τά αύτά διαφόρως;

Εκ τών όσα άφορώσι τον «τοιητηνρας, δέν είναι όλιγώτερον 
τών άλλων άρφισβητησιρος καί ή έ«?οχη, καθ’ ην ηκρασε.

Ο  Βαρτιος ύ«τοθέτει ό'τι εζη έ«τί τών «τρώτων Ρωρ.αιων Αύ-
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τοκρατορων, εςαγων τούτο οοετο τινα του Καλχαντος χρησρον ευ- 
ρισκόρενον εϊς τό Βιβλ. X III  τού «τοιηρατός του. Ο ί δύο ςί- 
χοι, οϊ χρησιρ,εύουντες ως βάσις αύτης της δόξης, «τρολεγουσιν 
ότι Ηγερ.ών τις έκ τού γένους τοΰ Αϊνείου ρέλλει νά κυριεύσ/ι 
όλους τους ά«τ’ άνατολών εις δυσρ.άς τό«τους , όθεν είκαζουσιν 
τινες ότι ήθέλησε δι’ αύτών νά κολακεύση τον Καίσσαρα καί Αύγους·ον, 
οΐτινες ρόνοι έκαυχώντο ά«τόγονοι τού Αϊνείου. Α λ λ ’ οί στί
χοι ούτοι φαίνονται εναργέστατα ότι είναι ΰ«7θβολιραϊοι , και 
κατεχωρηθησαν εκεί άκρίτως. Τούτο αϊνίττεται όχι ρόνον έκ της 
άσυναφείας αύτών, την ό«τοίαν έσηρείωσε καί ό Πάββιος, καί έκ τού 
οτι δεν ύ«τάρχει τοιούτον άλλο κολακείας «σαράδειγρ.α εις τόν Κ οίν- 
τον, άλλα καί έκ της ά«7ΐθανότητος άκόρη, ότι ό «τοιητής ηθελησε 
να «τροεί-άση εϊς τούς Ελληνας νικήτας όντας, ότι αύτοί έρελλον 
«τοτέ να ύισοδουλωθώσιν εϊς το ά’θλιον λείψανον τών φυγάδων Τρωων. 
Προσέτι ό Κάλχας, ος-ις δέν έτόλρησεν είρη «τρος-ατευόρενος δη- 
ροσίως ύ«?ό τοΰ Αχιλλέως νά. φανερώση την αιτίαν τών κατα- 
θλιβόντων τό Ελληνικόν ς·ρατό«τεδον κακών, διά ρόνου τού Αγα- 
ρέρνονος τον φόβον, «7ώς εϊς τό χρησρολόγιον τούτο ηθελεν εκ- 
τεθην εις την όργην όλου έν γένει τού στρατού;



P er esser convinti di c ió  basta por mente alia circostanza, 
in cui Q uin to  fa parlare l’augure Calcante. “  Rim anetevi, egli 
grida a ’ G reci inf'erociti dopo la presa di T roja, di scoccare 
contro di Enea i vostri dardi inútilm ente, Q uesto íllustre fug- 
g itivo  abbandonando le sponde dello X aiito  deve un gior- 
iio  fondare sopra le rive del Tebro una C itta, di cui i secoli 
íu tu ri attesteranno la gloria. E gli reguera sopra un popolo 
im m en so .”  Arrestandosi qui 1’ augure avrebbe ottenuto il 
suo oggetto , ed i G reci non si sarebbero opposti alia fuga 
di Enea rispettando il volere de’ Num i. Ma sarebbe per cerlo 
avvenuto allrim enti se coll’ aggiungere gli a ltri due v e r s i , 
che se gli attribuiscono, egli avesse annunziato a’ G reci che 
i loro discendenti doveano essere g li scbiavi da’ successori 
del loro nemico. D acché que'guerrieri cbe secondo Om ero 
e Q uinto medesimo non risparm iarono gli stessi N um i nell’ 
ard or delle p u g n e , com e avrebbon patito  mai che Enea 
si dipartisse tranquillam ente appresso a ü ’annuuzio profetico 
di un servaggio vituperoso ?

II Rodom anno ed il Pavvio fanno vivere il N . A . nel quin
to secolo sotto g l’ Im peratori Zenone, ed Anastasio conghiet- 
turando ció  dalla sim iglianza dello stile di luí con quello di 
N onno, di Coluto, di Trifiodoro, e di M useo, che in q u ell’ 
época fiorirono. M a prim ieram eute, ove anche tale confor- 
m itá di stile esistesse, qual prova di questa avvi p ió  equi
voca? I Petrarcbisti del Cm quecento sarebbero tutti risguardati 
p er contem porauei del famoso eantore di L au ra. O ltrediciié 
tale  sim iglianza non é che im m aginaria. Q uando in fatto si 
d.ede all’ autore delle D ionisiache, del ratto di E le n a , della 
presa di T roja , e degli amori di Ero, e di Leandro, il titolo di 
O m ericissim o ( i ) ,  di secondo Om ero ( a) ,  del pm  Oraerico 
de’ Poeti (3 ) ,  del p iu  eccellente, ed il solo di tal genere de- 
gno di essere letto dopo Om ero (4 ) , come fu accordalo d a ’
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(1) Cost.o Lascari 1. e.
(2 ) Ioiloe. Y alar-Freig. in Epist. Grsec. prefix, ed it Q· Calab.
(J )  B ertio.
(4) Daniel Heinsio.

Δ ιά  νά ©εισθώμεν δε ©ερί τούτου, αρκεί νά. έ©ις·ήσωμεν την 
©ροσοχήν μ,ας εις την ©ερίς-ασιν, καθ’ ην ό Ιίο'ίντος εκφέρει τον 
ο;.ωνοοκο©ον Κάχλαντα ώς ¿©οτεινόμενον ©ρός τούς ά©οθηριωθέν- 
τας μετά την άλωσιν τής Τρωάδος Ελληνας. „Παυσατε, φωνά-
« ζει ν’ ακοντίζετε άνωφελώς κατα του Αίνίου τά βέλη σας.
„ Ο ένδοξος ούτος φυγας «φίνων τας όχθας τοΰ Ξάνθου, θέλει 
« κτίσει ©αρά τον Θύμβριν, ©όλιν, τής ¿©οίας την δόξαν θέλουν
« μαρτυρεί οί μέλλοντες αιώνες, καί θέλει βασιλεύσει λαόν
„ ©ολυαριθμον.» Παύων έδώ τον λόγον ό οίωνοσκό©ος Κάλχας, 
ήθελεν έ©ιτύχει τοΰ σκο©οΰ, καί οί Ελληνες δέν ήθελον άντι- 
ς-αθήν είς την φυγήν τοΰ Αινείου, σεβαζόμενοι την βουλήν τών
θεών. Α λ λ ’ ήθελε βέβαια άκολουθήσει τό εναντίον, άν ©ροσθέσας 
καί τούς ¿©οδιδομένους είς αυτόν δύο ςίχοος, ήθελε ©ροαναγ- 
γείλειν είς τούς Ελληνας, ότι οί ¿©άγονοί των έμελλον νά 
γείνωσι δούλοι τών διάδοχων τοΰ έχθροΰ των· έ©ειδή οί ©ολεμικοί 
εκείνοι, οί ά©οίοι κατα τον Ομηρον καί Κοΐντον είς την «κ- 
μήν τής μάχης οΰδ’ αυτούς τούς θεούς ευλαβούντο, ©ώς ήθελον 
©οτέ έ©ιτρέψει ν’ αναχώρηση ήσύχως ό Αίνίας μετά την ©ερ'ι 
¿©ονειδίστου δουλείας ©ροφητικήν αγγελίαν;

Ο  Ροδομαννος καί ό Παββιος τάττουσι την έ©οχήν καθ’ ήν ήκ- 
μασεν ό συγγραφεύς μας έ©ί τών Αΰτοκρατόρων Ζήνωνος καί Ανα
στασίου κατά τόν ©έμ©τον αίώναΓ συμ,©εραίνοντες τούτο ά©ό την 
ομοιότητα τοΰ χαρακτήρος τοΰ Κοίντου και τών συγχρόνων 
αυτού Νόννου, Κολούθου, Τρυφιοδώρου καί Μουσαίου, οίτινες ήκ- 
μασαν κατά την αύτήν του χρόνου ©ερίοδον. Α λ λ ’ έν ©ρώτοις, 
καί ύ©οτιθεμένου τοΰ όμοιοτρό©ου τούτου χαρακτήρος έμ.©ορεί 
νά ύ©αρξη «©οδειξεις ©λέον αμφίβολος ά©ό αύτήν; Οί ©ετρα- 
χισταί άρα τής ©έμ©της έκατονταετερίόος ©ρ?.©ει να θεωρών- 
ται σύγχρονοι τοΰ ©εριφήμ.ου τής Δάφνης ραψωδού, ενώ μαλιςα 
τοιαύτη όμοιοτης είναι ιδανική. Τωόντι ©ότε έδόθη είς τον ©οιη- 
τήν τών Διονυσιακών, τής άρ©αγής τής Ελένης, τής άλώσεως 
τής Τρωάδος, καί τών ερώτων τής Ερω καί τοΰ Λέανδρου, ή 
έ©ωνυμ.ία Ομηρικώτατος ζ ι )  δεύτερος Ομηρος ζο.) ό Ομ,ηρικώτερος 
τών ©οιητών (3 ) ό καλήτερος καί μόνος άξιος, ώς ©ρός τό είδος τούτο 
ν’ άναγινώσκεται μετά τόν Ομηρον ( 4 ) ώς έ©ωνομάσθη καί έθεωρήθη

( ι )  Const Lase. 1. ο. (a) Iodoc. V alar-Freig. in epist. Gra'oe 
prefix, edit. Q . C alab· (3) Bertio. (4) Daniel Heinsio.



più  celebri Grecisti al nostro Q uin to? E  ristringehdo atizí 
il paragone fra Trifiodoro e Q uinto, perché trattarono lo* 
stesso argomento, quai differenza non v ’ha fra il verso uni 
form e e risonante, l ’um iltà delle frasi, e l ’oscurità dello stile, 
dal prim o, col frequente scainbio delle spezzature del verso 
e della giacitura de’ vocaboli , la nobiltà e cbiarezza del 
secondo ? Da queste cousiderazioni è indotto rettam ente 1’ 
egregio traduttore dello Schoell ( i )  a eredere che Trifiodoro 
lavorasse sulle traccie di Q uinto e che prendendo da lui 
l ’ idea d ell’ insidioso cavallo , ravvolgesse sopra quest’um ca 
azione l’eceidio di T roja.

L a  senteuza inoltre di molti critici em m menti si è che i 
suddetti quattro Poeti troppo si risentono della decadenza 
del secolo in cui vivevano, notandosi in essi più spirito ehe 
gusto ed aggiustatezza, un uso continuo di epiteti strau i, e 
spesso fa lsi, ed un distare le m ille m iglia da quell’aurea, da 
quella maestosa senipficità di O m ero , che Q uiuto felicissi- 

mainente im ito (2).
Il L a  Cerda tra i commentatori di V irg ilio  uno de’più insi- 

gni, considera Q uinto come anterioreallo  scrittore dell Eneide. 
E g li è persuaso che questi abbia im itato in p iù  luoghi il Poeta 
G re c o , allorchè nel Secondo lib ro , racconta a D idone le 
circostanze che accompagnarono l ’eccidio di T roja . L diversi 
pnssi c h ’esso riporta inducono a taie opinione, daccbè si veg- 
gono di molto m igliorati dal celebre M autovano, il quai som- 
mo era nell’arte di rendersi proprio de’ suoi predecessor! il 
concetto. Pero giustam ente il prelodato Com m entatore, dopo 
aver fatto osservare di quai guisa V irg ilio  im ito Q uinto neí- 
la pittura terribile di L ao co o n te , soggiunge. “  T alis sis, le- 
“  ctor, im itator G reeorum  qualis fuit M aro: ut ab illis sumas 
“  quæ idónea, amputes quæ ingrata, addas quæ necessaria (3). ”

3ao

( 1) V ol V. Parte IV .
(2) Reflex. XV. sur la poet, flu P. R apin. Baillet Journ . de Savans
(3) In  Acneid. L . II. Si po trebbe pure  soggiungere ehe fu Q. cbe' 

diede a V irgilio 1’ idea dell’ Eneide.
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ϊιΐίά τούς έτησήμοτέρους Ελληνιφάς ο ήμετερος Κοίντος. Περιο- 
ριζομένης μάΐιςα. της συγλρίσεω; εϊς μόνον τον Τρυφιόδωρον καί 
Κοίντον, ώς «τραγματευθέντας άμφοτέρους την ιδίαν ύ«;όθεσιν, 
ό«τοία διαφορά δέν ύ«τάρχει ά'ρα μεταξύ της ταυτομόρφου καί 
δυσαρμονικής στιχουργίας , της τετριμμένης φράσεως, καί τοΰ 
σκοτεινόν χαρακτήρος τοΰ «Τρώτου «ταραβαλλομ.ένου «τρός την 
συνεχιζομένην «τοικιλίαν της λεκτικής ταξεως, την τομήν τοΰ μέ
τρου, την αφέλειαν καί ευκρίνειαν τοΰ δευτέρου; Α«τό τοιαύτας 
•oraρατηρησείς, οδηγούμενος ό άρις-ος μεταφρας-ης τοΰ Schoell ( 1 )  όρ- 
Οώς ύ«το0έτει, οτί όΤρυφιόδωρος ηκολούθησε γράφων τα ίχνη τοΰΚοιν- 
του, καί «ταρ’ αύτοΰ λαβών την ιδέαν τοΰ ένεδρευτικοΰ ΐ«7«του, έξύφανε 
την μόνην «τε-ρί την Αλωσιν της Τρωάδος ςρεφομένην «τράξιν. (2 )

Η δόξα «τροσέτι «τολλών έξοχων κριτικών είναι, ότι εις τούς 
ειρημένους τέσσαρας «τοιητας δεικνύεται «τροφανές-ατα ή έκ«ττωσις 
καί παρακμή τοΰ αίώνος εις τον ό«τοίον εζων, έ«τειδη «ταρατη- 
ρείται μάλλον εϊς αυτούς «τνεΰμα «rapa κρίσις καλόΰ καί εύαρμο- 
ς-ία, συνεχής χρησις «ταραδόξων καί «τολλάκις εσφαλμένων έ«π8έτων, 
καί έν συνάψει άπειρος ά«τάστασις μεταξύ τούτων καί της λαμ- 
«τράς εκείνης καί μεγαλοπτρε«τοΰς ά«τλότητος τοΰ Ομηρου , την 
¿«roíav εύςάγως έμιμηθη ό Κοίντος.

O L a - C e r d a ,  εις τών έ«πσήμοτέρων τοΰ Βιργιλίου Σχολια- 
<ών, θεωρεί τον Κοίντον άρχαιότερον τοΰ «τοιήτοΰ τής Αίνειάδος. 
Κ α τ' αύτον ό Βιργίλίος έμιμηθη εϊς «τολλά τον Ελληνα «τοιη- 
την, όταν εϊς τό Β'. Βιβλίον διηγήται την Αιδώ τάς συμ- 
βάσας εις την καταςροφην της Τρωάδος «τερις-άσεις. Τ ά  διά
φορα τεμάχιά, τα ό«τοια αυτός άναφέρει, μας «τείθουσι να δεχ- 
ΰώμεν την γνώμην του, έ«τειδη φαίνονται, «εολύ βελτιωμένα ά«τό 
τον ένδοξόν Μαντουανον, όςίς ητόν ά'ρις-ός κατα την τέχνην τοΰ 
ίδιο«τοιε:.σθαι τάς ιδέας των «rpó αύτοΰ. Δικαίους όμως ό είρη- 
μένος Σχολιας-ης, άφ" ού έσημείωσε τόν τρό-srov, καθ’ ό'ν ό Βιρ- 
γίλιος, έμιμηδη τον Κοίντον είς την τρομεράν έξεικόνισιν τοΰ 
Λαοκοοντος, «τροσε«τιφέρει. Talis sis, L ector, im itator Græ- 
corum qualis fuit M aro: ut ab 111 is sumas qua idónea, 
amputes qua ingrata, áddas qua necessaria. ( 3)

( ι )  Τομ· e ’. Miso; δ ' (α) Réflex XV. sur la poet, du P . R apin— Baillet 
.Tourtt. de Savans. (3) L a-C erda II . in  Æ neid. Εμ*ορεϊ τις và «psoSsovi, ότι 
ó Κείντνς ?<Κ>κε ττ,ν ϊίί«ν τις AÍveiáLí eí; τίν Βιργίλιον,.
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Q uesto parere del La-C erda è forse fra g li altri ii p iù  

verisim ile, ma in ogni m odo senz’essere costretti ad abbas- 

sare l’epoca in cui visse Q uin to , si potrebbe afferm are anche 

che i due poeli ahbiano attinto alla fonte d ’altri p iù  an- 

tich i, e principalm ente della piccola Iliade di Lesche, poeta 

Lesbio ch e visse nella X X X  O lim piade. V ’ha anche u n ’altra 

circostanza da indicare intorno a ll’età del nostro poeta, cioé 

che Seneca si vale dei term ini m edesim i di l u i , quando 

nella tragedia di Agam ennone racconta la m orte d’ A jace.

Appresso a queste notizie che riguardo alia persona di Q u in 

to ci rim angono, non p arra , credo io, disacconcio del tutto 

il far qualche cenno sul Poem a di lui.

O m ero , cui lo stesso Apollo detto i canti d iv iu i, ch e  

accesero di sublim e entusiasmo la G recia, e che tanto con- 

tribuirono a renderla delTarti bello la sede, e di ogni eroi- 

ca v i r t ù , il vanto ha pure di avere prodotto il nostro 

Q uinto. Preso questi da u n  sacro furore per quell’Altissim o, 

non vide più  che Omero e la N atura. G li studió am en- 

due ,  ed appresso a questi inodelli l ’ idea concept del co n 

quisto di T roja  formando del suo Poem a, e della Iliade un 

corpo único e g ra n d e .— Cosi in ogni tempo l’am m irazion 

veem ente fu di portenti fscon da: 1’ effondim ento del genio 

agita Tanim o sensitivo, e via  seco il trasporta a vedere, a 

concepire tutto in grande; m aggior di se tosto egli si sen- 

te, g li batte il cuor d’ inusitato palpito, di nova luce m a- 

ravigliosa la fantasia g li s’ irraggia; il suo furore, lo studio 

ostinato dell’ autor suo prediletto gli scopersero il segreto 

di lui;  egli notó già il modo, con che s’ im itauo g li uma- 

ni affett!, o le m araviglie d elT u n iverso ; egli g ià  pensa, e 

crea; dacchè sente che am m irando con rapim ento, egli p u ó  

diventare am m irabile. In questa guisa la G iove Omeric®

3 a 3
Η γνώμη α’ίτη τοϋ L a-C erda είναι ίσως μεταξύ τών άλ

λων ή επθανωτέρα, άλλ’ όετωσδήετοτε έχτι τό ετερί τούτου, χω
ρίς να θεωρηθή αναγκαία ή έκεττωσις τής έετοχής, καθ’ ήν έζη- 
σεν ό Κοίντος, δυνάμεθα να είετωμεν μετά βεβαιότητας ότι 
οί δύο ετοιητάί άντλησαν έκ τής -¡πηγής ά'λλων αρχαιότερων, 
καί έξαιρετως έκ τής μικράς Ιλιάδος τοΰ Λέσχου, ετοιητοΰ Λε
σβίου άκμάσαντος κατα τήν Λ ' Ολυμετιάδα. Αλλην ετροτέτι ση- 
μειώσεως άξίαν ετερίς-ασιν ήμετοροΰμεν νά έετ,ιφέρωμεν -¡περί τής 
έετοχής τοΰ ετοιητοϋμας, δτι δηλαδή ό Σένεκας μεταχειρίζεται 
τας ίοίας λέξεις του, δταν εις τήν τραγωδίαν τοΰ Αγαμέρ.νονος 
διηγήται τον θάνατον τοΰ Αίαντος. Μετά τάς ειδήσεις ταύτας, 
οσαι κυρίως ετερί τοΰ Κοίντου μάς διεσώθησαν, δεν θέλει φανή, 
νομίζω, εταντάετασιν ά'καίρον νά λαλήσωμεν ολίγα τινά καί ετερί 
τοΰ -¡ποιήματος τοΰ ίδίου.

Ο Ομηρος είς τον όετοΐον ό ίδιος Αετόλλων ύετηγόρευσε τά 
άσματα, δι’ ών έφλεξε μέ υψηλόν ενθουσιασμόν τήν Ελλάδα, 
ήτις άετοκατές-η διά τοΰτο ετάσης ώραίας τέχνης καί ετασης 
ήρωϊκής αρετής καθέδρα , έμετορεί ετροσέτι νά καυχηθή ώς 
ετρώτη αιτία τής ύεταρξεως τοΰ ήμετέρου Κοίντου. Ελαυνόμενος 
οΰτος ύετό ίεροΰ οίςτρου ετρός τό έξοχον ετοίημα, δέν ίδε ετλέον 
εταρά τον Ομηρον καί τήν φύσιν. Εσετούδασεν άμφοτέρους καί 
λαβών αύτο;ς ώς ύετογραμμόν συνέλαβε τήν ιδέαν τής Αλώ- 
σεως τής Τρωάδος, σχηματιζων έκ τοΰ -¡ποιήματος τούτου καί 
τής Ιλιαδος έν μόνον καί μεγάλον σώμα. Ούτως είς -¡πάσαν 
έετοχήν ό μέγις-ος θαυμασμός έχρημάτισε τερατουργός άρχή εταραδό- 
ξων ετραγμάτων. Διεγείρει τήν εύαίσθητον ψυχήν τό ενθουσιώδες 
ετνεΰμα, και άκαταεταύστως τήν φέρει έξ ενός μέρους είς άλλο 
δια να βλέετη καί νά συλλαμβάνη μεγαλοετρεετώς τά ετάντα. 
Αισθάνεται τότε ό ετοιητής άνώτερον αύτον εαυτού· ή καρδία 
του «ταλλει ¿συνήθη εταλμ,ον· νέον άκτινοβόλον φώς λαμετρύνει 
θαυμασίως τήν φαντασίαν του· ό ενθουσιασμός ή έετιμονος σετου- 
δή τοΰ ΰετερφιλουμένου καί έετιστηθίου του συγγραφέως, τον ά- 
ετεκαλυψαν τό μυςάΐριον τούτου· έσημείωσεν ήδη τον τροετον ’ καθ’ 
δν δοναταί τις νά μιμηθή τάς άνθρωετινους όρμας, ή τα θαύ
ματα τής φίσεως· ήδη σκέεττεται καί ετλκττει, έετειδή α σθανε- 
ται δτι Οαυμαζων μ.έ έκετληξ^ν, δύνκται ό ίδιος να κατασταθή 
κξιοθαύματος. Κ ατά  τον αυτόν τρόετον έκ τοΰ Ομηρικού Διος



dipinse Eufranore il suo , di cui il nero so p ra ccig lio , la 

fronte ricoperta di n u b i, e la testa spirante tutto che la 

m aeslà ha di p iù  g ran d e, e di p iù  te rrib ile , il resero F 

amir.irazione del suo secolo. Cosi Eidia quella statua ma- 

l’avigliosa fo rm ó , la quai parea che col ciglio  tremar fa- 

cesse F Olim po. A  Sofocle del pari ed a E uripide è dé

bitrice la Francia d e ’suoi Corr.elj, e de’suoi R acine, al Can- 

tore di Enea deve D ante, e M ilton , ed a ll’autore della D i

vina Com m edia M onti ed A lfieri.

M a questa alta am m irazione pe’ C anti di O m ero fece ca- 

der Q uinto in un e rro re , di cui fu giustam ente da varj 

scrittori tacciato. V o ile  farsi em olo di lu i, e stim o di ren- 

der perfetta l’ Iliade col prolungarla fino al ritorno de’G reci 

dopo la distruzione di T roja. D a  una idea cotanto lusin- 

gbiera sedotto, non si avvide che il Poema di Om ero non 

abbisognava del suo lavoro per esser perfetto, dacché la fa- 

vola propostasí da quel somtno Poeta non era che F ira di 

A cliille . Poteva O m ero, senza nuocere all’ u n itk , cantare la 

presa di T r o ja , ma stim ó più  opportimo il prendersi per 

soggetto g li effetti di una umana passione. E  chiaro ch e 

essa forma il nodo del Poem a, che tutto è relativo ad A ch ille , 

e che lo scioglim euto e la fine succéder doveva allorçhè l’Eroe 

deposto lo sdegno, a favore de’G reci nuovam ente com batte, ( i )

( i )  I l  P. R ap in , nella sua comparazione di O m ero , e di Virgilio» 
in  cui manifesta sempre una non troppo  giusta parzialitá p e r l’ultimo , 
tro v a , che gli ultim i canti dell’ Iliade sono soverchj, dlcendo , che 1’ a- 
zione doveva finiré colla m orte di E ttore. Ma egli prim a di esporre talo 
opinione dovea p o r mente alia intenzione del P o e ta , il qunle, in que’ 
due ultiipi canti in  cui si descrivono i giuochi eseguiti in onore di Pa- 
troelo  , e la restituzione del corpo di E tto re , e che tanto aggiungono 
d i pregio al Poema , ha voluto togliere la taccia che potevasi daré al 
suo E roe di una estrema fierezza , pingendolo qual tenero amico , che 
dopo aver vendicato Patroclo onora la sua memoria, e qual nemico g e - 
poroso, che si rende alie lagrime di un padre iufelice.

3a 4
έζωγράφισεν ó Εύφράνωρ τον ίδικόν του, τοΰ ό©οίου τό μέλαν 
έ.©ισκύνιον, τό νε<ρελοσκε©ίς μ,έτω©ον καί ή κεφαλή ή ©ν έουσα 
ό,τι ή μ,εγαλο©ρέ©εια ©ροσφέρει ©λέον έξοχον καί τρομερόν, 
τόν κατέςησαν τόν θαυμασμόν τοΰ αιώνόςτου. Ούτως ό Φει
δίας έγλυψε τό άζΐοθαόμας·ον άγαλμα τοΰ Διός, τοΰ ¿©οίου ή 
όφρύς έφαίνετο ότι έκαμνε νά τρέμη ό Ολυμ.©ος. είς τον 
Σοφοκλή; ωσαύτως και τόν Εύρι©ίδνιν χρεωθεί ή Γαλλία τους 
Κορνηλίους καί τούς Ρακίνους της , ε.ς τόν ©οιητήν τής 
Αίνειάδος, χρεωςτίται ό Δάντης καί ό Μίλτων, καί είς τον ©οιη- 
τήν τής Θείας Κωμωδίας ό Μάντης καί Αλφιέρης.

Λ λ  λ '  ό μ,έγας ούτος έκθειασμός τών ραψωδιών τοΰ Ομ.ήρου, 
έκαμ.ε τόν Ινοίντον νά ύ©ο©έστ] είς σφαλμα, διά τό ¿©οΐον 
έ©έσυρε δικαίως τον ψόγον ©ολλών συγγραφέων. Ηθέλησε νά γείνη 
εφάμιλλος εκείνου, καί Ις-οχάσθη να κατας-ήση τελείαν την Ιλιά- 
δά, έκτείνων αύτήν μ-έχρι τής έ©ανοδου τών Ελλήνων μ.ετα την 
κατας-ροφήν τής Τρωάδος. Πλανηθείς ά©ό τόσον θελκτικήν ιδέαν, 
δέν ένόησεν ότι τό ©οίημα τοΰ Ομήρου, δεν είχε χρείαν τής 
συγγραφής του, διά νά τελειο©οιηθν), Ε©ειδή ό σκο©ός τοΰ έν
δοξου ©οιητοΰ δεν ήτα ©αρά ή μήνις τοΰ Αχιλλέως. Ο Ομ„η- 
ρος ήδύνατς να ραψωδήστ] και τήν Αλωσιν τής Τρωάδος χωρίς 
νά βλάψη ©αντελώς τήν ενότητα τοΰ αντικειμένου, άλλ’ έκρινεν 
άρμ,οδιώτερον νά λάβη ώς ύλην τό ¿©οτέλεσμ.α ενός τών άνθρω- 
©ίνων ©αθών. Τωόντι αύτό σχηματίζει τόν δεσμ-όν τοΰ ©οιή- 
μ.ατός του, όλα τά διαλαμβανόμενα είναι σχετικά ©ρός τόν Αχιλ-· 
λέα, καί διά τοΰτο ή λυσις καί τό τέλος έ©ρε©ε νά γείνωσιν όταν 
ό Ηρως, ¿©ρθέσας τήν οργήν, μάχεται ©άλιν ύ©έρ τών Ελλήνων. ( ι ) 

\

( ι )  Ο  Π .  Ρ χ .π ΐνος ,  είς τή ν  τ ι ΰ  Ορά,ρου (λετκ τ ι ϋ  Β ιργμ ία υ  σύγκρισ ιν , sic
*rv)v οπο ία ν  δ ε ικ νύ ε ι  π ά ν τ ο τ ε  προς  τόν ^εύτ^ρον άδ ικον  τ ι ν ά  φ ιλο πρ ο σ ω πία ν»  
κρίνει π ε ρ ι τ τ ά ;  τ ά ς  τ ε λ ε υ τ α ία ς  τ η ς  Ιλια<^ος μαψω<$ϊσς, λέγω ν  ο τ ι  η  π ρ ά ξ ι ς  ε π ρ ε -  
π ι  νά  τελειωσΥΐ σ υγχρόνως  μ ε  τον θάνατον τοΰ Εκ τορος .  Αλλά π ρ ιν  ΙκΟεονι 
τη ν  γ ν ώ μ η ν  τα ύ τη ν  ε π ρ ε π ε  ν ά  προσε'ξν] εις τον σκοπόν τοΰ π ο ιη τ ο ΰ ,  οςτ» π ε τ  
ρ ιγράφων ε ί ;  τ ά ς  τ ο λ ε υ τ α ί α ς  μ α ψ ω ^ . α ς  τούς π ρ ο ;  τ ι μ ή ν  τοΰ Πάτροκλου τ ε λ ε -  
σΟεντας  άγώ να ;>  κ α ί  τη ν  ά π ο ^ ο σ ίν  τοΰ σ ώ μ α τ ο ς  τοΰ Εκ τορος ,  τ ά  ό πο ια  
πρύνουσι  τοσον τό  ποιημ.« , ηθελησε νά  π ρ ο λ ά β ^ ,  τον όποιον ηύ'υναντο  νά  ε’πιφε'ρωσιν 
¿κ ρ α ς  Οηριωύ'ίας ψ :γον  είς τον Ι ίρ ω ά  το υ , ζω γραφ ίζ ω ν  αυτόν της-ον cptXov? ος-ις εκ— 
Ν ίκ η σ α ;  τόν  Π άτροκλον  τ ι μ ά  τη ν  μ ν ’/ίμην του , κ α ί  κ ά μ π τ ε τ α ι  ώ ς  γ εν να ίο ς  ¿y/* 
$ρός ί ΐ ς  τ ά  δ ά κ ρ υ α  π α τ ρ ο ;  «^υςυχοΰς.



É  p er tale m otivo che non trovas! unitá di azione nel 

Poema di Q uinto, cousiderato in se stesso, la qual pero 

rilevasi chiaram ente ove si consideri il d isegno, che co n 

cept in sua m ente il Poeta. E gli stim ó che l’ Iliade doveva 

progredirsi sino alia distruzione di T roja , ed è per questo 

che senza proposizione nè invocazione incom incia il suo rac- 

conto dal punto in che O m ero f in í , cioé dalla m orte di E t- 

tere. G li ostaeoli che ad onta della m ancanza di quell’ Eroe 

oppongono i T ro ja n i, e la m aniera con cui d a ’ G reei si 

vincono, formauo il nodo, e lo scioglim ento del Poem a d i 

Q uinto.

Se poi l’ A . N . abbia osservato le altre parti spettanti 

a il’ Fpopea gli è agevole il riconoscerlo dalla lettura del 

suo lavoro. I l soggetto é grande ed importan tissimo, il nta- 

raviglioso accoppiato sernpre al verisim ile, ben conservato il 

costu m e, artifiziosam enle collocati gli episodj. E gli form a 
altrettanti quadri viventi de’suoi personaggi, ad ognuno de’ 
quali un carattere im prim e distinto, ed una fisonomía tutta 
propria. Lanciasi e g li, senza prelim inari, nella narrazione, 
ed incom incia dall’arrivo di Pentesilea nel campo di T roja. 
K  di vero quale sorpresa, e quali affetti non eccita la venuta 
di questa regina delle A m azzo n i, che riaccende le speranze 
de’ T ro ja n i, e del misero Priam o? ( i )  la teñera ¡m pazienza 
di A ndrom aca, che non puó sostenere i var.ti di chi p ro 
m ette di salvar T roja  dopo che E ttore fu  spento ; (2) la 
pittura terribilissiina di A chille, benchè ferito a m orte (3); 
la descrizione de’ giuochi funebri in onore di A c h ille , a’ 
quali T eti presiede; la fiera, e m agnánim a arringa di Aja- 
ce, per ottenere le armi di A c h ille , e Γ eloqueutissima di 
E lisse ; Γ accorto consiglio di N estore di eleggere a giu-
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( 1) Canto 1.0  Egli pare cha Virgilio abbia preso il carattere di Ca
milla dalla Pentesilea di Q.

(a) Canto 3 .”
(3) Canto 4.®

Δία ιόν λόγον τοΰτόν δεν ύείάρχέι έ ν α τ η ς  ε τρ ά ξ ε ω 'ς  είς τό 
ετοίημ α του Κοίντου θεωρουμενον καθ’ εαυτό· μολονότι και ταυ την 
έμετορεΐ τις νά δ¡ακρινή έύκόλως, όταν εταρατηρήση το σχέδιον 
το όετοΐον έλαβε κατά νοΰν ό ετοιητής. Ούτος ένόμισεν ¿'τι ή 
Ιλιας εετρεετέ νά ετροοδέύση μέχρι τής καταςροφής τής Τρφάδος, 
διά τούτο χωρίς ετροτάσεως ούδ’ έετικλήσεως αρχίζει άετό τό μέ
ρος, όετου ό Ομηρος έτελείωσε τήν διήγησίν του, ήγουν έκ τοΰ 
Θανάτου τοΰ Εκτορος. Τά έμετόδία όσα οι Τρώες, καί ς  ερ ο υμέ
να ι τοΰ Ηρωός των, άντιτάττουσι, καί ό τρόετος καθ’ ον αετό 
ΐους Ελληνας νίκώνται, σχηματίζουσι τον δεσμόν καί τήν λυσιν 
τοΰ ετοιήματος τοΰ Κοίντου.

Αν δέ ό ετοιητής μας έφυλαζε τά λοιετά μέρη, όσα άεταιτεΓ ή 
έετόετοιια, εύκόλως δΰναταί τις νά γνωρίστι έκ τής άναγνώσεως 
τοΰ ετονήματός του. Η ϋετόθεσίς είναι μεγάλη καί άξιολογωτάτη, 
το θαυμασιον ήνωμένον εταντοτε μ.έ τό ετιθανόν, καλώς φυλαγ
μένα τα ήθη καί έθη, και έντέχνως τεθειμένα τά έετεισόδια. Ζω
γραφίζει τόσας ζώσας εικόνας όσα τά ετρόσωετά του, είς έκαστον 
τών όετοίων· έντυετόνει χαρακτήρα διακεκριμένον καί φυσιογνωμ.ίαν 
καθ’ όλα ιδίαν. Εμβαίνει, χωρίς ετροκαταρκτικών λόγων είς τήν 
διήγησιν, καί αρχίζει αετό τήν ά'φιξιν τής Π ε ν θ ε σ ιλ ε ία ς  είς τό 
Τρατόετεδον τής Τρωάδος. Καί τωόντι όετοίαν εκετληξιν, καί 
όςσοΐα ετάθη διεγείρει ή έλευσις αυτής τής Βασιλίσσης τών Αμα
ζόνων, ήτις άναζωετυροϊ' τάς έλετίδας τών Τρώων καί τοΰ αθλίου 
Πρίαμου; ζ ι )  Τό δυσανάσχετον τής ετιστής Ανδρομάχης, ήτις 
δεν δυναται νά ύετοφέρ·̂  τάς καυχήσεις έκ μέρους τής ϋετοσχο- 
μ,ενης να σώσ·/] τήν Τρωάδα μετά τον θάνατον τΰ Εκτορος· (Λ ) ή 
τρομερά έξις-όρησις τοΰ Αχιλλέως, μολονότι θανασίμως τραυμα
τισμένου· ( 3 ) ή ετδρίγραφή τών έετικηδείων αγώνων ετρός τιμήν τοΰ 
εδίου είς τους όετοίους ετροεδρεύει ή Θ έτις· ή φοβερά καί με
γαλόψυχος τοΰ ΑίαντΟς καί ή εύγλωττοτάτη τοΰ Οδυσσέως 
δημηγορία ετερί τής ετανοετλίας τοΰ Αχιλλέως · ή συνετή συμ
βουλή τοΰ Νεστορος νά έκλέξωσι δικαστάς τής φιλονεικίας

(Τ) ClS'n ι.·« Αύτος φκίνιται οτι ό Βιρ-γίλιος τι; Καμάλλ«; «rrá ijlv Π<νΟΐ- 
Φίλβιαν του Κ,οίντ

(2) f iS 'n  3 ·«.
(3) ω<Η 4 ·«.



dici di quella contesa i p rigionieri T ro jan i; la dëscriziofië 
del fu rore , e della m orte di A jace; il carattere di Neottolem oj 
la  line di Enone da V irg ilio  nel quarto L ib ro  im itata; la 
narrazione trem enda della presa di T roja , e de’ prodigi, che 
la  precedettero; l'apparizione di A ch ille  al fíg lio ; i lanienti 
d i E c u b a , i travagli patiti da’ G reci nel ritorno loro per 
opera di M inerva sdegnata con A jace d ’O iléo. A ggiun gasi «a 
tutto cio 1’ intervento delle divinilà  nella guisa O m erica , i 
caratteri tutti ritratti dalla natura, i sentiment! analoghi a’ 
caratteri, e lo stile agli uui ed agli altri con ven ien te , ed 
aperto si riconoscerá ch e , a n ó n  parlare che degli a n tic h i, 
il prim o grado a Q uinto si dee subito dopo 1’ épico G reco , 
ed il Latino.

M a g li Z o ili ,  ed i M evj non risparm iarono le loro agre 
rainpogne all’ autore del conquisto di Troja. O ltre la taccia 
suaccennata di aver Q uinto senza ragione voluto fare una 
giunta all’íliade, che non ne bisognava, viene pur biasima- 
to nella esecuzione di tutta 1’ opera. 11 N isieli d ice: “  Q uin- 
,, to Sm irneo rinegando 1’ uffizio del buon P o e ta , e la 
„  maesta p o é tic a , segue la Iliade Om erica a guisa di puro 
j, storico senza invocazione, e senza garbo niuno, aggiungen- 
„  do spropositatamente quello che forse a ragione aveva tac- 
„  ciuto O m ero.” ( i ) L o  stesso parere si trova nel giornale dei 
dotti (Febb.° 1 786.) nel quale si da ai Poema del N . A . il 
tito lo  di cronológico, e lo stesso fa pure il B aillet. M a se là 
storia non è che il racconto vero di azioni naturali, e l’epo- 
p ea il racconto poético di un’azione m aravigliosa, bastera là 
sem plice lettura di Q uinto onde riconoscere che eg li non hà 
obbliato giam m ai F uffizio di Epico Poeta.
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(1) Progimn. L. IV. Il Nisieli, acerbo censore anche d’ Omero, Ioda 
altrove in alcuni particolari il mirabite artifixio del nostro poeta , e 
scrive cb’ egli sforzó 1’ arte e l’ ingegno in rappresentare terribilissimo 
e invitto Achille, e finalmente confessa: Q uinto Sm irneo m i f a  con

m ïa  vergogna p iangere dirottam ente quando racconta le  q ffliz io n i d i  

E cu b a  p e r  P o lisse n a  rap ita  a l  m acello .

ΐό ίς  Λ’ χ[Ααλώτους Τρώας· ή έξεικόνισις τής μανίας καί τοΰ θα
νάτου του Α,ίαντος· ό· χαρακτήρ τοΰ Νεοπτολέμου· το τέλος τής 
Οινώνης, το ό«χοϊον ό Βιργίλιος έμιμήθη εϊς τό τέταρτον Β ι- 
βλίον, ή τρομερά διήγησις τής Αλώσεως τής Τρωάδος, καί τών 

«Χαραδοξων τα β«χοϊα «χροηγήθησαν· ή έμφανισις τοΰ Αχίλλειος 
εις τον υιόν του* τά  «ταρά'ΰχονα τής Εκάβης’ τά δεινο«χαθήματα 
τών Ελλήνων κατά την έ®ις·ροφήν αύτών, δια συνέργειας τής 
Αθήνας, «χαρωργισμένης εναντίον τοΰ Α ϊ’αντος τοΰ Οϊλέως. Ας 
«χροστεθώσιν άκομη εϊς ταΰτα καί αϊ μεσολαβήσεις τών θεώ« 
κατά τον Ομηρον οί χαρακτήρες, τούς ό«χοίους άντέγραψεν έζ 
αυτής τής φ.σεως· τα ανάλογα τών χαρακτήρων αϊσθήμ.ατα, καί 
τό «χρός άμφότερα ταΰτα αρμόδιον ΰφος. Αστό τάς έκτεθείσας 
«χαρατηρήσεις θέλει γνωρίσει εκας-ος «χροφανώς, ότι εξεταζόμενων 
τών αρχαίων «χο.ητών μόνον, μετα τούς έ«χικούς Ελληνα καί )
Λατίνον, ό «χρώτος βαθμός ανήκει αμέσως εις τον Κοίντον.

Α λ λ ’ οί Ζώίλοι καί οί Μέβιοι δέν 'έλειψαν ν’ άκοντίσωσι τας 
«χικρκς των έ«χιτιμήσεις κατα τοΰ «χοΙητοΰ τής άλώσεως τής Τρωα- 
δος. Εκτος τής κηλίδος τήν ό«χοίαν ¿«χέστιςεν εϊς εαυτόν ό Κοίντος 
διότι ήθέλησεν άλογως νά καμη «χροσθήκην εις τήν Ιλιαδα χωρίς 
να έχη χρείαν αυτής, κατακρίνεται ακόμη καί διά τήν κακήν 
όλου τοΰ «χοιήματος έξεργασίαν. Ο  Νισιέλης λέγ-ει ,, Κοίντος ό 
„  Σμυρναϊος ¿«χαρνησάμενος τοΰ καλοΰ «χοιητοΰ τό κύριον έργ·ον,
,, και την «χοιητικήν μεγαλοίχρέ«χειαν, ήκολούθησε τήν Ιλιάδα ώς 
,, ά«χλοΰς ιστορικός, χωρίς έ®ικλήσεως , ουδέ φιλοκαλίας τίνος ,
,, «χροσθέσας άναρμοστως ό,τι ό Ομηρος ίσως δικαίως ά<3χεσιώ<Βχησεν.
( ι ) Η ίδια γνώμη άναγίνώσκεται ε:ς τών Σοφών τήν Εφημερίδα (Φευ- 
ρουαριος ι χ 3ό' ό«χου το «χοίημα τοΰ Κοίντου έ«χονομκζεται χρο
νολογικόν. Τό αυτό κάμνει καί ό Βαιλλέτιος. Α λλ ’ αν ή ιστορία ήναι 
αληθής διήγησις μή ύ«χερφυσικών «χραξεων, ή δέ έ«χο«χοιία «χοιη- 
τικη έξιστορησις θαυμασίων άνδραγαθηματων, θέλει άρκέσει μόνη 
τοΰ «χονήματος ή άνάγνωσις, διά νά γνωρίση τις, ό'τι αυτός δέν
έλησμόνησε «χοτέ ¿«χοίον τοΰ ε«χικοΰ «χοιητοΰ τό έργον.
—   . . .  . . _ . . . ....

(ι) Ιϊρογυμν· Βιβλ. Δ. Ο Νισιέλης, πικρός εκτιμητής καί του Ομήρου, αλλαχού ¿παι- 
νεί εις μέρη τ-.νά την θαυμαστήν ευφυΐαν τοΰ ποιητοΰμας? καίλίγει ο'π αύτοςεβίασε κ* ί 
τήν τέχνην, καί την αγχίνοιαν ζωγραφίζων τρομερώτατον καί άήττητον τον Λχίλλια, 
μολονδ'τι δανασίμως τραυματισμενον καί τελευταίο# επιφέρει.’ Μέ αισχύνην μου όμολγω$ 

ογι 5 Κοΐντος ο Σμυρναϊος μέ κάμνγ) νά χύνω ¿'άκρυα κρουνη̂ ον* δταν ι̂ηγήταϋ 
τάς λύπαςτης Εκάβης £ιά την Πολυξένην συρ&μένην επί σφαγήν.

12



II P. R apin dice di lili che non ha niente di esatto, e 

di regolare. E d il Pavvio, editore, e com menlatore di Q uin to  

trova nello stile di luí non poco da biasim are, e tal ridon- 

danza di parole, e d’ idee, ch e , .togliendo dal Poema tutto 

che é d isu tile , a due terzi soltauto il si ridurrebbe. “  Id 

„  certum  (dice e g li)  et ab aliis reclae jara observatum  vi- 

,, xisse eum seculo quinto post Christum  natum. Rodom annus 

„  ex stylo satis probahfliter collig it qui scholasticus sane et 

„  elumbis. Ádeo scilciet verbosus est Q uintus u t si otiosa 

„  et superflua tollas, pars tertia fere operis decedet: m ulta eti- 

„  ain in eo vel nimis fio vida et depressa, vel nimis túm ida 
„  et elata: et hoc seculi vitio ad scribendum  quo studia jam  

„  multum decreverant, et poesis verum ac genuinum  colorein 
„  aemiserat. ”

I l Rodom anno fu p iú  moderator dopo aver detto che lo sti
le di Q uinto é non poco basso e corrotto, soggiunge che non 
pertauto ess'o é formato su quel di O m ero, quasicché si po- 
tesse com binare la bassezza e la corruzione con la su b lim itá , 
e la perfezíone, che f  antichita tutta riconobbe nello stile O - 
m erico. 11 Padre Borichio trova in Q uinto molta nettezza, ed 
una uaturalezza egualm ente lontana dal m ediocre, e dal bas
so riconoscendo egli lo stile di lu í molto sim igliante a quello 
di Om ero.

L ’unitá delfo scopo, e p iú  ancora quello dello stile baste- 
rebbero a dim ostrare quanto sia iuetta l ’opinione di coloro 
i  quali riguardarono il poema di Q uinto, com e un centone 
degli antichi poeti ciclici se ella non fosse stata vittorio- 
sam ente com battuta nella G azzetta letteraria di G ottinga. ( r )

Questo A utore era mCno noto in Italia che altrove, mentre 
fin o  gia pochi annt la sola traduzione Italiana pubblicata, 
quella  si fu del Sig. Tarenghi in ottava' rim a, la quale non 
ía sentiré alcuuo dei pregj dell’ originale, essendo assolutam ente

33o

(j) 1801 p .  i6 i3 .
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O  ΓΙ. Ρα«τϊνος λέγει ότι δεν έφύλαςεν ούτε άκρίβειαυ ούτε 
ευταξίαν. Ο  δέ Ιίάββιος, έκδοτης και σχολιαστές τού Κοί'ντου, 
λ ίγ ε ι ότι ευρίσκει εις αύτον οχι ολίγα κατακρίσεως άξια, και 
ένταυτω τοιούτον κύκλον λέξεων και ιδεών , ώστε άφαιρουρένων 
όλων τών «τεριττών ήθελον ρ.είνει τα δύο τρίτα ρόνον ,, ]d cer- 
,, tum (λέγει αυτός) et ab aliis rectae jam  observatum  vixisse 
,, eum seculo quinto post Cristum  natum. Rodom annus ex 
„  stylo satis probabiliter co llig it qui scolasticus sane et e- 
„  lum bis. Adeo scilciet verbosus est Q uintus, u t si otiosa et 
,, superflua tollas, pars tertia fere operis decedet: inulta etiam 
„  in eo vel nimis fliv id a  et depressa, vel nimis túm ida et 
„  elata : et h oc seculi vitio  ad scribendum  quo studia jam  
„  m ultum  decreverant, et poesis verum  ac genuinum  colorein 

;, aem iserat. „

Ο Ροδορ-άννος είναι ρ.ετριώτερος. Αφοϋ ει«τεν'ότι ό χαρακτήρ 
του λόγου του Κοίντου είναι όχι ολίγον τα-πτεινός και τετριρ- 
ρένος, «τροσθέτει, ότι είναι ρολον τούτο σύρρορφος ρέ τον χαρα
κτήρα του Ορήρου, ώς να ήτο τα’χα δυνατόν νά συρβιβοίση τις 
το ταπεινόν και τετριρ.ρ-ένον ρέ το ύψος και την τελειότη τα , 
τα  ¿-Gτοία όλη ή άρχαιότης ώρολόγησεν εις τον Ορ.ηρον. Ο Π . 
Βορίκιος «ταρατηρεΐ εις τον Κοίντον ρεγαλην ευκρίνειαν , 
και ¿φέλειαν εξίσου ««τέχουσαν τού ρ.ετρίου και τα«τεινοϋ , και 
ευρίσκει τον χαρακτήρα του κατά «τολλά όρ.οιον του Ορηρικοΰ.

Η ένότης τού άντικειρ,ένου και έτι ράλλον το όροιότροστον τού' 
χαρακτήρος ήθελον άρκέσει ρ.όνα ν’ ¿«τοδείξωσι «τόσον άτο«τος είναι 
ή <5υξα, των θεωρούντων το «τοίηρ.α τού Κοίντου ώς κέντρωνα έρα- 
νισθέντα έκ τών αρχαίων κυκλικών «τοιητών, άν αυτή δεν ήθελε 
καταπτολερηθή θριαρβευτικώς ά·σο την φιλολογικήν τής Γ ο ττίγ - 

γης Εφηρερίδα ( ι ) .

Ο στοιητςς ούτος ήτον όλιγώτερον «ταρά τά λοι«τα ρέρη γνω- 
ς·ός εις τήν Ιταλίαν, έ®·ειδή «ερό ολίγων χρόνων, ή ρόνη δηρο- 
σιευθείσα Ιταλική ρετα’φρασις , ήτο τού Κυρίου Ταρεγγίου εις 
όκτας-ιχίαν, ή τις δέν έφύλαξε «ταντελώς τας άρετας γού «τρω- 
τοτΰΐχου, έ«τειδή ό Κύριος Ταρεγγιος ήτον όλοκλήρως ές·ερηρενος

(ι) ι8οι Σ· ι 6 ι 3·



esso Sig. T arenghi privo delle due precipuo condizioni di unbucm 

T raduttore, cioè: i.o di una disposizioue di animo dal tutto ana· 

loga a quella deli’autore ch ’egli traduce; a .° di una perfettissim a 
conoscenza si della lingua del testo che della sua propria.—

L o  stile di detto Traduttore è basso, diffuso, e corrispon- 

dcnte a quello di una gran parte di traduttori di ogni pre- 

gio, si naturale cbe aequisito, pressochè spoglia, cbe rese di 

frequente ingiusti i m oderni verso i sommi esem plari delle 

antichità: im perocchè ora ci vengono rappresentati senza ca

lore, e seuza vita da un traduttore freddo, e servile; ora un* 

al tro per isfuggire tal biasim o, anzichè offrirci i pensamen- 

ti, i modi, le idee del Poeta non ci porge che i traviam en- 

ti della sua im m aginazione* e lo priva di tutto ció che nella 
sua fisonomía impressero di venerabile i secoli. —

11 nostro concittadino D .r N ícoló  D elvin iotti diviso di far 

gustare a ll’ Italia un Poeta cosí distinto, e la sua traduzione 

accoppia gusto, calore, fedeltà a purissim a lingua: ma sebbe- 

ne com pita egli non si rese sollecito di renderla pubblica. 

U n solo squarcio del primo libro ed è la descrizione di Pen- 

trsilea clie fuga i G reci, venue come snggio di versione in 

scrito dal Cav. M ustoxidi nel N .° 49  del Polígrafo, giornale 

letterario olie si stampa in M ilano, e frattanto furouo stam- 

pale cinque altre traduzioni del Poema suddetto, quella p iù  
elegante che fedele della celebre im provvisatrice Teresa Ban- 
dettini (M odena i 8 i 5 . vo!. 2. in 4 0)j l ’altra che ha il mérito 
della fedeltà e dell’ e legan za, del Cav. L u ig i Rossi (M ilan o  
18 19 . vol. 2. in 8 .°) ; una terza in ottava rim a, facile e non 
senza bei modi italiani del Professore di letlere G reche, A b. 
Eustachio í ’iocclii (Pavía i 8 a 3 . in 8 .°), e due altre o in par
t e , o tutte furono impresse dopo essere per moltissimi auni 
giaciute inedite l’una nella Biblioteca M arucelliaua di F iren
z e , e 1’ ultra nell’Angelica di Rom a. E  la prima di Antonio 
M aria S a lv in i, nè intorno ad essa altro si puô dire sennonchè

τών δύο κυριωτέρων ©ροτερημ.άτων τοΰ καλοΰ μ.εταφρας·οΰ, ήγουν, 
διαθέσεως ψυχής καθ’ όλα «ναλόγου μέ τήν τοΰ μεταφραζόμενου 
συγγραφέως, καί έντελοΰς γνώσεως τοσον τής γλώσσης τοΰ κει-

μ.ένου, όσον καί τής ίδικής του.
Ο  χαρακτήρ τοΰ ειρημένου μεταορατοΰ είναι τα©εινος, ©λήρης 

¿©εραντολογίας, καί ομ.οιος μ.έ εκείνον τών ©ερισσοτέρων μετα- 
φρας·ών, γυμ.νος δηλ. ©αντος φυσικοΰ καί έ©ικτήτου κάλλους, 
ένεκα τοΰ ο©οίου οί νεώτεροι κατέκρίναν ©ολλάκις αδίκως τά 
έξοχα τής άρχαιότητος ©αραδείγμ.ατα. Ε©ειδή ©οτέ μέν μας 
©αριςκνονται χωρίς θερμ,ότητος καί ζωηράτητος ά©ό ψυχρόν 
καί ©τωχοΰ ©νεύμ-ατος μ.εταφραςήν· ©οτέ δέ άλλος τις, διά ν’ 
«©οφύγ-ij τοιαύτας έ©ιτιμήσεις, αντί νά μ.άς ©ροσφέρτι τούς ς·ο- 
χασμούς , τούς τρό©ους, καί τάς ιδέας τοΰ ©οιητοΰ , δέν μ.άς 
εκθέτει, είμή τας ©αρεκτρο©άς τής φαντασίας του, καί τον γυ- 
μνόνει ούτως άφ’ ο,τι σεβάσμιον χαρακτηριστικόν έτυ©ωσαν εις

τήν φυσιογνωμ.ίαν του οί αιώνες.
Ο  συμ©ολίτης μ,ας Δ.ωρ Νικόλαος Δελβινιώττης έμ.ελέτα να 

©ροσφέρη ε’.ς την Ιταλίαν τον ©οιητην τοΰτον, καθ’ ό'ν τρό©ον 
αυτή ήδύνατο νά αίσθανθή τάς χάριτας του, καί ή μ.ετάφρασις 
γεγραμμένη είς εΰκρινεςάτην γλώσσαν , ένόνει καί κρίσιν καλοΰ, 
καί θερμότητα καί ©ίς-ιν. Αλλα μολονότι τελειωμ.ένην δέν έσ©ού- 
δασε νά τήν δημ.οσιεύσν). Εν μ,όνον ά©όσ©ασμα τοΰ ©ρώτου βιβλίου, 
ή ©εριγραφή δηλ. τής Πενθεσιλείας διωκούσης τούς Ελληνας , 
έδημ,οσιευθη ώς δοκίμ.ιον στιχο©οΐας ά©ό τόν I©©. Μουςοξύδην, 
είς τον Αρ. 49 τ °3 Πολυγράφου ( φιλολογικής Εφημερίδος έκ- 
διδομένης είς Μιλάνονύ, καί έν τώ  μ,εταξύ έτυ©ώθησαν ©έντε ά'λλαι 
μεταφράσεις τοΰ είρημ-ένου ©οιήματος· ή μ,έν γλαφυρά μάλλον, ©αρα 
©ιστή, τής ©εριφήμου αύτοσχεδιας-ρίας Τηρεσίας Βανδεττίνη (Μο- 
δενα 1 8 15 . Τομ. 2. είς 4 ·ον )■ Η δέ γλαφυρά όμοΰ καί ©ις·ή 
τοΰ I©©. Λουδοβίκου Ρόσση (Μιλανον 18 19 · Τομ. 2. είς 8.ον). 
Τρίτη είς όκταστιχίαν εύλη©τος, καί όχι ©αντελώς έστερημ.ενη 
Ιταλικής καλλιε©είας, τοΰ Δόκτορος τών Ελληνικών Αβ. Εύς·α- 
θείου Φιόκκη (Π αυία ι8 2 3 . είς 8.ον)· καί δύο άλλαι, ή έν μέρει, 
ή όλοκλήρως έτυ©ώθησαν, άφοΰ ©ολλά έτη έκειντο ανέκδοτοί, ή μεν 
είς τήν Μαρυκελλιανήν τής Φλωρεντίας, ή δέ είς τήν Αγγελικήν 
τής Ρώμης Βιβλιοθήκην. II ©ρώτη είναι τοΰ Αντωνίου Μαρία 
Σαλβινη, ©ερί τής ό©οίας άλλο δέν δυνάμ,εθα νά εί©:ομεν, είμη
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cornsponde alle tante traduzioni di quell’ ellenista Ie 
qttali com ’ é  generalm ente noto non hanno che il m érito 
di una fastidiosa inerenza al testo. L a  seconda é lavoro di 
M onsignor Bernardino Baldi U rb in ate , leggiadro p oeta, m a
tem ático insigne , e per le grecbe lettere discepolo del cre 
tense Em anuele M argun io; questa versione che doveva pub- 
blicarsi nel i 6 o 3 in Venezia fu per la poca fede e la poca 
diligenza dello stampatore, ricbiam ata dal B a ld i, e si rim ase 
sino a ’ nostri giorni inédita, quantunque non indogna di quel 
nobiltssimo ingegno. E g li se ne prom etteva certarnente lode 
in  un suo epigram m a a Q uinto che finisce c o s i:

Seguisti Omero, e f u  ragion, se i l  nido 
Comune avesti, e l ’eloquenza, e l ’arle 
Vivrah spero, vivran tue dotte carie,
E  vivrä i l  nome mió dentro i l  tuo nido.

Com unque sia la traduzione del Baldi non é tale ch e 
possa determinare il D ottor D alviniotti a sopprim ere la pro- 
pria. Essa ai pregj suoi partico lari, accoppia il vantaggio 
d ’esser fatta n e ll’epoca in cui m erce delle cu re dei critici 
e  singularm ente del T ych sen , il testo di Q uinto é emen- 
dato da molti difetti. ( i )

A  Q uinto é anche attribuito un breve poem etto che tro- 
vasi inédito nelie librerie di San M arco e  di M on aco , ed 
intitolato; Le dodici fa tich e d 'Ercolé.
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( i .)  Nel far cenno delta traduzione del Sig. D.r  D elviniotti di Corfú 
non posso rim anerm i dal far conoscere l’ esistenza di una pregiatissima 
traduzione, inédita, di Virgilio, del Cav.r  Paolo Mercati del zante. 
A m m iratore di A nnibal Caro ad onta della severa censura del Co. A lga- 
ro tti, i o con disposizione poco favorevole mi sono prestato alta lettura 
della medesima, clie cortesemente il tradu tto re  mi feee, tenendo sotto 
gl’ oeclii l’ originale. Confesso che sono rimasto vivamente sorpreso della 
csattezza, dello stile e di tante difficoltá ch’esso tradu tto re  seppe supe
ra re  con moltissimo ingegno. Possano questi miei brevi cenni indu rre  
i! dottiss'm o tradu tto re  di rinnun iiare  u n  poco alia sus modestia ren - 
deiido pubblieo il suo lavoro.

otc ομοιάζει τάς λοι«τάς ιού έλληνις-οΰ τούτου μεταφράσεις, σ.Ι 
όττοιαί, ώς έκαστος έςεύρει, δέν εχωσι «ταρα τό «τροτέρημ,α δυ- 
σανέκτου τίνος «τρός τό κείμενον άσυναφειας. Η δεύτερα είναι 
«τόνημα τού Αρχιερέως ΒερναρΒίνου Βάλδου Ούρβινάτου, «τοιητοΰ 
χαριεστάταυ, μαθημ.ατικοΰ έ«τισήμου, και έκμαθοντος τά Ελ
ληνικά «ταρά τω  έκ τής Κρήτης Εμμανουήλ Μαργυνίω. Η <Γΐχο- 
«τοιία αύτη έμελλε νά δημ.οσιευθή τό ι8 ο6  εις Βενετίαν, άλλα 
διά τήν όλίγην «τίστιν και έ«τιμέλειαν του Τυπογράφου μετεκλήθη 
ΰ«70 τοΰ Βάλδου, καί ’έμεινε μέχρι των ήμερών μας ανέκδοτος, 
μολονότι δέν είναι άμοιρος ευφυΐας. Αύτος ήλ«7ίζε βέβαια καί νά έ- 
«ταινεθή, ώς εξάγεται έκ τίνος «τρός τον Κοΐντον έ«τιγράμματός του» 

Δικαίως ήκολούθησας τον Ομηρον τόν θειον,
Ως είχες τήν Πατρίδα του καί γλώσσαν του καί τέχνην. 
Σ τά  έ«τη σου τ ’ αθάνατα, έλ«7ΐζω, θέλει μένειν 
Κ ’ έμοΰ του έρμηνεύσαντος αΐδιον μνημεΐον.

Ο«7ωσδή«τοτε έχη τό «σερί τούτου, ή μετάφρασις τοΰ Βάλδου 
δέν είναι τοιαύτη, ώστε ό Δόκτωρ Δελβινιώττης νά «ταραιτήση 
τελείως τήν ΐδικήν του, ή ό«τοία, εκτός τών [χερικών της «τλεο- 
νεκτηιχάτων, έχει καί τό «τροτέρημα, ότι έγεινε καθ’ ήν έ«τοχήν 
διά τών «ταραΐηρήσεων τών κριτικών καί έξαιρέτως τοΰ Τυιχ- 
σένου διωρθώθησαν «τολλά σφάλματα εις τό κείμενον τοΰ Κο'ίν-

του. ( ι )
Ε ις  τόν Κοΐντον «τροσέτι ά«τοδίδεται σύντομον «τοιηματιον, 

σωζόμενον άνέκδοτον εις τάς βιβλιοθήκας τοΰ Αγίου Μάρκου και 
τοΰ Μονάχου, και ¿«Τίγραφύμενον, οί δώδεκα ά θ λ ο ι το ΰ  Ηρα-

κλέους.
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( i )  Επεώ ή έλοίλησα εν παροίω  περί - ή ç  μ&ταφράσεως TCÜ Κυρίου Δ-ος Λελ- 
βΐΊΐώττου Κερκυραίου, Αέ-ν δύναμαι νά παρσίράμω υπό σιωπήν, πολύτιμον τινα 
μετάφρ*σιν άνεχίοτον τοϋ Ϊπ π . Παύλου Μερχάτη ΖάχυνΟΐου. ΕχΟειας-ή; τοϋ
Αννίβα τοϋ Καρό; μ ’ όλην τήν αύς-ηράν κατάχρισιν τοϋ Κ· Αλγαροττη, έδειξα
ολίγον προ’βιλμον ίιάύεσιν εις. τήν άνάγνωσιν τή{ ί ί ία ; ,  τήν όποιαν ό μεταφρας·ής 
ίιπό χαλοχάγαθίας μ’ ίχαμνε, όχων ύπ  οψιν το πρωτότυπον. Ομολογώ) ότι μ  ¿προ
ξένησε ζωηρήν εχπληξιν ή ακρίβεια, 1 χ,αραχτήρ τοϋ λόγευ» καί αί τόσαι <1υ-
σχρλιαι τάς όποια; ό μετάφρασής ήί'υνήβη νά ΰπερβη. Είθε οί έλίγοι μου ούτοι 
λόγοι να παραχινήσωσι τόν άξιώτατον μετάφρασήν ν’ απόθεση με'ρο; τή ; με
τριοφροσύνης τόυ καί νά ίημοσιεύσφ τό πόνημά του·



“ T H E  S E A  ! - T H E  S E A !  ”

Xenoph: /Inab:

“ L u f f  you sw ab ber, a n d ...................... / lu f f  Joe, can ’t you*

and give those poor devils a c h a n c e , out on the yard 

arm there , trying to reef that foretopsail. D o you w an t 

to cant them ? —  and going five knots , close hauled, 

with this sw ell? —  L u f f ,  I  s a y ! ” —  “  H an dsom ely, 

m y sons, ”  continued the skipper , turning his head 

from the boy at the helm  , and looking forward and 

upw ard at the four poor men w ho were struggling over 

the y a r d , their heels h igher than their heads , to claw  

in the volume o f a w et straining foretopsail , w hich now  

fluttered and flapped , and then again heavily b lew  out 

with a crack as though to burst from the bolt ropes, as 

the Vessel’s head came up or fell o ff from the blast. 

"  H andsom ely, my son s, you’ll have a touch up in the 

w in d presently —  T here now/ —  N o w ’s your t im e , —  
it l if ts , —  in w ith  i t ,  rouse that w eather earing well 
out. —  That’s your sort. —  T h e re , come in o ff the yard 
—  I n ,  every man o f ye. Foretopsail Jialyards? —  Hoist 
aw ay again. —  Brace up sh arp , and sheet home —  Belay, 
belay. —  A small pull more o f  that bowline. T h e r e , —  
she walks. —  No near Joe ! ”

“  S k y  is dirty to w in d w a rd , Joe ”  continued the 
skipper, in a softer ton e, as, w ith  a lee leg o u t , he 
walked three steps aft. “  And au angry sunset w e ’ve 
had —  Shrouds to the Sun , and M are’s ta ils , and that 
sort o f a salmon streak on the low er line that means 
no g ood, more particularly over a black breasting h o 
rizon w ith  teeth lik e  a saw — An indifferent w ild night 
w e ’re lik e  to have o f i t / ”  A nd an indifferent wild night 
sure enough it  was. A s indifferent perhaps as ever
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ζ ιν οψ ώ ντο ς .  Κ υρου  Α ναβοσεως.

Ο ρ< τ« , μωρέ διάβολε, ops* -Δημνίτρη, δεν ήμπορεΐς; βοήθησε, 
ολίγον ¿κείνα τα καψόπαιδα πούναι επάνω στην άντένα, καί κιν
δυνεύουν νά πιάσουν τά τριτσαριόλια του 1 παρροκέτου. Θέλεις 
νά τά ρίψής εις την Θάλασσαν; —  Και τδ καράβι κάμνει 
πέντε μίλια την ώραν σιμά του άνεμου με τόσην χοντρήν 
Θάλασσαν -*- δρσα σε λέγω ! —  u Αγάλια παί'^μου, ήκρλουθει 
ό πλοίαρχοί στρέφων τήν κεφαλήν άπά τδ. παιδίον τδ όποιον ¿κυ
βέρνα τδ πηδάλιον, και θεωρών εις τήν πρώραν, και υψηλά 
τά τέσσερα καψόπαιδα όπου ¿πάλευαν με τήν άντένα, διά νά 
τραβίξουν ενα παρροκέτο βρεμένο, και φουσκωμένον, τδ όποιον 
τοόρα έφυλλιζε καί ή το δυνατά τεντωμενον, καί τώρα έγε'μιζεν 
άνεμον μ’ ενα τρίξιμο , σάν ή'Θελε νά ξεσχισθή άπδ τά γραν- 
τιά του , όταν ή πρώρη του καραβιού όρσάριζεν , ή έπόδιζεν
από τον άνεμον. Ομορφα παλλικάρια, καί τώρα, ό αέρας θά φυλ-
λίσει τά πανιά. —  Είναι καιρός τώρα* τά πανιά είναι σβυμένα,
μαζώξετέ τα, ’γ^* σας, καλά. —  Τραβίξετε έ'ξω τά μυώματα άπό
σοβράνο, έτσι. — Τραβιχθήτε με'σα άπδ τά άκρα τής άντένας 
κάτω όλοι. ίσσα παρροκε'το —  Ισσα πάλαι —  Τραβίξετε καλά 
πράτσα καί σκότα. Δέσετε το, δέσετε τ ο .— ΓΙάρτε άκομη μπορίνα, 
φθάνει. —  Περιπατεϊ τώρα. —  Μήν όρσάρεις περισσότερον Δημη'τρηύ 

Ο ουρανοί είναι σκοταδερός άπό τή μεριά του κοντραβεντου. 
Δημη'τρη, άκολουθουσεν ό καραβοκύρης μέ σιγαλήν φωνήν, κά- 
μ ν ο ν τα ς τ ρ ία  πατη'ματα με τό έ'να ποδάρι τεντωμενον εις τ» 
σοττοβε'ντο , χαμηλότερυν καί μακρυτερον άπό τό άλλο. Ο ήλιος 
δένοντας ήτ» πολό θυμωμένος καί ¿φοβέριζε κακοκαιρία. Μικρά 
νέφη ώσάν ούραίς σπαρμέναις εις ταΐς άκραις του ούρανου,, 
καί άλλα κόκκινα πλέον χαμηλά ακόμη, έλα αυτά είναι1 κακά 
σημεία, μάλιςα εις ένα μαΰρον ορίζοντα όπου φαίνονται κύ
ματα ώσάν δόντια του πριονου. Θά εχομεν τρομερήν νύκτα 
απόψε! Καί τώ όντι ές-άθη τρομερά νυξ, οποία δεν ετυχε ποτέ



¡befell a well found brig  beating up against a snorting 

N orth  W ester , through that narrow passage between the 

D arkholm  flats and the desolate and dangerous Islands 

■which cluster round that dreary coast - Low  did she 

stoop , and heavily did she lab ou r , through those boi

ling surges , beneath w hich many a stout ship has found

it’s grave , and on w hich  m any a stout heart has toiled,

bravely and long after even Hope itself has died w i

th in  it , ay and o f  w hich many a tender heart too has 

mused almost to breaking , w hen the night winds have 

piped around the home of him w ho w as at Sea.

44 Up my L a d s , - w atch  and idlers , - clear aw ay 

th e  foretopmast staysail , —  man the jib  dow nhaul - Haul 

down , and hoist aw ay - L igh t up , once more , top men / 

Close reef, forward there ! —  A. second reef in that main 

topsail. Com e , be alive ! - abaft there ; overhaul the peak 

and main h a ly a rd s, and low er away that fore and aft m ain, 

sail. W e must get the Trysail upon her. —  Forw ard ! 

B ow se that w eather back stay w ell up ; w e m ustn’ t have

the topmast by the hoard - W e ll  carry on her., M ate t
as long as she’ll stand it - By the powers w e m ust have 

no missing stays now ! —  L oo k  out for the light on the

Loogsands ! —  T h ick  as mustard , M ate / ”  T h e M ate

w en t forward. A dense fog had risen to w indw ard - In 

vain did the sk ip p e r, spreading his hand betwen the bin

nacle lamp and his eyes , strain his m uch used sight across 

the black heaving w aters, to catch one confirm ing glimpse 

o f  the distant light house, “  It must he there , or some

w here there, any how - But w e m ustn’t w ait to run ashore

because w e can’t see how it bears o f  us - R eady about/
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εις πλοΐαν καλά κατεσκευασμενον, καί θαλκβσοποροΰν *ατά τό« 
Αρκτικό —  Δυτικό« άνεμου, μετάξι» τών ς-ενών εκείνων διαπορ- 
θμεόσεων, τών αΐγιαλών του Μελαινάμμου, καί τών έρημων καί
επικίνδυνων νήσων, ai όποίαι περιτριγυρίζουν τό άκατοίκητον εκείνο
παραθαλάσσιον. Αρκετά έβυθίσθη και επαθεν , όχι ολίγον α
νάμεσα είς ' τα έξηγριωμενα κύματα, είς τά βάθη τών οποίων
πολ>ά καί δυνατά πλοία εΰρον τόν τάφον των, καί πολλαί καρ-
τερικαί ψυχαί άντες-άθησαν αρκετά μι γενναιότητα, καί πολυ άκό- 
μη, ΰς-ερον άφόΰ πάσα έλπις ε’σ-βε'σθη. Ναι διά τά όποία άκόμη, 
πολλαί τρυφεραί καρδίαι, συλλογιζόμεναι, ε’κινδυνευσαν σχεδόν νά 
διαρραγώσι, όταν οί νυκτερινοί άνεμοι επνεον σφοδρώς περί τάς 
οικίας εκείνων οίτινες ήσαν είς τήν θάλασσαν!

Σηκωθήτε παιδιά, όλοι, και όλοι, όσοι φυλάγετε, καί οσοι κά
θεστε αδειανοί. Ετοιμο τό πανί τοΰ ς-ράλιου του παρροκέτου, ετοι
μάστε τό κολλοόρι τοΰ φλώκκου -  χ«μηλώς"ε τό ενα, καί σηκώς-ι 
τό άλλο , - άνεβήτε πάλιν απάνω, εσεΓς γαμπιέροι! Κλείς-ε τό υς-ερο 
τριτσαριόλι ■' - ενα δεύτερο τριτσαριόλι άκόμη είς τό πανί τής 
γάμπιας. Γειάσας ζωντανοί · .  Εις τήν ποΰππα' ετοιμάστε 
ταίς στρέτσαις του πίγγου καί τής μαέστρας, καί κατεβάστε ε’κεί- 
νην τήν ράντα τής μαέ-ρας, πρέπει νά άνοίξοομεν τήν μποΰμα, -  Είς 
τήν πλώρην / Γεμ.ΐστε καλά τά παταράτσα ενάντια είς τό σοβράνο, 
δεν πρέπει νά καρτερέσωμ,εν νά πέσν) τό κατάρτι είς τήν κουβέρτα. 
Θέλω να τό φορτώσω πανιά, νος-ρόμε, θά βάλω όσα πανιά ήμ.πορεί 
νά βαστάξ-ρ - Μά τό ναι δεν πρέπει νά μάς λείψρ τώρα τό όρσάρισμ.α - 
Παρατηρείτε καλά είς τόν Χπέραμμον γιά τόν φανόν! Νος-ρόμε, 
ό καιρός είναι πολυ φορτωμένος! Ο Νοςφόμος άπε'ρασεν είς τήν 
πρώραν, πυκνόν συννεφον Ισηκώθη από τό μέρος τοΰ άε'ρος. Μ α- 
τ α ιω ς  έπ ρ οσ π α θ ο ΰ σ εν  ό Π λ ο ία ρ χ ο ς  π α ρ εμ ,β ά λλω ν τ ή ν  
χ ε ΐ ρ ά τ ο υ  μ ε τ α ξ ύ  τ ο υ φ ω τ ό ς ,  τ ό  ό π ο ιο ν  έ 'κειτο  π λ η 
σίον ε ις  τή ν  π υ ξ ίδ α  καί τών οφθαλμών του, δοκιρ.άζων με 
τήν όξυτατην του όρασιν νά διακρίνη, ανάμεσα είς το βαθυ σκότος 
τής τρικυμίας ολίγον φώς τοΰ απομακρυσμένου φ«νοΰ. — Πρέπει 
νκ ά,ναι εκεί βέβαια, ή εκεί πλησίον πουθενά με βεβαιότητα. 
Ημείς όμως δεν πρέπει νά ριψοκινδυνεύσωμινά διότι δέν ήμπο-»



34o
—  not a w ord  - —  N ow look  out for a sm o oth , boy. 

helm ’s a lee / Staysail sheet 1 —  come , she’ll do th at , 

any how . —  M aintopsail haul / H aul avail / —  Theres a 

gallant craft under her four sails ! —  ”  A nd the M astera
took one turn o f contented pride , five short steps and 

hack again , upon his reeling deck , catching by the w ea

ther riggin g as he passed along.

T he fog was now  drifting swiftly past the vessel. N o 

eve could pierce or stare against it. A t every plunge she 

stru ck against the opposing billow  w ith a force that shook 

her to her ce n tre , aud every tim ber, mast, spar, groaned 

as i f  each had been endowed w ith  a separate voice to utter 

forth it’s separate tale o f  suffering and com plaint. T h e  m a

ster went b e lo w , to consult once more his w ell thum bed 

chart , w h ich  lay  on a small sw inging table , , under the 

glancing beam o f a solitary lamp at the foot o f  the com . 

panion ladder. There he sat d o w n , a huge bundled mass 

o f  wet fearnought , the low er h a lf o f his face wrapped 

in the folds o f a red worsted co m fo rter, and the upper 

shaded by a shapeless slouched hat, w h ich  shed its frequent 

drops upon the object o f  his study - F or a m inute he 

sat gazing on the unrolled h a lf o f  the chart , on w hich, 

as though to nail his carreering vessel to the station he 

supposed her to have reaehed in her represented course , 

stood infixed the closed points o f  h is rusty compasses , 

under the perpendicular pressure o f  one upraised fist , 

in contrast w ith the broad expansive fingers o f  the other 

h a n d , w h ich  la y , hard b y ,  spread over a space denoting 

m any a rood o f “  shoal w ater ”  w ith  “  small sh e lls , * 

“  mud , ”  or “  grey sand.

/

34  ϊ
poùpcsv vît ιΐιακρίνωμεν καδόλού τήν δέσιντου . . Ετοιμοι ehà và 
γυρίσωμεν . . 2 ιωπή —  Πρόσεχε τώρα và πέραση το κυμα, χα
μήλωσε το τιμόνι" οκόττα του ς-ράλιου— έλα. καλά όπως και «ν 
Vivat, Ôà κάμει βέβαια αυτό το άλλο. —  Τράβιξε το πανί τ ις  γάμπιας, 
¿Sü είναι το όμορφο καοαβάκι μας με τά τέσσαρά του πανιά. Ο 
πλοίαρχος έγυρισεν ολίγον με κάποιαν υπερηφάνειαν $ιà την επι
τυχίαν του. Εκαμε πε'ντε μικρά βήματα καί ¿γύρισε πάλιν οπί- 
σω επάνω εις το κατάς-ρωμα , καί έπιάοδη , ένφ άπερνουσε , 
άπο τα έπανεμον σχοινία. Τά μαυρον νέφος άπερναυσ* μ,έ 
μεγάλην ορμήν άπο το πλοΐον , οφθαλμός Sèv εδυνατο να 
τό <̂ ιαπεράσ·ρ, ουτε và άνδεξρ εις τήν δεωρίαν του. Εις κάδε
βυδισμα το πλοΐον ¿κτυποΰσεν όρμητικώς εναντίον των κυμάτων 
με τόσην ^ιίναμιν ώστε εταράττετο ολον έως εις το κέντρ'ον του. 
Κάδε ξυλον, κατάρτι ή έπίκριον (άντένα) άνεστένάζεν ώς và είχε 
το καδεν ξεχωριςήν φωνήν οι à và έζηγήση τά πάδη του καί τά 
παραπονά του. Ο  πλοίαρχος κατεβη κάτω Six và έξετάση π-άλ,ιν 
τον πεπαλαιωμένου του χάρτην, 6 όποιο; ήτον επάνω εις ένα τρα
πεζάκι κρεμάμενον , ό'που εφεγγεν ένα μικρόν καί άά'όνατον φως, 
το οποίον ήτον επάνω εις τήν άναβάδραν. Εκεί" Ικάδησεν
ομ.οιος μ,έ μεγάλον χονδρόν καί άδιαπερατον δεμάτιον, γεμάτος βρο
χήν , σκεπασμένος εως είς τήν μύτην με κο'κκινον καί
παλαιοτατον έπανωφόριον το όποιον έδεράπευε ,ς-ήν χρείαν του καί 
μέ πλατύ καί μεγάλον κάλυμμα είς τήν κεφαλήν χωρίς κα
νένα σχήμα, καδισμένον έως είς τά αϋτία του , άπο το όποιον 
έπιπτόν συχναί σταλαγματίαι βροχής επί του βιβλίου τού, το ό 
ποιον έσποίΊαζεν. Εςάδη όλίγας στιγμάς παρατηρων το ήμισυ μέρος, 
του ανοιγμ.ένου του χάρτου, όπιυ είχε τάς Suo άκρας του ίωμένου του 
Οιαβήτου κλεισμένας, σφιγγών αϋτάς κατά κάδετον μέ τήν χιΐράτου 
μ.έ τήν οποίαν έκράτέι τάν »Ίιαβη'την, ώσάν và ήθελε μέ αύτον τον 
τρόπον να καρφώσρ το κιν^υνεΰον καί πλανώμ,ενον πλοΐον του, είς 
τήν Οέσιν ό'που αυτός τά ¿νόμιζε φδασμένον, καδώς του τά ¿παρ- 
ρουσίαζεν ό Χάρτης, έχων άκόμη τά δάκτυλα τής άλλης χειρός άνοι- 
κτα καί απλωμένα ¿πάνω εις μ.ίαν έκτασιν ή όποία έφανέρονεν ολίγα 
μίλι a , ρηχα νερά, μικράς κογχυλας , λάσπην ή' άμμον ψαρωπόν.



“  The Skull Rock, ”  muttered he , 11 by rights should be 

somewhere on the starboard beam, i f  so , we are well un" 

der the lee o f the Seven Grave Stones, and the Devil’s 

Kitchen is on our quarter - But who knows ? —  such a 

night as this i s ! —  not a glimpse to be caught , and 

no truth in soundings, —  for, if  we could get a cast of 

the lead worth any thing, with the arming on, —  w hich is 

an impossibility, going this gallows pace, —  w hat would that 

tell ? Five fathom , or four and a half, with small shells > 
tells nothing ; —  it’s the same for miles along this, coast» 
till you’re slap ashore on the Catchups , and then ”
. -...............................“  Mate ” continued he , in a louder
tone, as he rose from the depths again on d eck , and 
in contradiction of his late category, “  Mate, ”  said he , 
“  send a hand into the weather chains , - send the colou
red man , do you hear ? — and bid him not sing out 
the soundings , but give them aft to me quietly. —  
I’ll be close to him - W hisht/ will y o u , forward th e re ?
—  Hold your chattering , and listen i f  you can hear 
the send o f the sea in the caverns to leeward. ”  ------

And a half quarter, four ! ” -------  “  Very well, L illy ,
—  bear a hand with it again, —  heave cheerily. G o forward, 

w ill you , Mate , and try and keep a better look out 
than they chaps are doing on the forecastle. It’s just 

odds now i f  we’ve weathered the Borer, or whether we
mayn’t have a taste o f that next ” ...................“  Breakers

a head 1 ”  —  cried three voices on the forecastle....................
“  Down with the helm hoy / —  down with it for your life ]

—  Forward th e re ! —  let the staysail sheet fly / —-  

check the lee head braces ! —  Helm’s a lee ! —  Jump 

th e re , can’t ye hear ? —  Are ye all asleep ? —  Hard

34 a Ο  Σκιλετόβραχος, έλεγε, μορμορίζων ό πλοίαρχος, πρέπει βέβαια. 

ί<ατά τον ορθόν λόγον νά ήναι όδώ κατάγυρα εις το δεζί π λά γι

του καραβιού καί αν τρναι έτσι , είμεθα βέβαια σιμά εις τά  
επτά μνήματα' καί τό μαγειριό του διαβόλου, όπου καί αν '/¡ναι 
μάς έπλάκωσεν. Ομως , ποιος ήξευρει; Παρόμοια νύκτα/ Θεέ 
μου! δεν ήμπορουμεν ν’ άρπαξωμεν ολίγον φως με τό μάτι"
άπό τό σκαντάγιο δεν βγαίνει τίποτε, διότι, αν ήμπορουσαμεν 
τουλάχιστον νά ξανοίξωμεν τίποτε άπό τό ρίψιμότου' με τό 
άλειμμα εις τόν πάτον, —  άλλα τοίίτο είναι αδύνατον τι ήμ* 
πορεΐ νά φανερώση, ενφ τό καράβι τρέχει τόσο γλήγορα; Πέντε 
οργυιαίς ή τέσσερις τίμιου με μικραϊς κογχυλαις, δεν λέγουν τίπο
τε. Τ ι έκαταλάβαμεν νά κάμνωμεν τόσα μίλι« εις τό παραθα
λάσσιον. Εις τό ίίς-ερο, θά κτυπ/ίσωμεν απάνω εις τό Αρπάγι,
καί τ ό τ ε ..................................Νοστρόμε, ήκολούθει ό πλοίαρχος
μέ δυνατωτέραν φωνήν, άναβαίνων πάλιν επάνω εις τό κατά
στρωμα του πλοίου, εναντίον εις ό'σα είπε πρότερον, ό'τι, δη
λαδή, είναι ανωφελής κάθε δόκιμά) με τήν βολίδα. Στείλε
ένα άνθρωπον έκεί εις τά ξάρτια του σοπραβέντου διά νά με- 
τρήσρ τό βάθος του νεροΰ, στείλε τόν μαυρον, ή'κουσεςς Καί 
είπε του, νά μή φωνάζη μεγάλα πόσον είναι, άλλα νά μου τό 
ειπνί κρυφά εις τό αυτί, εγώ ς-έκομαι εκεί σιμά. Σιωπήν εσείς 
έκεί κάτω εις τήν πλώρην, άς>ήτε τώρα ταίς φλυαρίαις, καί προ
σέξετε, άν ήμπορήτε, ν’ ακούσετε άπό τό σοττοβέντο τά κύματα 
όπου χτυποϋν επάνω εις τά σπήλαια. —  Καί ένα τέταρτο,
τέσσερα. Πολλά καλά, κρινοπρόσωπε, ρίψετο άκομη μίαν φοράν, γειά 
σου. —  Κάμε μου την χάριν Νοφρόμε πέρασε εις τήν πλώρην, 
καί παρατήρησε καλά, τί κάμνουν ε’κείνοι εκεί άπάνω, γιατί
άμφιβάλλω άν άπεράσαμεν τόν Δερμάλκην, ή θά τόν περάσωμεν 
τώρα « . . . . »  Κτυπάναι τά κύματα σε βράχον, εφώναξαν
τρείς φωναί, άπό τήν πρώ ραν............................. Χαμήλωσε τό τι
μόνι, παλληκάρι εσυ, χαμήλωσέτο, για καλό σου, άν θέλιρ; ! —  
Εις τήν πρώρην! Ανοίξετε τό πανί του ς-ράλιου του παρ^ο- 
κέτου, λασκάρισε τά πράτσα σοττοβέντο. Χαμήλωσε τό τι
μόνι ! —  Πηδήστε έκεί έπάνω, δίν «κουετε; Αποκοιμήθητε



down w ith  th at h e lm , b o y , d o , and give her a chance

i f  she w ill s ta y , for I ’ll be shot i f  we’ve room to wear

her. B rail up the trysail/  —  She ban gs! ·

A nd now  came a time o f  anxious expectation such as 

only those know  w ho have felt w hat it is when all in this 

•World for them  depends on the w in d  catching a head

sail right. F or one deadly h a lf m inute she hung t her

bows bobbing h e a v ily , almost bowsprit u n d e r , the stay

sail flapping as she dropped into the hollow o f  the sea) 

and undeterm ined on w hich side it should fill as she 

rose again ; the foretopsail doing nothing to bring her 

ro u n d ; sometimes back to the m a s t, and then full again, 

at every lurch  the labouring vessel g a v e ; and no object 

Was visible , to shew i f  she w as at all disposed to pay 
o f f -  T h e  M aster rushed to the w eather q u a rte r , and 

looked for a moment anxiously down on the foam ing 

w ater —  A t last —  “  stern way , by lov e  / -  shift

your helm  , —  a ll ’s righ t , —  about she comes / —  main 

topsail haul , —  haul avail ; —  foretop bow line ; —

out w ith  the trysail again ; —  cheerily my hearts / what 

are ye afraid o f?  —  Silence ! and keep a better look out 

there forward ! —  Ease h er head boy , —  no near ; —  

very  w ell t h u s ! ”  N o w , “ very w e ll”  is a com pendious 
phrase , not alw ays describing very correctly the gene
ral condition o f  affairs in the vessel to whose steersman 
this consoling assurance is given. Y e t  here it  spoke w ith  
tolerable fairness the state o f  mind o f  those on board , 
releived from the danger w hich had just before been im m i
nent. She w as now on the other tack , standing towards 
the bold and beetling rock w hich faced the shoals at 
about a mile o f f ,  w ith  an even chance o f w eathering it 
w ithout another board , i f  she could continue to  shew  
sail enough to the gale.
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ΙΧ01; —  Χαμη'λωσι* κάμε, βοήθησε όσον ήμπορείς διά νά ποδί-> 
σωμεν. Νά με πάρν) ό  διάβολος, άν εχωμεν τόπον νά ποδίσωμεν. 
Ανοίξετε τη μπουμα . . . εςάθη . . . .

Εφθασε τώρα ή τρομερά ςτγμή ήπς έπεριμενέτο, και τήν 
οποίαν δεν γνωρίζουΊ, παρά ό'σοι τήν έδοκίμασαν, όταν τό παν 
δι’ αυτούς , εις τούτον τόν κόσμον κρε'μχται από έν φύσημα
τον άνεμου. Διά μίαν ς-ιγμήν, τό πλοίον εμεινεν ακίνητον, ή 
πρώρα του έβυθισθη με ορμήν, καί τό πομποέσσο ήτο σχεδόν 
υποκάτω, Η μαε'ς-ρα εφυλλιζε, όταν τό πλοίον έβυθίζετο είς τά
χάσματα τών κυμάτων, καί ήτον «βέβαιη άπό ποιον μέρος έπρε
πε νά φούσκωση, όταν τό πλοίον έξεβυθίζετο ή μαές-ρα δέν ¿βοη
θούσε διόλου διά τό όρσάρισμα' πότε έκτυποΰσεν επάνω εις τά
κατάρτια, καί πότε εφουσκονεν εις κάθε κίνημα του πλοίου __
Κανένα σημ,εϊον δεν έφαίνετο τά οποίον νά δείχνη, ότι ήμπορόΰσέ 
νά γυρίσρ τό πλοίον. Ο  πλοίαρχος έ'τρεξε με βίαν εις τό μέρος 
τοΰ άε'ρος, καί ό'λος ανησυχίαν, έρριψεν ενα βλε'μμ.α κάτω εις τα 
άφρισμε'να κύματα —  Τε'λος πάντων, ¿φώναξε, ποδίζει, μά τό
ναί. Γύρισε τό τιμόνι. Πηγαίνει εξαίρετα! Ποδίζει. Ανοίξετε 
καλά τή γάμπια, πάρτε μπουρίνα* ανοίξετε πάλε τήν μπουμα, 
γειάσας παιδιά » άπό τί φοβείσθε —  Σιωπή'. Παρατηρείτε καλά 
έκιί κάτιυ, ση'κωσε ολίγον τό τιμόνι, μήν όρσάρεις. περισσότερον, 
πολλά καλα, ετσι. —  Τώρα « Π ο λ λ ά  κ α λ ά  " είναι φράσις 
συνοπτική, καί δέν φανίρόνει πάντοτε μέ ακρίβειαν τήν γενικήν
κατάστασιν τών πραγμάτων εις ενα πλοίον, εις τοΰ όποιου τόν 
πηδαλιούχον δίδεται αύτάς ό παρηγορητικό; λόγος. Τώρα όμως 
εδώ, εις αύτήν τήν περίστασιν, Ιφανέρωσεν αρκετά τήν κατάστασιν 
τοΰ πνεύματος εκείνων, οΐ όποιοι ήσαν με'σα εις τό πλοίον, καί 
έλευθερώθησαν όΰιίγον άπό τόν κίνδυνον, ό οποίας εφάθη τώ όντι 
τρομερός καί σχεδόν αναπόφευκτος. Ει'μεθα εις το άλλο πόδισμα, 
όταν τό πλοίον ¿πήγαινε κατ’ ευθείαν εις τόν τρομερόν βράχον, ό 
όποιος σχεδόν εκρεματο, κείμενος ά'ντικρυ εις τά αμμώδη μέρη, 
μ-όλις ένα μ,ίλι μ.ακράν, καί μέ πολλά όλίγην ελπίδα να 
τόν άπεράσωμεν, άν εξακολουθούσε τό πλοίον νά φέρη αρκετά, 
πανία μέ τόν δροσερόν άνεμ.ον.
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B ut the water was high over her lee s id e , and it  was 

all she could do to stagger through it. Y e t the peril was 

no longer urgent and immediate ; and as to what m ight 

next be apprehended all was doubtful and indistinct; and 

the mind o f man is always sanguine, and never more so 

than at sea , where a sense of duty is always present and 

lively to support and assist - A t sea there are so many 

moments when , all that is demanded from skill expe

rience and forethought having been done , and no in 

stant exertion being required or practicable, there is a pause 

in which the mind naturally reposes ou Hope ; and Hope 

reposed on soon becomes confidence.

B at w hy delight to pourtray the sea in it’s terrors, 

when there is so much more of w hat is sublime in it’s 

smiles ? How ill have ihey scanned the real beauty and 

majesty o f that glorious element who combine them with 

the notion o f an angry sea! T he Sea is never angry. 

It is much too m ighty to be angry. How inadequate 

an image o f infinite power is presented in a storm at sea / 

A thing with w hich human G en iu s, human Courage, nay 

human Force , may co p e, and over which it is usually 

empowered to prevail; whose violence is g re a t, but still is 

limited and surmountable - But , when all is ealm 7 and 

boundless , and fathomless, —  no waves to be buffetted 

by the stalwart prow ,  110 stooping clouds between Maw

346 Τ ά  κύματα κατεπόντιξον ήδη τό ύπάνεμον μέρος του πλιιου, 

τό όποιον έμενεν ακίνητον' διότι, τούτο μόνον ¿δυνατό νά κάμη 

εις τοιαύτην θέσιν' μολονότι ό κίνδυνος δεν ήτον ακόμη, ούτε 

τόσον τρομερός, ούτε ολωσδιόλου αναπόφευκτος, ίίς  προς εκείνο 

τό όποιον έδυνατο νά συμβη μετά ταύτα, ήτον άδηλον, καί άμ * 

ψίβολον. Ο άνθρωπος είναι πάντοτε πλη'ρης ελπίδων, μάλιστα ευ

ρισκόμενος εις τ ή ν . θάλασσαν , όπου ή ίδε'α έ<ός Χ ρ έ ο υ ς  του 

παρουσιάζεται πάντοτε, καί τον ενισχύει εις τό νά άντέχη με 

γενναιότητα εις τά  δεινά του. Εις τήν θάλασσαν είναι τινές ςπ- 

γμαί κατά τάς οποίας, άφοΟ δυνηθή τις νά επιτυχή δ,τι έξαρ- 

τάται άπό τήν μεγάληντου πείραν καί πρόνοιαν, χωρίς νά ΰπάρ- 

χη ά'μεσος ανάγκη, τής οποίας ούτε τό ενετός, ούτε τό μέλλον 

νά ήναι δυνατόν , έφησυχάζη τότε κατά φυσικόν λόγον, εν τω 

μεταξύ τής παυσεως ταυτης, είς τήν Ελπίδα, ήτις εντός ολίγου, 

μεταβάλλεται εις Βεβαιότητα καί Πιποίθησιν.

Καί διατί τάχα νά εύαρεστήται τις νά περιγραφή τής θα

λάσσης τους τρόμους, ενω ένυπάρχει πολύ πλέον θαυμάσιον ύψος 

είς τά υπομειδιάματα της ; Πόσον ταπεινήν ίδε'αν ¿σχημάτισαν 

τής αληθούς ώραιότητος καί μεγαλοπρεπείας του ενδόξου τούτου 
ς-οιχείου, δσοι ποτε έφοχάσθησαν νά συμβιβάσωσι ταύτας με τήν 
έννοιαν θαλάσσης άγριαινούσης ! Η  θάλασσα δεν είναι ποτε θυ
μωμένη. Ο χι’ είναι αρκετά ισχυρά, καί δέν θυμόνει. Πόσον ανί
κανον εικόνα τής απείρου θείας δυνάμεως μάς παρις-άντι ή θα
λασσοταραχή' ! πράγμα, μετά του οποίου τό ανθρώπινον πνεύμα, 
ή άνθρωπίνη άνδρία, καί αυτή άκόμη ή ανθρώπινος δυναμις ¿μ
πορεί νά παλαίη, καί πολλάκις μάλιστα κατ’ αυτού νά ΰπερισχύη’ 
του οποίου είναι μεν μεγάλη ή βία, πλήν οχι καί απεριόριστος 
καί άνυπέρβλητος. Οταν δμως τά πάντα παρρησιάζονται γαλη- 
νιώντα, άπειρα, καί απύθμενα, δταν δεν απαντάτε ούδε εν κύμα 
διά νά κτυπηθίί άπό τήν δυνατήν πρώραν, οταν σύννεφον καν αν 
δεν έπιβαρύνει μεταξύ ουρανού καί ανθρώπου, άλλ’ υπάρχουν μ.όνα*
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and llea v en  , but the depths o f  O cean and the depths o f 
Sky blending in the w arm  brigh t glory o f  a Sum m er 

H orizon , w ithout a visible line to fence in or measure 

sp a c e , then may the m ind take in a notion  o f  om ni
potence. It is glorious to gaze upward , from  some sp rin g

tide meadow , into that clear vault from  ou t th e  stores

o f  w hich  descend th e view less influences o f  ligh t , o f  
w arm th , o f  freshening d e w , and then perchance to hear 

the trill o f  the far o ff  L a r k ,  poised above all scope o f
hum an eye , as it w ere the note o f  some glad spirit ,
w arb lin g  forth i t ’s joy  to earth  from the bosom o f h e a 

ven its e lf-  B u t more glorious still to look into th at bright 

b u t inscrutable sea , th e only pure intense blue in N ature , 

com pared w ith w hich the sky itself is pale ; th at tra n 
quil water , iu  whose aw fu l bosom , far far below , there 

are depths beyond w h ich  the Seam an’s lead w ill sin k 
no d eeper, from w hich the lin e returns slackened to his 

hand , w h ere all things that can reach so deep , and 
w h ich  tim e has not consum ed , rem ain hung in space 
im m easurable beneath them and around them  - To survey 

this , to ponder on this, may furnish an im age o f  the power 

that rules beyond the regions o f  human sigh t or search -

T h e pure taste o f  ancient G reece , pure even am ong 

¿lie infusions o f  it ’s monstrous m ythology , taught that 
perfect pow er is best expressed in perfect calmness - It 

formed an im age o f matchless strength, ( i )  but leaning on 

it’s club and lio n ’s skin - It  form ed an im age o f  m atchless 

speed, ( 2 ) but reclin ing in the languid sym m etry o f  limbs
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(i) The Statue of Hercules, called the Farnese.

(a) The Statue of Mercury, found at Pompeii, and now in the 
eollection of the King of Naples,

του Ωκεανού τά βάθη και του ς-ερεώμ.-ατος τά υψη αναμιγνυό
μενα ε’ν καιρώ δερμοβόλου και πανυπερλάμπρου μεγαλειότητος θε
ρινού όρίζοντος, χωρίς ουδέ τήν παραμικράν ορατήν γραμμήν προς 
καταμ.έτρησιν άπος-η'ματος, τότε ναι καί δυνάμεδα νά συλλάβωμεν

έννοιαν Παντοδυναμίας.
Ηδυ μέν είναι βέβαια τό θέαμα, όταν τις τό έαρ αναπαυό

μενος ήσυχως επάνω είς χλοεράν πεδιάδα άποταξευ^ τό βλέμμα 
του πρός τά άνω είς τον λαμπρόν εκείνον δόλον, από τάς άπο- 
θ,,'κας του οποίου καταβαίνουν αί αόρατοι επιρροαί του φωτός , 
τής δερμ,ότητος, καί τής εύκάρπου δρόσου, άκουων ίσως έν ταυτώ 
καί τό άσμα του άπομεμακρυσμένου Κορυδαλοΰ, μετεωριζόμενου 
ύπεράνω πάσης άνδρωπίνης δε'ας, ώς άλλην μουσικήν αρμονίαν ά- 
γαλλομένου τινός πνεύματος, εκφράζοντος τήν χαράν του πρός τήν 
γήν άπ’ αύτοΰ του ούρανου τους κόλπους. Α λλ’ είναι άκόμη ήδυ- 
τερον νά εισχωρη τις διά του όφδαλμου μέσα είς τήν άπαρτρά- 
πτουσαν έκείνην βάλασσαν , τό μόνον καδαρόν καί βαδό κυανουν 
είς τήν φυσιν , πρός τό όποιον αυτός ό ουρανός συγκρινόμ.ενος 
είναι ωχρός' τό ή'συχον εκείνο ΰόωρ, είς του όποιου τους φοβερούς 
κόλπους, βαδυά υποκάτω, υπάρχουν βαβυτητες, πε'ρα τών οποίων 
ή βολίς του ναυτου δεν έμπορεΐ νά ύπάγη βαδυτερα, τό δέ σχοι» 
νίον άντεπιστρέφει είς τήν χειρά του ΰφειμε'νον, καί όπου όλα όσα 
δεν έμποροΰν νά φδάσωσιν είς τοσουτον βάδος, ό δέ χρόνος δέν 
τά έφδειρεν, εναπομένουν εκκρεμή είς διάβημα άρ.έτρητον καί ύπο- 
κάτωθεν καί ολόγυρα. Τοιαύτη θεωρία , ή περί τουτου σκε'ψις, 
δυναται τωόντι νά χορηγη'σιρ εικόνα τής δυνάμεως έκείνης, τής βασι- 
λευουσης επέκεινα τών ορίων τής όράσεως, ή' τής άνδρωπίνης έρευνης.

Η καδαρά φιλοκαλία τής άρχαίας Ελλάδος , καδαρά άκόμη 
καί μεταξύ τών άπό τήν τερατώδη μ.υδολογίαν της πλας·ουργου- 
μένων, έδίδασκεν ότι ή παντελειος δυναμις (χ) παριστάνεται μάλλον 
διά τής παντελούς ηρεμίας. Οΰτως έμόρφονεν εικόνα τής εντελούς 
ισχύος, (2) πλήν έπις-ηοιζομενης είς τό ρόπαλον, καί έφησυχαζουσης

( ι )  Τό  ά γ α λ μ α  το υ  Ηρααλε 'ου ;,  τ ό  λεγόμενόν ΦαρννΑιεν·
( 2) Τό άγαλμα του Ερμου, ιίιρεΰέν ει’ε τήν Πομπηίαν παι τώρα εί{ τήν συλ

λογή» τ.Β Βανιλιως ιή ; Νιαπιλιο»;..
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w hich , i f  roused to vigourous exertion , could spring aloft 

from  the mere impulse o f  the small w ing bound to the 

heel - I t  formed an im age o f  m atchless M ajesty in the 
statue o f  the great ruler o f  the G o d s , ( i )  where it sat se
date , not bracing the sinew y terrors o f  a  m ortal arm to
h u rl the brazen thunderbolt , but resting one hand upon 

the wand o f  Peace , a n d , in the other bearing V icto ry  ; 

a symbol o f  such m agick in flu en ce, that he who form ed it, 
it  is said  , scarce dared to look upon it w h ile  he w o rs

hipped - Such w as the repose in w h ich  the pure taste 
o i ancient G reece taught that perfect pow er w as best to

he adored - H ow  m uch the rath er by those w h o  are
tan ght to worship boundless m ercy as the first attrib ute  
0f  boundless M igh t /

T h e S e a ,  the sublim a , th e  graceful , the lovely sea ! 
T h e sea , w h ich , i f  it  separate friends for aw h ile  , unites 
nations, and fo rever- W h ich  links together the great kindred 
o f  m ankind , and w h ich , even to those the m ost dearly 
loved between w hom  it  r o lls , is the faithful conductor 
along whose connecting chain the cherished intercourse 

betw een heart and heart is still preserved and „sped, un. 
touched by foreign hands, as the strains o f  sw eetest m usick 
com e unbroken across its waters.

A n d  look at that Vessel , basking on it’s gentle sw ell , 
or hasting along before the breeze. T h a t little  gay bark 

in the distance , whose w h ite  sail only can be seen - 

L ike the feather that skims across i t ’s surface , she stoops 
in acknow ledgem ent to every breath - B u t her small fra-
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( i )  T he g reat Statue of Jove, m ade by Phidias, arid placed in  the 
Temple a t Olympia,

ίίς τήν λεοντήν. Ούτως έμόρφονεν εικόνα Τής εντελούς ταγό» 
τητος, πλήν επαναπαυόμενης εις τήν συμμετρίαν ύφειμένων με
λών, τά όποια ^εγειρόμενα εις ΐσχυραν κίνησιν, ¿μπορούσαν νά· 
βαλθώσιν :ίς ενέργειαν άπό μόνην τήν ώθησιν τής μικράς πτί- 
ρυγος, τής προσκολλημένης εις τον αυτής άς-ράγαλον. Ούτως ί· 
μόρφονεν εικόνα τής παμμ,εγίστου μεγαλειότητας εις το άγαλμα 
τοΰ ϋψίςου πατρος άνδρών καί θεών, ( ι)  ό'που παριστάνετο καθή- 
μένος σεμνοπρεπώς, χωρίς νά έπιδεικνυη τό φοβερόν του θνητού 
βραχίονας πρός ίξακόντησιν τών χαλκηλάτων κεραυνών, άλλ’ ε- 
περείδων τήν μεν μίαν του χείρα επάνω εις τής ειρήνης τό σκή- 
πτρον, εις δέ τήν άλλην φέρων τήν νίκην' σάμβολον, τό οποίον 
έπέφερεν ε’πίρροιαν τόσον μαγικήν, ώςε καί αυτός ό ποιητής του 
μόλις, λέγουν, ¿τολμούσε νά ένατενίσνι εις αυτόν ε’νω επροσκυνει. 
Τοιαυτη ήτον ή ηρεμία, διά τής οποίας ή καθαρά φιλοκαλία τής 
αρχαίας Ελλάδος έδιδασκεν ότι ή παντέλειος δυναμις έπρεπε να 
λατρευηται τοιουτοτρόπως πολύ περισσότερον άπό ε’κείνους, οΐτινες 
έμαθαν νά προσκυνώσι τήν άκραν ευσπλαχνίαν ώς τό πρώτιςον 
προσόν τής ύπερτελείου δυνάμεως. Α * ! ή θάλασσα! ή μεγαλο
πρεπής, ή χαρίεσσα καί αγαπητή θάλασσα / II θάλασσα, ή όποια, 
άν ποτέ πρός καιρόν χωρίζη φίλους, ένόνει ό'μως έθνη, καί τ ι  
Ινόνει διά πάντα” ή οποία συνδε'ει τήν μεγάλην οικογένειαν του 
ανθρωπίνου γε'νους, καί ή οποία άν καί εις αυτούς άκόμη τοΰ; 
τρυφερά άγαπωμε'νους ήθελε μεσολαβήσει, άποκαθίσταται δμως πιςώς 
αγωγός, διά τής συνεχούς άλυσεως τοΰ οποίου, ή ποθεινή συγκοι
νωνία μεταξύ τών καρδιών διατηρείται καί διαμένει ανέπαφος άπό 
χεΐρας ξένας, καθώς αδιάκοπος μεταξύ τών ΰδάτων της διαδίδε
ται τής ήδυτάτης μουσικής ό ήχος. Ιδέτε εκείνο τό πλοίον ίς-ά- 
μενον υπό τάς ακτίνας τοΰ ήλίου επάνω εις τόν γαλήνιον κυμα- 
τισμόν της, ή’ διατρέχον έμπροσθεν τοΰ άνεμου' εκείνο τό εύχαοι 
πλοιάριον εις τοσοΰτον άπόςημα , του οποίου μόνον τό λευκόν 
ςίον εμποριί νά εξ αν ο ¡χθ ή ,  ώ; πτερόν επισυρόμενον ¿πάνω εις
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(ι) Τ4 μεγάλον άγαλμα τ·ϋ Αιός, τδ ¿ποιον εγλνψεν ό Φειδίας, τεΟίν εις ιΐ·» 
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me is full o f  energy and resource to grapple w ith  the 

blast - T h e tall ship o f war , that grand epitome o f beauty , 

confidence , and strength. She seems as though alive to 

every impulse and sentient o f  every duty. She bears her

se lf as an im perial b e in g , she moves as one fraught w ith  

intelligence to foresee , to protect , “  to threaten and 

command ”  - “  W ith  all her bravery on, ”  fit symbol o f  

that glorious Em pire whose arm reaches forth to the re

motest regions of the globe , wherever heaves the b illow  , 

w herever com merce c o u rts , or danger presumes ; w hose 

“  march is o er the mountain W ave , ”  w hose <l hom e 

is on the deep ” - Though the black night be over the

waste o f  waters , the ship is w akeful still. She speaks ,

she answers, w ith  bright and glancing lig h ts , and, through 

the day , w ith  many coloured flags , now  soaring to the 

p e a k , and fluttering there aw hile , now sinking again from 

sig h t , th eir task performed , as she catches the quick 

m eaning or imparts it to the attentive partners o f  h er 

course - H er voice is heard, short , sullen , im perious , 

as o f one w ho brooks not hesitation or d e la y , to de

mand attention to w h at she en q u ire s , to w h at she en 

joins - See her dim inish or encrease her various pow ers , 

steady under change, to effect the object she has an n ounced- 

H ow  gracefully she rounds to , to w a it the act of obedience 

in  the rest / She low ers her boat from her side. T h e 

venturous little messenger dares the deep alone. Unheeded ? 

U n p rotected ? N o /  F o r a  w atchful influence is o’er it still 

to guard , to superintend , and assist. A s the low long 

galley leaves the shadow  o f  her w in g , as it mounts the
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%ήν επιφάνειαν της, πώς ύπ-·,κλίνει [/.εν ανάγνωρ ζον κά9ε φύσημα,' 
άλλα του οποίου ή σμικρότης είναι πλήρης ενεργεί ας καί μέσων 
διά νά παλαίη μέ τήν ανεμοζάλην. Εκείνο τό ύπερμέγεθε; πο
λεμικόν πλοΐον, τήν μεγάλην διά νά είπω ου :ως επιτομήν τής 
ώραιότητος, τής πεποιθήσεως, καί τής δυνάμεως. Φαίνεται ώς ζών 
είς τήν παραμικράν ωθησ-.ν, καί ώς αισθανόμενου κάθετου χρέος. 
Φέρεται ώ; δντι αύτοκρατορικόν' κινείται ώς νά ήτον προικι
σμένου με νο'ησιν, διά νά ποοβλέπ-ρ, διά νά υπερασπίζεται, διά 
νά επαπειλϊί , καί διά νά προς-άζρ. Ααμπροτελώς ¿στολισμένου 
φαίνεται τό οίκείον σύμβολου του ένδο'ξου εκείνου Κράτους, τού 
όποιου ό βραχέων έκτέίνεΐάι είς τούς πλέον άπομεμακρυσμένους 
τόπους τής σφαίρας μας, οπουδήποτε μετεωρίζεται τό κύμα, οπου
δήποτε τό εμπόρων προσκαλεί, ή' έπαπειλεί ό κίνδυνος" του οποίου 
ή πορεία είναι επάνω είς τό κορυφούμενον κύμα, ή δε κατοίκη- 
<πς είς τά_υψη τής θαλάσσης. Μ ’ ό'λον ότι τής νυκΐός αί σκιαι 
περισκεπάζουν τήν έρημον των ΰδάτων, ιό  πλοΐον είναι πάντοτε 
έξυπνου. Ομιλεΐ, αποκρίνεται διά φώτων λαμπρών καί άπας-ρα- 
τόντων, καθώς πάλιν τήν ημέραν διά σημαιών ποικιλογρόων, αί 
όποΐαι, τώρα μεν άναβαίνουσαι ύψηλά, «ερίζουν έκεί προς καιρόν 
τινα, τώρα δέ κάταβαίνουσαι, φεύγουν άπό τήν όρ.χσιν , άφοΰ 
πλέον έξετίλεσαν τόν σκοπόν των. Ούτως αντιλαμβάνεται ταχέως 
των νοημάτων του .άλλου , ή' τά διαδίδει είς τους ίδιους του 
συντρόφους , προσεκτικούς ή'δη είς τόν δρόμον του, Η φωνη' του 
είναι βραχεία, βροντώδης, άμετάτρεττος ώς ή φωνή εκείνου δςπς 
δεν συγχωρεΐ αργοπορίαν ούτε καιρού αναβολήν , διά νά απαίτηση 
προσοχήν είς τό ζητούμενον, ή προς·*ττόμενον, Ιδέτετο πώς, ένφ 
σμικρύνει τάς παντοίας του δυνάμεις, διαμένει άσάλευτον είς τάς 
μεταβαλάς του διά νά εκτελέση δ,τι άνη'γγειλε. Μ ’ οποίαν χάριν 
γυρίζει νά φαθ-ρ προ^μένον τήν δεΐξιν τής του άλλου υποταγής! 
Καταιβάζει τό άκάτιόν του άπό τήν πλευράν του. Ο γενναίος ούτος 
μικρός άγγελιαφόρος παραδίδεται μόνος είς τήν θάλασσαν. Αλλά 
πώς / άφρόντις-ος; αφύλακτος; δχι ποτέ" διότι επιρροή τις προγά 
τις μένει ακόμη επάνω είς αυτόν πρός φύλαξιν , πρός έπαγρύ- 
πνησιν, προς βοήθειαν. Ενώ τό λεμβώδες χαμηλόν άκάτιον άφί-



swell , or glides into the depths between , she m arks its? 

m ovem ents, she corresponds w ith  her own- As an anxious 

m o th ers  , her thousand cares are with him that is aw ay 

upon the w ave - They cease not , they pause not , they 

speak in every gesture, till the returning wanderer is raised 

aloft to be received again w ithin her sheltering bosom, 

-And then she holds onee more her free and onward way.

And there has been w ar upon the sea - And haply 

there may be again. Again the w rath o f  nations may 

cast its red glare along those waters on w hich M an should 

never meet his fellow man but in friendship and in aid. 

Shall w e speak o f w ar ? A  melancholy theme ! A n  unna

tural and fearful state o f  m an , on w hich  his mind , as it 

advances in those arts and virtues which embellish and

ennoble peace , though it be fearless to the death for

honour and for r ig h t , learns to reflect w ith  less and less 

o f  pleasure or of pride - Y e t those , w ho , not answerable 

for the continuance or cause o f  strife , have bravely done 

in war the duty o f frank obedience to what their country 

claim ed from its  people , are not the less to be rem em 

bered w ith  renown , and blistered be the tongue that 

w ill grudge to speak it. The laurel sits fairly on the sailor’s 

or the soldier’s b row , but dearer and more sacred is the 

cypress 011 his honourable grave even though conquest ¿nay 

not have wreathed a crown to bedeck it.

Sam L  . : . was a lad of a temper as joyous and as kind
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νει τήν σκιάν τής π »ρυγός του*' ενώ άναβαίνει τον μετεωρισμόν 

τών κυμάτων, ή' καταβαίνει εις τό μεταξύ των βάθος, αυτό προ

σέχει εις τά κινήματα του, καί άνταποκρίνεται μ.έ τά ίδικάτου./ 

Θαρρείς καί είναι μήτηρ ανήσυχος, ήτίς ά'λλο δεν έχει κατά νουν, 

είμή τον Φίλτατον , ό'ς-ις είναι μακράν άπ’ αυτής επάνω είς τό 

κομά. Μυρίας έχει περί αΰτου τάς φροντίδας* πάντοτε ανήσυχος, 

ομπλεΐ είς έκας-ον κίνημ.α, Ιωσου ό άποπλανηδείς επιςτρέφων ΰψό- 

νεται διά νά περιδαλφδή πάλιν από τον φιλός·οργον . κόλπον«' 

Πλήν καί τότε άκόμη κρατεί τον ελεύθερον καί προοδευτικόν δρόμον του.

Συνέβη όμως καί πολέμος επάνω είς τήν θάλασσαν* καί 

ίσως ι μπορεί νά συμβή καί άκόμη. Ν αι! άκόμη τών έδνών ή 

οργή έΐλπορεΐ νά ρίψη τό κατάφλογιςακον της πυρ επάνω εις τά 

υδατα έκεΐνα, επί τών όποιων ό άνδρωπος ποτέ δεν έπρεπεν άλ

λως νά άπαντα τόν όμοων του, είμή ώ; φίλον καί βοηδόν, Α λλ’ 
όμιλούμεν περί πολέμου ; δέμα μελαγχολικόν ! Κατάς-ασις του άν- 
θρώπου εναντία τής φυσεως ό'ντως τρομερά , περί τής όποιας τό 
πνεύμα του, κατ’ άναλογίαν τής προόδου τοΐ( είς τάς τέχνας έκεί- 
νας κ α ί. άρε τάς, αίτινες καλλωπίζουν καί εξευγενίζουν τήν ειρήνην, 
μ ’ ό'λον ότι ευτολμον μέχρι δανάταυ ύπέρ τιμ.ής καί δικαίου , 
μανδάνει νά σκέπτεται μέ όλιγωτέραν ευχαρίς-ησιν, καί άλαζονείαν  ̂
Μ ’ δλον τούτο καί εκείνοι πάλιν, οί όποιοι μ.ήν ό'ντες ίιπεύδυνοι 
διά τήν έξακολοόδησιν, ή τήν αιτίαν τής πάλης, εκπλήρωσαν γεν- 
ναίως είς τόν πάλεμ.ον ιό  χρέος τής πις-ής υποταγής είς τήν πρό- 
σκλησιν τής πατρίδος, δεν πρέπει νά μνημονεύωνται μέ όλιγω- 
τέραν ευφημίαν* καί άς παραλυδή ή γλώσσα, ήτις δεν ήδελεν α
παγγείλει περί αύτών εύχαρίςτως. Η δάφνη φαίνεται καλή επάνω 
είς τό μετωπον του ναύτου, ή του ςρατιώτου, πλήν προσφιλε- 
τέρα άκόμη καί ίερωτέρα είναι ή κυπάρισσος επάνω είς τόν έν
τιμον αύτου τάφον, μ ’ όλον ότι ή νίκη δεν έπλεξε ςήφανον διά 
νά τόν κοσμη'ση.

Ο Σαμουήλ Α ,  . . ητο νε'ος εύδόμ.ου καί ευπροσηγόρου χαρα··’
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as ever was wedded to a daring spirit - He was not & 
that class called nobly born. IIis name had shed no lustre 

on his dawning fortunes. S o , if record ed , it could add 

»10 interest to Ins story - His honest ambition w as “  to 

build  not boast ”  the credit o f  a name which he derived 

from an hum ble house ; and, poor lad / he died too young 

to reap the glories to w h ich  his warm  heart aspired - It is 

inscribed only 011 a small stone , raised in a foreign land , 

by llie affections and esteem o f his messmates , who

„  Still ,  through the w ild  waves as they sweep.,
„  W ith watchful eye and dauntless mien ,

,, T heir steady course o f  honour keep -

and they loved him  well , because they had known him  
nearly.

A t nineteen , h e  had passed for a lieuten an cy; and 

by that fortune w hich sometimes forms a young seaman’s  

early fame , he was placed in command o f  a clipping 

privateer Schooner, made prize o f  by the frigate on board 

o f  w hich be served - She had been captured on an enemy’s 

coast, and Ins orders w ere to join  in her the adm iral’s 

flag w hich was flyin g some fifty or sixty leagues o ff 011 the 

station. A nd few w ho have not felt it can know  the joy  

o f  a stripling’s heart w ho finds him self sole master o f 

a separate command , and know s that he has skill and 

resources for it - For tw o days nothing happened to vary 

the ordinary log o f  a heating passage in light winds - The 

th ird  day w as a thick fo g , aud, as it cleared u p ,  tow ards 

e v e u in g , w ith  a rising b re e z e , a stranger w as seen to 

w indw ard under three topsails - A ud what could he do
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Κτηρο?, Ινόνων ώς οόδεί; άλλος αυτά μέ τήν εύτολμόν του ψυχήν. 
Τό επώνυμόντου δέν ¿λάμπρυνε παντελώς τήν άρχομένην τύχην 
του. Ωφε ή άνάμνησίς του, δέν ήθελε προσθε'σει κανεν άξιον λό
γου εις τήν Εφορίαν του.— Ή  δικαία φιλοδοξία του ήτο όχι νά ίπαί- 
ρεται διά τήν λαμπρότητα τών προγόνων του, άλλά νά κτίστι, 
καί νά φεραιώση ό ίδιος τή φήμηνν καί ύπόληψιν τοΰ ονόματος 
του, τό όποιον έ'λαβεν άπό μικράν οικογένειαν' πλήν ό άθλιος! α
πίθανε πολύ νέος, πριν άκόμη τρυγήση τήν δόξαν πρός τήν όποιαν 
άπεβλεπεν ή ζωηρά του καρδία— Εγοάφη μόνον επί μικρού τίνος 
λίθου τόν όποιον άνήγειρον εις ξένην γην οί σύντροφοί του, κινού

μενοι άπό τον προς αύτόν Ιοωτα καί σε'βάς.
Δέν ήτον άπό εκείνους οίτινες ονομάζονται είγενεί; εξ οικογένεια;.1 

Ενώ τ ’ άγρια τά «τελάγη διασχίζουν και «περνούν,
Πάντα μ’ άγρυστνον τό βλέμμα, καί μ’ άτρόμητον τον νοΰν,
Τού έντίμουτους τοΰ δρόμου τήν γραμμήν δεν «παραιτοΰν.

Τον ήγάπων ολοι υπερβολικά διότι τόν »γνώρισαν έκ τού πλησίον. 
Κατά τόν δε'κατον έννατον χρόνον τής ηλικίας του έλαβε 

βαθμόν λοχαγού, καί βοηθούμενος άπό τήν τύχην, ή όποία εν κκιρΰ 
σχηματίζει τήν φη'μην καί ύπόληψιν τού θαλασσινού νέου, έλαβεν 
ΰπό τήν εξουσίαν του ληφρικήν Σκούνα, γενομε'νην λάφυρον τη ; 
ιδίας φρεγάτας, με'οα εις τήν όποιαν αυτός είχεν υπηρετήσει πρό- 
τερον —  Η Σκούνα έκυριεύθη παραπλέουσα έχθρικόν παραθαλάσσιον, 
ενώ αύτρς, κατά τάς διαταγάς τάς οποίας έλαβεν, έσπευδε πρός 
άπάντησιν τοΰ Ναυάρχου ¿'φις έθαλασσοπόρει τότε πεντήκοντα 
ή εξήκοντα λεύγας μακράν.. Καί ό'σοι άκόμη δεν έτυχον τοι- 
ουτων περιφάσεων, ευκόλως δόνανται νά συμπεράνωσιν όποία πρέπει 
νά ήτον ή χαρά, ό'σην ήσθάνετο ή'καρδία νέου ανθηρά; ηλι
κίας, αυτοβούλου ώς πρός τήν μερικήν του εξουσίαν, καί πεπει
σμένου περί τής ιδία; ικανότητας καί τών ποο; τούτο βοηθημάτων.

Κατά τό διάφημα δυο ήμερων λοξοπορείας ( ΗθΓε!ο§ε5ΐο) μι 
ησυχον άνεμον, δέν συνέβη κανέν άξιον σημειώσεως εις τό ήμε- 
,ρολόγιον. Τήν τρίτην ημέραν ήτο πυκνότατη ομίχλη, καί αφού 
δκελυθη, άνεφάνη πρός τό εσπέρας μέ δροσερόν άνεμον έν τρι- 
κάταρτον πλοίον, θαλασσοποροΰν εναντίον τοΰ άνεμου. Επρόσθεσε
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but trim sails to reconnoitre? T ’ is tru e , be bad no orders 

but to proceed w ith  due diligence to bis station. But to go 

about and stand on for an hour ou the other tack and so 

edge a little nearer the stranger would by no means take 

him  out o f his co u rse; and who is there but know s th at 

one o f  a seamans first duties in w ar tim e i s ,  when not 

under orders positively to the con trary, to gain all in te lli

gence o f a suspicious looking sail ? - He had not gone upon 

the starboard tack above h a lf an h o u r, before he saw an o

ther large s a il ,  hull down, on bis lee b o w ; and the last 

sunbeam was now  red in the w est. It was plain that he 

could not hope to bring either o f the ships w ith in  d i.  

stance before dark to shew colours; but they made more 

sail and the headmost bore up a little  , as to near him - 

He now tacked a ga in , and, feeling that he had no right to 

run into strange company at night, he kep t a point or 

tw o free under easy sail, in  a parallel to the course she 

w as steerin g , trusting to a good sailing c r a ft , and a com 

m anding breeze , and a good look out w ith al - As it he 

came dark , he tried his night signals - F or aw hile there 

was no re p ly ; and then the headmost ship showed lights. 

B ut her answer was unintelligible to him  - T he code o f 

n ight signals in the British Navy was , at that time, im 

perfect , and subject to m any mistakes -  A t  day break 

they were both on his w eather quarter , the nearest 

•about three miles o f f ; hut two more large ships shewed 

their lofty sails on the horizon - It was a clear morning ; 

and the leading frigate , for frigates the tw o first w ere 

n o w  signalized him  - B u t her flags spoke a language a$ 

foreign to him as that o f her lights had been the night 

before - Both had the Ensign o f  England streaming from the
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πανίζ διά νά τό φΟ/στι καί νά τό γνωρίσρ. Είναι αληθές ¿';ι 
είχε διαταγήν ν’ άκολουθη'ση με σπουδήν τόν δρόμον του. Αλλά 
τό νά παραπλεύσρ, ή νά προσμείνρ , μίαν ώραν είς τό άλλο 
μέρος, ώστε νά πλησιοίσρ τοιουτοτρόπως είς τό άγνωγον πλοΐον, 
δίν ήθελαν τόν κάμει παντελώς νά παρεκτραπρ από τόν 
δρόμον του. Καί τις άγνοεΐ, ότι έν άπό τά πρώτα χρέη του 
θαλασσινού, εν καιρώ πολέμου, όταν δεν έχρ Οιτικώς διαταγάς 
έναντίας, είναι τό νά λάβρ ακριβή πληροφορίαν περί πλοίου τό 
όποιον νομίζει ύποπτον; Μόλις όμως έγυρισε καί μετά μισήν ώραν 
ΐδεν άμε'σως άλλο μεγαλη'τερον, του οποίου ή (ιπάνεμος πρώρα 
εκρυπτετο είς τά κύματα. Αί τελευταΐαι ακτίνες τού ήλίου έφώ- 
τιζον ήδη άδυνάτω; τό δυτικόν μέρος. Είναι φανερόν ότι σύτός 
δίν ¿δυνατό νά πλησιάσρ πρό τής νυκτός, ούτε είς τό εν, ούτε 
εί; τό άλλο* - ¿κείνα όμως έπρόσθεσαν καί άλλα πανί/, καί τό πλέον 
προχωρημένου ¿πλιεσίασεν ολίγον, άλλ αυτός έγυρισε πάλιν, καί 
έξεύρων ότι δεν είχε κανέν δικαίωμα νά τρε'ξρ, έν καιρφ νυκτός, 
μεταξύ πλοίων τά όποια δεν ιγνώριζεν, έλαβε μίαν ή δυο ελευ- 
Οέρας θέσεις ύπό ούριου άνεμον, παραλλη'λως με τήν θαλασσο
πορείαν τής φρεγάτας, έμπις-ευόμενος είς τήν ταχύπλοον καί 
προητοιμασμένην του Σκούναν, είς τό εύόιον του καιροδ, καί προσέτι 
είς τόν άξιον φύλακα τής ιδίας. Α λλ’ επειδή ήτον ήδη σκότος, 
«ύτός εκαμεν αρμόδια σημεία πρός τά πλοία. Δι’ όλίγην ώραν, δεν 
ελαβεν άπόκρισιν, μετά ταΰτα όμως, τό πλησιέφιρον έδειξε φώτα, 
άλλ’ ή άπόκρισίς του ήτο πρός αύτόν άγνως-ος. Ο κώδηξ ό κα- 
νονίζων τά νυκτέοινά σημεία τού Βρετανικού ς-όλου, ήτο κατ’ εκείνον 
τόν καιρόν ατελής, καί αιτία μεγάλης απάτης. ΓΙρος τό χάραγμα 
τής ημέρας, ήσαν άμφότερα πρός τήν έπάνεμον πλευράν τής Σκούνας, 
καί τό πρώτον απείχε τρία μίλια. Εντοσουτω όυο άλλα, με
γαλύτερα πλοία «νεφάνησαν είς τόν ορίζοντα. Ο ουρανός ήτο 
καθαρός, καί ή πλησιες-έρα φρεγάτα, διότι αί δυο πρώται ήσαν 
φρεγάται, τόν έκαμε σημεΐον —  Αλλ’ αί σημαΐαί της ώμίλουν 
ξένην διάλεκτον ώς πρός αυτόν, καθώς ¿κείνην τήν οποίαν 
«δη'λουν κατά τήν προηγηθεΐσαν νύκτα τά φώτά της. Αμφότεραι 
είχαν Αγγλικήν σημαίαν, άλλ’ ήτον ολωσδιόλου απίθανου Α γ-



peak - But it was lriost improbable that an English SqiiS“' 

dron should he cruizing on that part o f the coast. And 

n ow  his private code was tried , in vain * And som ething 

there was in the cut o f the sails , but more in their w ay  
o f  handling them , which almost convinced him that they 

w ere foreigners - T h e moment was an anxious one - But 

it  was to Sam one more o f  m ortification than anxiety 

for the fate o f  the charge entrusted to him . H e had a 

good clean craft beneath his fo o t , and , let the w eather 

hut keep moderate , and not too much sea , come w hat 

w o u ld , he had reason to beleive that , holding a steady 

lu ff  , the Schooner m ight yet w eather upon their square 

sails, so as to get to w indw ard o f  them w ith ou t passing 

w ithin gun shot - But he knew  that his duty w as not to 

risk his prize when nothing was to be g ain ed ; and little 

to be sure was to be gained by w orkin g up to overhaul 

tw o strange frigates , and two other ships of w a r ,  proud 

though he w as o f  his com m an d , in  a Schooner m ounting 

eight tw elve pounder carronades and a long traversing gun 

amid ships - So now , shaking out the last re e f from his 

foresail, he prepared to carry o n , and a regular and eager 

chase began - For a time, he believed he was encreasing 

his distance from the leading ship - A t  all events h e stood 

nearer the w ind , and she was not perceptibly fore- 

reaching on him ; and her consort was evidently dropping 

fast astern. B u t , alas ! the clouds r o s e , black as thunder 

on the horizon , the w hite horses came speeding along w ith  

them  iu the distance, it  had already begun to blow  strong» 

and the wind was gradually draw ing more aft and bringing 

the pursuer nearly on his beam. T h e little vessel groaned 

and staggered under the pressure o f  sail ; the sea curled

36o γλικός ς-όλος νά περιέρχεται. λρς·εύων εκείνα τά παράλια. Εδειξε 
καί αυτός τον μερικόν κώδηκα τών σημείων του, πλήν είς μάτην.
Μία τις διαφορά, ήτις εφαίνετο είς τό σχήμα τών ίςάωντων,
περισσότερον όμως άκόμη είς τόν τρόπον κατά τόν όποιον αυτοί 
τά μετεχΗοίζοντο, τόν έπεισε σχεδόν ότι ήσαν ξένα —  Η ςκγμή
ήτο πολό επιθυμητή — Τότε όμως ώς πρός τόν Σαμουήλ ήτο 
μάλλον δυσάρες-ος παρά ποθητή, διά τήν τύχην του πλοίου, τό 
όποιον είς αυτόν ένιπις-εύθησαν. Η Σκούνα, καθώς είτομεν, ήτο 
ταχύπλοος καί καλά προητοιμασμένη , καί αν ό καιρός έμενε 
καθώς ήτο μέτριος, καί ή θάλασσα δεν έξαγριοδτο περισσότερον, 
ας ή'θελε συμ.βήν ο,τι καί άν ήτον. Αυτός είχε δίκαιον νά φρονή 
οΰτω, διότι έχων ασφαλή θεσεν πρός λοξοπορείαν, έδυνατο νά 
πλεύση περισσότερον άπά αύτάς, ώς-ε νά λάβ·/ι βοηθόν τόν άνεμον, 
καί νά άπομακρυνθή ούτως ύπέρ τήν βολήν κανονιού. Α λλ’
ήξευρεν επίσης, ότι δεν έπρεπε να διακινδυνευση τό βραβεΐόν 
--ου όταν δεν ήτο καμμ.ία ωφέλεια, καί πβλλά ολίγη ήτο τωόντι 
ή ωφέλεια, τήν οποίαν έδυνατο νά έξάξνι περιφερόμενος διά νά 
γνωρίση δύω ξε’νας φρεγάτας , καί άλλα δυο πολεμικά πλοία, 
μολονότι υπερήφανος διά τήν οποίαν είχεν εξουσίαν μιας Σκούνας 
εφωδιασμένης μέ οκτώ κανονός-άσια δώδεκα λιτρών, καί έ’ν άλλο 
μ.ακρόν περικίνητον είς τό μ.ίσον. Ηνοιξε, λοιπόν δλον τό ίς-ίον 
του πρώτου καταρτιού, καί ήτοιμάσθη ν’ άπομακρυνθή όσον ¿δυ
νατό περισσότερον. Κ ατ’ αυτόν τόν τρόπον ήρχισε τακτική καί 
βιαία καταδίωξις. Πρός ολίγον, ένόμιζεν ότι ηύξανεν ή μεταξύ 
του καί τής. πλησιες-έρας φρεγάτας άπός-ασις. Εντοσούτιμ, διά 
κάθε ενδοχόμενον, αυτός επροσπάθει νά εΰρίσκεται πάντοτε πλη·~ 
σιές-ερος είς τόν άνεμον* ή προχωρημένη φρεγάτα, κατ’ κ’ρχάς, δευ> 
εφαίνετο σχεδόν ότι επλησίαζεν, ή συνοδοιπόρος της όμως άπε- 
μακρύνετο έπαισθητά. Πλήν, άλοίμονον! Ολάθριαι νεφελαι, ώς ό 
κεραυνός, ΰψώθησαν είς τόν ορίζοντα, καί τά άφρισμένα κύματα 
ήρχοντο μακρόθεν όρμητικώς μετ’ αυτών. Ο άνεμος ήρχιζεν ή'δη 
νά πνεη μέ μεγάόην σφοδρότητα, καί νά ώθή βαθμηδόν εκ τής 
πρύμνης τόν εχθρόν πλησιεςερον πρός το κέντρον τής Σκούνας, 
ήτις έςήναζε κλονουμίνη υπό τού βάρους τόσων ίςάων. Η θά-
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h ig h  over her lee , and sheets o f  spray at every pilch 

cam e flyin g over all - Suddenly the headmost frigate , 

w hich was now  gaining rapidly on him  to w ith in  long 

gun shot range , hauled down the colours she had w orn s 
and hoisted a different ensign at her peak. It was the one 

w hich, at that moment, Sam could least have w ished to see. 

I t  was that o f a gallant nation , between w hich and E n - 

giatid long may it be before again a cannon shall speak in 

anger. A  gush o f white sm oke issued from her how ■> 

and , before the sound o f  the threatening message could 

he heard , a shot came skim m ing over the tops of the 

waves right a head o f the schooner - Presently another , 

w h ich  passed over her , between her masts , but struck 

nothing - “  Now point the long traversing gun , — and cast 

loose the w eather carronades, against closer w o rk /  - F or 

here’s w hat tells us she’s w ithin distance already of our 

midship challenger ”  - Som ething m ight be brought dow n 

by it  w h ich  m ight slacken the frigate’s pace and save the 
little vessel yet. So up went the U nion , - and , as the 
schooner lurched , Sam h im self, w ith  a ready hand to the 
lock lan yard , qu ick answering to a ready ey.e , fired the 
first shot in re p ly , a n d , jum ping up on the slid e, saw 
i t  strike right under the frigate’s cutw ater. “  G ive  it  her 
again , my hearts 1 ” The second shot parted - “  W ell d o n e , 
lon g  Bess / ”  bellow ed the M ate , the glass to his eye , — - 
“  splinters near the forecastle / ”  Again / —  w hen an 
eighteen pound ball came in from one o f  the enemy’s bow 
chasers , struck a timber head , and tw o men lay in blood 
upon the deck ; the one a mangled corpse , the other w ith 
a leg knocked sheer from under him. “ L u f f  her up a bit 1 
cried S a m , still firmly looking at the advancing s h ip , 
w hose bow now towered h igh  above the water - “  Starboard 
the helm ! N ow , watch your time , m en ; - stand by for a 
broadside / ” Six o f the schooner’s eight carronades had
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λασσα ύψούτο ΰπεράνω της ΰπανέμου πλευράς, καί τά έξηγριω- 
μένα κύματα κατεπόντιζον όλους είς κάθε βύθισμα. Εξαίφνης ή 
προχωρημένη φρεγάτα, ήτις ηδη ¿πλησίασε πρός αυτόν μέχρι 
βολής κανονιού, κατεοίβασε, τήν οποίαν ε'φερεν έως τότε σημαίαν, 
καί ΰψωσεν άλλην. Ητον εκείνη, τήν οποίαν ό Σαμουήλ πολλά 
ολίγον «πεθύμει τότε νά ϊδη, ή σημαία, δηλαδή, άξίου έθνους, 
μεταξύ του οποίου και τής Αγγλίας, είθε νά παρέλθη πολύς 
καιρός, πριν εχθρικής σφαίρας ό κρότος άντιβοη'σ») είς τόν ορίζοντα. 
Λευκόφαιος φήλη καπνού έξήρχετο εκ τής πρώρας, καί προτο.ΰ 
ακόμη άκουσθή απειλητικού αγγέλου ό ήχος, σφαΐοα κανονιού, 
¿φαπτομένη τάς κορυφάς των κυμάτων, ήλθε κατ’ εύθεΐαν είς 
τήν Σκούναν. Δευτέρα αμέσως, διέβη επάνωθεν μετχξύ των κα- 
ταρτίων της, άλλα δεν έκτύπησε τίποτε—  “  Κατευθύνατε το κεν
τρικόν τηλεβόλου,, είπεν ό πλοίαρχος, “ λύσατε τάς άμαξας, διά 
νά γίνη εγγύτερον ή άντίκρουσις, επειδή τούτο μάς βέβαιοί ότι 
ή φρεγάτα είναι ή'δη πλησίον τού προκλητικού τηλεβόλου μας, 
ίσως, δι’ αυτού, καταπέσει τι, τό όποιον νά βραδύνη τήν πρόοδόν 
της , καί ουτω διασωθή τό πλοιάριόν μας. ’ ’ Οθεν ύψώθη ή ση
μαία τής Βρεταννικής Ενώσεως. Καί ς-ρεφομένης τής Σκούνας, 
ό ίδιος 1«.’) ουήλ μ’ Ιτοίμην χεΐρα πυραβολήσας έρριψε τήν πρώτην 
σφαίραν είς άπόκριβίν, καί πηδήτας ευθύς επί του ολισθηρού κα- 
ταςχώματος, ϊόε με γοργόν ομμα τήν πυρινον σφαίραν, ήτις 
«κτύπησε κατ’ ευθείαν τήν φρεγάτα υπό τόν κυματοτόμον. “ Γειά σας, 
αδέλφια, πυροβολήσατε πάλιν. Η πύρινος σφαίρα άνεχώρησεν εκ 
δευτέρου. “ Εύγε, τηλεβόλου !’’ έφώναξεν ό υποπλοίαρχος, μέ 
τό τηλεσκόπιου επί του οφθαλμού,, συντριμμός είς τό κατάςτρωμα. 
“  Καί άλλην μίαν φοράν ακόμη,”  Εν τω μεταξύ σφαίρα δακοκτώ 
λίτρων, έπιπεσοδσα έκ τής εχθρικής προίρας, έρριψεν -/¡ματωμένου: 
δύω ανθρώπους έπί τού κατας-ρώματος, καί τόν μεν, κατεσύν 
τρίψε, τόν δέ, άπεγέρησε του ποδός, “  Στρέψου ολίγον το πη
δάλιου” ¿φώναξεν ό Σαμουήλ, θεωρών άκόμη, με καρτεροψυχίαν 
τό προχωρούν πλοΐον, τού . οποίου ή πρώρα εφαίνετο ήδη αρκετά 
ύπεράνω των κυμάτων. “  Ρίψε είς τά δεξιά τό πηδάλιου, έξυπνοι 
τώρα παλληκάρια, έτοιμοι είς πυροβολισμόν.,, Ε ξ , των οκτώ
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been run out to w indw ard , and , as she luffed up to bring 

them  to bear upon her adversary, the fire o f  her whole 

w eather side was given at once - H er slight frame heeled 

from  the explosion o f her ow n guns , and she quivered 

from  the centre to the mast head - And , hurrah  / down 

came the F rig ate ’s driver - B ut , in  an instant after » 

ns her helm  w ent dow n and her head sails shook in the 

w in d , the red m uzzles of the whole t ie r , to her quarter 

g u n s , appeared, and a tremendous broadside from her main 

deckers fo llow ed , as she luffed and cam e up to deliver i t - 

T h e  scboouer’s counter w as torn up to the very bulw arks; 

three men w ere , as it w ere , blown aw ay  before the blast 

o f the artillery , and a splinter striking the youn g com m an

der near the chest , broke his left sh o u ld er, and dashed 

h im  dow n against the side. T h e gallant youth sprang up. 

His arm hung mangled , and the blood gushing forth from 

his mouth shewed w hat had been the violence o f  the blow - 

But his courageous eye, unclouded yet by pain, lit up w ith  

matchless energy - “  Stand to it , m y hearts, my darlings 

he shouted * But the w hole m isch eif now appeared. As the 

wounded boy staggered once more to the w eather bulw ark, 

to hold on ,. he looked up. The crippled mainmast reeled - 

L ow er aw ay lower aw ay ! ease o ff the foresheet , .  and 

put her righ t before it / ”  F or a few  moments the fight 

w as silenced - A ll hands were busy aft in getting up a 

preventer shroud and fishing the mainmast, a n d , as she was 

falling  off, another broadside came from the Frigate’s quarter 

deck - T h e havock was not so great as before - But an 

unlucky shot, ranging forw ard under the bows , severed the
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κανονοστασίων τής Σκούνας, μετεκομίσθησαν αμέσως, εις τήν

ύπάνεμον πλευράν.
Ιίαί ένώ έγύριζε : διά νά ρίψη όλα κατά του εχθρού, εδόθη 

όλος διά μιας ό πυροβολισμός καθ’ όλην τήν γραμμήν τή; ύπα- 
νε'μου πλευράς·, ή άδύνατος σκάφη της έκλινεν όλη πλαγίως άπό 
τήν άντίκρουσιν τών ιδίων της κανονιών καί ή Σκούνα κατεκλο- 
νίσθη άπό κορυφής μέχρι κε'ντρου. “  Ζη'τω ” έφώναξαν όλοι, διότι 
έπεσε ό άνθυποσημαιοφόρος (batticulo) τής φρεγάτας, μ.ετ’όλίγον 
όμως άφοΰ τό πηδάλιον, καί τά πρός τήν πρώραν ιστία εκτυ- 
πώντο άπό τόν ά’νεμον, έφάνησαν άμε'σως τά πύρινα στόματα τών 
κανονιών όλης τής μεσαίας γραμμής, καί παρευθυς ήκολούθησε 
τρομερός κανονοβολισμός άπό τό κατάστρωμα' ένώ έστρε'φετο Six 
νά τά ρίψη κατά τού εχθρού, ό κοιτών τής Σκούνας κατεσυν- 
τρίβη όλος έως εις τά προπύργια, καί τρεις άνθρωποι καθώς 
ευρίσκοντο άνελη'φθησαν εις τόν άε'ρα προτού άκόμη ένεργη'ση τά 
πυροβολικόν, καί εν απόσπασμα καταρτιού κτυπήσαν πλησίον τού 
στη'θους τόν πλοίαρχόν, κατεσύντριψε τόν άριστερόν του ώμον, καί 
τόν εξη'πλωσεν επί τού καταστρώματος. Ο ανδρείος νε'ος ήγε'ρ* 
θη αμέσως , ό βραχίων του έκρε'ματο συντετριμμένος , καί 
τό αίμα , τό οποίον έτρεχεν άπό τό στόμα του ε’φανέρονεν 
αρκετά πόσον δυνατός εφάθη ό κτύπος' άλλ’ ό θαρραλέος οφθαλ
μός του ατάραχος έτι άπό τόν πόνον έβλεψεν υψηλά μέ άπαρα- 
δειγμάτιφον ζωηρότητα. Στάθήτε έκεί μέ ανδρείαν, αδέλφια αγαπη
τά, έφώναξε. [ίλήν ό παντελής άφανισμ,ός έφθασε πλέον. Εν’ ώ ό 
καταπληγωθείς νέος εφεκε πάλιν πλησίον εις τά παραπετάσματα διά 
νά προς-άξη, έφρεψε πρός τά άνω τό βλέμμα του καί ίδε τό άπο- 
τμ.ηθέν πρώτον κατάρτιον καθ’ ή'ν ςτγμήν έπιπτε κάτω. Σηκώσατε'το, 
σηκώσατε το, ανοίξατε τήν σκότταν πρός τήν πρύμνην, καί ας γυ 
ρίσωμεν! Δι’ όλίγας φιγμάς έπαυσεν ό κανονοβολισμός' όλοι ήσαν 
ένασχολημένοι νά ϋψώσωσιν έν προσωρινόν κατάρτιον έωσότου ετοι- 
μ.ασθή τό μεγάλον. Α λλ’ ένώ άπεμακρύνετο δεύτερος κανονοβολισμός 
Ιπέπεσε κατ’ αυτής άπό τό κατάφρωμα τής Φρεγάτας.— Η φθορά δεν 
ές-άθη τόσον μεγάλη καθώς πρότερον. Πλήν όλεθρία τις σφαίρα έπελ- 
θούσα άπέτεμε τό προϋπόπρυμ,νον ξύλον (μουφάκι τού πομπρέσου,)



bobstay - The powerless bow  sprit could no longer stay the 

foremast as it swayed forward aud aft w ith  the send o f the 

sea - “  Get out a tackle forw ard/ - up w ith  the helm. 

Hard/ ”  But it was too late / - The w eakened m ainmast, 

now deprived o f  all support , broke short o ff where the 

shot had entered. It fell w ith a trem endous crash , — ■ 

the deck, forward aud to leeward , was overwhelm ed with 

a mass o f  confused ru in , - and the Vessel w as left rollino- 

on the sw ell, a defenceless w reek - “  W d l you strike sir?  "  

whispered the mate - “ see your men lying a b o u t,—  and,— ”  

. . . . . . . . . . .  “  N ever / ”  exclaim ed Sam , in the last

excitem ent o f  a daunlless heart - “  Not I / — - H aul iu the 

Ensign that’s tow ing there alongside , and send a hand , ”  

pointing., u p w a rd s, « to stop it to that stump there » - 

‘ ‘ I s u p p o s e c o n t in u e d  l ie ,  in a low er ton e, « 1  suppose 

they’ll have it do\vu w ithout, us, soon - I  see she’s low ering 

a quarter boat - W e have but to wait for them n o w ! ”  

He sat down on a carronade slide - His face was deadly 

pale. Suddenly rising , he drew  his hanger from it’s 

sheath , a n d , with a strong blow , broke it in tw o, across 

the carronade. His father had given it to him at parting „ 

On it’s blade was engraved a pow erful talisman - “  England 

expects every man to do his D uty ”  - As the first boat ,
( for two w ere lowered and m anned , ) pulled up under 
the ste rn , he flung the pieces into the d e e p , and again 
sunk upon the d e c k , his face resting dow nw ards on his 
right arm as lie lay - “  M r L. . . .  , Sir , ”  said the 
M a te , “  they’re along side - Look up S ir ,  - c o m e , S ir ,  
dont he asham ed, you ’ve fought her well , and they w ont 
make much o f  the prize at any rate. —  O h  M .r L  . . . .  ,
I  hope you’re not m uch h u r t ,  Sir —  all’s over n o w / ” - 
He raised his brave young officer in his arms. Y e s , all 
w as over indeed/ He never spoke again , nor did his eyes
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Τό αδύνατον ετομ.ετρέσσο δεν έβοήθει ετλεον το δεύτερον κα- 

τάρτιον τό όετοΐον έσείετο εδώ καί εκεί καθώς ήρχοντό τά  

κύματα —  “  Βάλετε έξω σχοινιά ! — στρέψε ολίγον τό ετηδάλιον 

δυνατά I “  Αλλ" ήτον ήδη ετολύ αργά. Τό έξησθενημένον κα* 

τάρτιον έστερημ.ένον είάσης βοήθειας άστε τμηθη όλοτελως , όθεν 

έμβήκεν ή σφαίρα, καί έετεσε ρ.έ ένα τρομερόν κρότον. — ίο  κα

τάστρωμα έγέμ.ισεν όλον άεϊό τήν μ.ίαν άκραν έως είς τήν άλλην 
σωρούς χαλασμάτων, καί τό είλοιον εφέρετο έετανω είς κύματα 
χωρίς καμμίαν ύετερασεπσιν. “  Θέλγετε να καταβιβασω την ση
μαίαν ,, είετε, μέ σιγαλήν φωνήν, ό ϋείοετλοιαρχος “  Ιδετε τούς
άνθρώετους σας έξηετλωυ-ένους εδώ καί έκεΐ. — Κ αι. — . . . .
1! Ι Ιο τ έ ! Εφώναξέν ό Σαμ-ουήλ, μέ όλον τον ενθουσιασμόν άτρο- 
μήτου καρδίας. “  Ο χι εγώ ! — “  Φέρετε μέσα, εκείνην τήν ση
μαίαν, ήτις εισπλέει ετρός τό ετλάγιον, και στείλε ένα ανθρωετον,
“  δείκνύων υψηλά μέ τόν δάκτυλον,, να τήν ύψωσν) έετανω είς 
εκείνον τόν άστότμηθέντα στέλεχον του καταρτιού. — “  Νομίζω, ήκο- 
λούθησε μ.έ λυετηράν φωνήν ό ετλοίαρχος. “  Νομ.ίζω ότι θελουσι τήν 
καταβιβάσειν εντός ολίγου χωρίς τής βοηθέ.ας μας — Βλέετω, οτι 
ή φρεγατα κατεβίβασεν άκάτιον. Δεν μένει άλλο τούρα, εταρά νά 
τούς ετροσμε ίνωμ.εν. Εκάθησεν ε®άνω είς μ.ιαν κανοναμάξαν. Τό 
ετρόσωετόν του ήτον ώνρόν ώς άετόθαμ.μ.ένου. Αίφνηδίως ήγέρθη , 
έσυρεν άετό τήν θήκην τό σεταθίον του, και μ. ενα δυνατόν κτύ- 
ετον έτσι τής κανοναμ.άξης τό έκοψεν είς δυω. Ο ετατήρ του τό 
έετρόσφερε ετρός αυτόν άναχωροΰντα. Ετσι τού σιδήρου ήτον έγκε- 
χαραγμένη ισχυρά ρήσις. ,, Η Αγγλία ετεριμ.νει τον καθένα νά 
κάμη τό χρέος του. ,, Λφοΰ δέ τό ετρώτον ακατίον ( έετειδή 
ήσαν δύο τ ά  ήτοιμ.ασθέντα καί ρίφθέντα είς τήν θχλασσαν ) έετλη- 
σίασεν ΰετό τήν ετρύμνην τής Σκούνας, αύτΟξ έρριψεν εις τήν θα- 
λασσαν τά τμήματα του σεταθίου του καί έξηετλώθη εταλιν έετί 
του καταδρόματος, έεπδηρίζων τήν κεφαλήν έετί τής δεξιάς του — 
“  Κ . Λ . . . . Κύριε, ,, είετεν ό ΰετοετλοίαρχος. Εφθασαν, είναι έδώ 
είς τό ετλάγι - θεωρήσατε Κύριε, - έλθετε· μή συςελλεσθε· έετολε- 
μήσατε άνδρείως· όετως καί άν ήναι δεν θέλουν εύρει ®·ολλά 
λάφυρα. — Ω Κ . Α  . . . .  έλετίζω οτι δεν είσθε ετολυ ετληγωμένος· 
Κύριε - Τώρα έτελείωσαν όλα ετλέον έετήρε τότε είς τάς άγκά- 
λας του τόν νέον άξιωμ.ατικον. Ναι τωόντι έτελείωσαν ολα ! Α ύ-



ever more unclose , to see his darling first command 
hands o f another /

But a gallant enemy did honour to his memory 
to his remains - A ll nations have brave men - And so

God rest his soul / —
Sith t’w ill no better be —
W e trust we have in this our land 
Five hundred, good as he.

368

, and

in the τος δεν ώρείλνισε Έίλεον οΰτε ιους οφθαλμούς νά ίδη τν,ν
Έρώτην χαι ΈΤοΟητγν εξουσίαν του είς τάς χειρ ας άλλου !

Α λ λ ’ εν ας ένδοξος εχθρός έτίρ.ν,σε τν,ν ¡Λντ,ρ,ην του. καί το 
λείψανον ταυ-Ολα τά έθνη έχουν άξιους άνθρωσιους - και οΰτως...

ιΝ’ άναπτάψη ό Θεος τη ψυχητου!
Κ ι ’ άφοίί ετζη καί. ή τυχη διατάζει 
Εχοα’ έλσήδα ■πτ' ό τό-κτος ρέας βγκζες 
ΙΙεντακοσιους καλούς σαν αύτον.
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A J O U R N E Y  T O  A T H E N S .

Continued from  our last number.

L  is a striking c ircum stance, and one that makes a l iv e ly  
impression on the T r a v e l l e r , w h o  fronv the North a p 
proaches for the first time the Capital o f  the Christian
W o r l d , w hen the Postillion ch eckin g  his panting horses on
the summit o f  a tedious h il l  w h ich  opens the first v ie w  
o f  the « Campagna ·> stretches forth his hand , and utters 
on e short emphatic w o r d  —  « Roma » ! —  Y o u  look  to
w ards an indistinct b u t  m ighty object, that seems suspended 
ab o v e  the mists o f  the far stretching plain b e lo w . —  Y o u  
b eh o ld  and recognize the Dom e of  S '  P e t e r s , and in a n o 
ther instant are hurrying lorw ards towards it w ith  a speed 
exceeded o n ly  by y o u r  impatience.

W it h  a similar b u t  far m ore  p o w erfu l  thrill  o f  rapture 
did w e  awake nt dawn to the exclamation o f  o u r  Boatm en, 
o Athena ·  —  <■ Athena , » and starting to the deck beheld  
the glorious Acropolis  o f  A th en s!  —  T h at object so long as
sociated w ith  o u r  earliest a n d  strongest im pressions o f
w isdom  , courage , and greatness ; —  so often shadow ed
forth in imagination , so lam iliarly present in ideal p ic tu 
res o f  the m ighty past, that at length it becom es almost an 
astonishment to find this cherished image o f  F a n c y  no 
more a vision , b u t  b ecom ing a real and actual e x is te n c e , 
and rearing its distant form in solitary g r a n d e u r s the most 
prom inent feature in the prospect before us.

T h e  night breeze had died aw ay  , and for  some h ou rs  
w e  rem ained nearly motionless in the midst o f  an azure 
Sea o f  g la s s ; b u t w e  w ere  w e l l  content to l in g er  aw hile  
amidst the enchanting Scenery  a roun d.

V I A G G I O A A T E N E .
r’

Continuazione dell' Articolo contenuto net precedente Numero4

E r r x  e un a  circonstanza assai singular« e atta a fare una viva 
im pressione sul v ia g g ia to re , che dalla parte del Settentrione 
si avvicina per la prima volta alia Capitule del M ondo C r i 
stiano , quella in cu i il Postiglione , rallentato il corso degli
ansanti cavalli  in sul finiré di qualche nojosa salita d ’ on de
si com incia  a scuoprire  la « Cam pagna », sporge a ll ’ infuori la 
i n a n o , e pronunzia quella b re v e  enfática parolu « R om a·'  . . . . . .
Gli occhj si portano sur u n ’oggetto confuso ma grandioso , che  
pare sospeso in m ezzo alia nebbia della pianura che  ivi ampia
si estende. Si guarda e sí riconosce il D u om o di S . P ie tro ,
v e rso  il  quale in un  batter d ’ occhio si vá sospinti con una 
celeritá tale che la nostra im pazienza sola ne puo  concepire 
la m aggiore.

S im ile  ma piu potente di molto fu il nostro g iubilo  e il 
nostro rapimento , quando sul far d e l l ’ alba ci destó 1’ escla- 
m azione d e ’nostri marinari « Atene!  Atene ! » e quando sa
l id  sulla coperta m iram m o la gloriosa A crop oli  di A t e n e !  
q u e l l ’ A c r o p o l i ! cui andarono tanto tempo associate le nostre 
prim e e piu d u revo li  idee di saviezza , di coraggio e di gran- 
dezza , c h e  cosi spesso riflesse le sue maestose form e nella  
nostra im m aginazione , e la cui om bra a noi famigliare si 
para sem pre d’ innanzi nel quadro che fingiamo della potente 
An tichitá  / Q u in di  é che si si sente quasi sopraffatti da m a -  
raviglia a trovare che q u ell ’ immagine prediletta della Fanta
sia non é piu una v i d o n e , ma un  oggetto presente che  
v iv e  nella  realtá , che in distanza innalza la sua massa in 
solitaria maestá , e che spicca come la figura la piu prom i
n ente  nel prospetto aperp) dinanzi a noi.

E ra  ven uto  m eno il v e n d e d lo  di notte , e per parecchie 
ore  ci toccó rimanere quasi inm obili  in m ezzo alie azzurre 
limpidissime o n d e ;  non c ’ incresceva pero di sostare a lquanlo 
in m ezzo a quella  scena incanlevole,



E v e ry  Isle , Mountain , and P ro m o n to ry  had been distin
guished b̂ r some n oble display o f  patriotism or  va lo u r  , 
or  consecrated b y  story and b y  song. —  Southward stretched 
the P rom o nto ry  o f  M e ih a n a , w h ic h  still  retains its classick 
n a m e ;  —  behind us lay Piada , a name illustrious in m o 
d ern  times for being the birth place o f  Grecian in d ep en -
dance. —  On the r ight rose the A cro -C o rin ih u s  , and a 
range o f  lofty  m ountains including in their  outlin e 
Parnassus and the Delphian Cliffs , and form in g a back 
ground to the Isle and g u l f  o f  Salamis : —  Athens and
its plain closed round by Cithaeron , Hym ettus an d
P e n t e l i c u s , TEgina w ith  the n oble  remains o f  its temple 
facin g  the Parthenon , and the line o f  coast b eyo n d  term i
nating in Cape Colonna ( « S u n iu m s  marble Steep ) » —  slightly 
defined in the b lu e  distance. —

In ev ery  direction little T r e c a n d e r ia s , w h o se  red Sails 
shew ed like beauteous insects hovering  ov er  the S u m m er 
Sea , w ere  gliding about amidst the rocky  Islets, w h ich  b re ak  
the Ocean into a hundred tiny bays o f  curious and fa n ta 
stic shapes ; the bright b lu e  co lou r  and unruffled surface 
o f  the deep heightened b y  contrasting with  their grey and 
rugged  forms

« T h a t  from  w h ere  gentler Ocean seems to smile »

It is sometimes imagined that the « Isles o f  G reece , » so 
often sung b y  Poets, must each and every  one be an earthly 
Paradise , fair as the fabled gardens o f  the H esperides. —  
T h e r e  cannot be a more erroneous notion. W id i  few exceptions 
their  external appearance offers nothing b u t  a few  dwarfish 
shrubs , and stunted olives , scattered amongst bristling 
r o c k s ,  and conveying an impression of  barrenness and d e 
solation. —  Sometimes h ow ever  there are secluded V alleys 
in the in ter io r ,  fertilized b y  some inexhaustible  s trea m let ,  
w h ich  contain spots o f  luxuriant ve rd u re  and b e a u ty ,  that 
a m p ly  repay the curiosity  o f  the stranger that explores them 
m o re  narrowly.

I b el ieve  it is the singular and beauteous com bination  
o f  land and water, heightened b y  the elfect o f  a climate that 
spreads a magic veil o f  loveliness ov er  every  o b j e c t , w h ich ,
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Ôgnl Isola , ogni Montagna , ognl Prom ontorio in  quci  
contorni è c e leb re  per q ualche  azione di patriotismo o  di 
valore c h e  li distinsero ; i loro nom i sono consacrati dalla  
Storia e dalla Poesia. Dalla  parte Méridionale sporge il P r o 
m on torio  di M ed ia ría , che conserva ancora il suo classico 
n om e ; dietro a noi stá Piada , nom e illustre ne’ tempi mo
d érai,  per avere servito quel luogo di culla alia Greca In di-  
p e n d e n za .  A  mano dritta surgeva 1’ Aero - Coriuto , e una 
giogaja di sublim i montagne che abbraccia nel suo lem bo il 
Parnasso e le R up i di Delfo , e forma il fondo di quella  
pai te del quadro dove si dissegnano e i’ Isola e il Golfo  di 
¿alamina : Appnrivano Atene e la sua pianura cbiusa d ’ intorno 
dal G iteron e, dall '  lnielto e dal P e n tc l ic o :  e poi E g i n a , c o g l ’ i l -  
lustri avanzi del suo tempio che stá rimpetto al P aíten on e ; 
e più in là , la linea di coste che finivano col Capo Colonna 
il d irupo di marmo di S u n iu m ,  il quale si staccava legger-  
m en le  adombrato neila lontananza.

Delle  piccole « Trecan derie  » le cui vele rosse apparívano 
Come splendidi irisetti volanti sopra il mare di E s ta te ,  solea- 
van o  in ogni direzione ie onde trà quelle Isolette alpestri , 
che scindono 1’ Océano in mille baje piccolette di forma fan
tástica e curios issim a, ed il l ím p id o ,  azzurro colore e la piaña 
superficie del n iare ,  risaltavano vieppiit per il contrasto del 
semblante fosco o ruvido di quelle .

S ’ immagina alie volte che le  Isole della  G rec ia ,  tanto d e 
cántate d a ’ P o e t i , debbano ogn’una formare un Paradiso T e r 
r e s tr e ,  magnifico com e i favolosi giardini delle Esperidi. N on 
havvi opinione più errónea di quella . T ra n n e  poche e c c e z io n i , 
esse non offrono esternamente aH’occhio che a lcuni arbuscelli 
nani , e qualche mal cresciuto u l iv o ,  sparso trà rocce sco-  
s c e s e , spettacolo questo di miseria e di sterilitá che fa schifo.

Da quando in quando pero s ’ incontrano neil ’ interno deile 
V a ll i  a p parta te e fecúndate da qualche inesausto rusce llo  , le 
qtiali com pren dono luoghi radianti di verdura abbondantissima 
e di bellezza, tali, da compensare ampíamente la euriositá dello 
Straniero che le vuo le  esplorare da più presso. —  Quanto a m e, 
c re do  che  la singolare e armoniosa com binazione di terra e d i  
acqua , resa più appariscente dagli efí’etti di un clima che  
spande un mágico velo di grazia sopra ogni oggetto , sia la

SyS



apart even from recollections o f  antient d a ys ,  places th e 
se am ong the most fascinating o f  the E arth ’s regio ns.  —  

D u rin g  the day o u r  progress had been so slow tbat w e  

fo u n d  ourselves near its close still at a distance from the 

Piraeus; —  with an adverse w i n d ,  and  little chance o f  

reachin g our Port for m any more h ou rs.  A t  the same time 
w e  w ere close to Cape Colias , at that part o f  the Sea-Coast 
w h ich  is nearest to Athen s. —  A small bay seemed to invite 
us to land. Some m ules w ith  their  p a c k - s a d d l e s  (b astas)  
were grazing near the beach , and b y  their  help  in 
less than an h o u r  w e  reached the c ity . T h is  approach , 
to w h ic h  accident had conducted  u s ,  offered another advan
tage besides its shortness. —  In thus entering Athens from  
the eastward, the m odern form was com pletly  bidden from 
the v i e w , and the eye rested o n ly  on such objects as m ight 
w ell  be deem ed Athenian. T h e  A cropolis  , su rm ou n ted  
b y  the sacred shrine of w isdom ; the hill o f  the M useum  ; 
the Gate o f  Adrian. —  Som e have s a id ,  that the first a p 
proach to A th e n s ,  should be lighted b y  the departing glories 
o f  the setting sun : and they have said w e l l .  —  T h e r e  is 
a calm beauty in the rich and m ello w  light , —  a m ild  and 
m elancholy  sp lendour in the last h ou r  o f  a southern ev e 
n i n g ,  w h ich  harm onizes pe iiectly  w ith  the present state o f  
the Sacred C ity . —

A s  w e  d re w  near the gate of Adrian , the last sun beam  
fell on a female figure, seated on the sum m it o f  the A r c h ,  
a n d  clad in the picturesque and classical Costum e still w orn  
b y  the Athenian w om en  —  a m ournfulness and grace perva
ding her w h o le  attitude that m ight well  have made her pass 
for the Genius o f  the C ity  lamenting over its fallen state. 
This  A r ch  has been converted  into one o f  the modern e n tra 
nces, b u t some regulations o f  the T u r k s  ( w h o  w e r e  still M a 
sters of A th e n s)  fo rb id  one passing. —  W e  therefore made 
the circuit o f  the Modern walls as far as the usual entrance 
from  the P ii te u s — A n d  w ere  rewarded for the additional fa
tigue, b y  the most striking and favourable v ie w  o f  the T e m 
ple  o f  T h eseu s  , w h ich  at an unexpected turn stands before 
y o u ,  entire and almost unblem ished —  “  T h e  most beautiful 
“ and best preserved m onum ent o f  all A n t iq u it y . , ,
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causa c h e ,  astraendo dalle reminiseenze de’ tem pi an tie h i ,  pone 
quel  paese trá le regioni le piu affascinanti della  T erra .

D urante tutto que! giorno progredim m o assai poco , s icché 
a l l ’ m ibrunire  ci irovavamo ancora a una considerevole  distanza 
dal P íreo , avendo contrario il vento e poca probabilitá di po- 
tere giugnere al Porto in poclie ore ; nello  stesso tem po era- 
varno di non m olto discosti dal Capo C o lias ,  verso quclla  parle 
della costa che  é piíi vicina a A teñe. Una piccola baja i vi sem- 
brava invitaroi a scendere a térra ; a lcuni m uli imbastati pa- 
scevano non lungi dalla spiaggia : laonde ajutandoei con questi 
in m en o di un  ora arrivainmo nella Cittá.

Questa direzione nella quale [’ accidente ci aveva s p in t i ,  ol- 
tre a ll ’ essere la piu spicciativa , presentava un ’ altro vantaggio . 
E ntran do di tal m odo in A ten e per la parte Oriéntale , 1’ a s -  
petto delle  fabbriche m oderne veniva completamente nascosto, 
e 1’ occhio riposava soltanto sopra oggetti che  si possono da 
ve ro  ritenere per  « A te n ie s i , » com e si é 1’ A eropoli  sormontata 
dal sacro Santuario della Saviezza , la collina del M useo , la 
P orta  di A drian o. A lcu n i  han no detto, che a vo ler  recarsi a Atene 
per  la prima volta, convenga approssim arvisi , quando é il lum i- 
nata dai raggi men spessi del Solé che tramonta , ed  hanno 
detto b e n e :  c ’ é in quella abbondante lánguida lu ce  una p la 
cida bellezza  , c ’ é n ell ’ ultima ora del V esp ro di Oriente un 
dolce  e m elancólico splendore, che quadrano in perfettn armonía 
eo lio  stato presente della Cittá Sacra.

Nell ’ atto che ci accostavamo alia porta di A d r i a n o , 1’ u l 
timo raggio del Solé  cadeva sopra una femm inile figura se- 
duta sulla cima d e l l ’ A r c o ,  e rivestita dal classico pittoresco 
costum e che portano ancora le  donne Ateniesi/ Una tal aura 
di tristezza e di grazia spirava in tutto il suo atteggiamento 
che  1’ avreste px-esa per il Genio della Cittá che deplorava la 
sua decaduta foi’tuna. Q uest ’ Arco é stato convertito nei tem pi 
m oderni ad uso di Porta della C ittá ,  ma alcuni regolamenti 
d e ’ T u r c h i , che  erano ancora padroni di A t e n e ,  ne vietavano 
il passaggio. P er  la qual cosa facem m o il giro delle  mura 
m o d ern e  fino al solito luogo d’ éntrala dalla parte del Píreo, 
e fu m m o  ricompensati per q uell ’aggiuntft di fatica colla vista 
la  piú imponente e la piu vantaggiosa del T e m p io  di T eseo , 
i l  quale  inaspettatamente vi  si para dinanzi infiero e quasi 
in t a t to , ed é i l  m onum ento piii bello  e il meglio conservato 
de l l ’ Antichitá.
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A lte r  passing the gate w e  m ade our w a y  w ith  som e diffi

cu lty  to the I n n ,  amongst fragments o f  buildings and the r u b 

bish  o f  fallen houses, w h ich  choked up  w hat once w ere  streets. 

•—  O n  reaching it w e  foun d neatness, accomodation and c o n -  
fort —  w hich  contrasted strongly w ith  the appearance o f  every  

th in g  around, —  and w hich  elsew here m ight have been sought 

in vain. — At that period in a C ou n try  w h ere,  journies being 
made a t  the risk o f  life , there w e ie  few  travellers to 
g ive  encouragem ent to Jnns. B u t  it is rem arkable  th a t ,  in  
all  its vicissitudes o f  fortune , and un der  the sway o f  all  its 
various masters, A then s has still preserved a reputation for 
civilization and social manners superior  to any other T o w n  
in  G r e e c e .—  M any a traveller, w h o  visited A then s before the 
troub les  w h ic h  levelled  in the dust all  that existed o f  the 
m o d e m  C ity ,  bears witness to this fact, and even the T u r k s  
o f  Athens w ere  rem arked to have lost som ething o f  their 
h a rsh n e s s ,  and to have acquired in o ffe n s iv e ,  and  courteous 
habits . —  A t  the moment o f  w h ic h  w e are speaking, A th en s 
was the o n ly  spot in hapless G reece, w here  life and property 
w ere  protected from violence.

A t  Nauplia i t s e l f ,  the v e r y  seat o f  G o v e r n m e n t ,  outrage 
and ro b b ery  stalked abroad in open day, and the pistol and  
the  dagger w ere  ever  ready to start forth for the gratification 
o f  party rage, or private v e n g e a n c e ,  the assassin b ein g w ell  
assured o f  the pow erful protection o f  the ch ie f  amongst w h o se  
fo llow ers  he  was enrolled. —  O u r  friend Anastasius cam e to 
us  the m orning after o u r  arrival w ith  m ore j o y  in his c o u n 
tenance than bad brightened it since the com m en cem ent o f  
w h a t  h e  considered a perilous Journey, and to ld  us, that h e  
n o w  no longer regretted having ventured  to A th en s , for b e  
fo u n d  his life was in 110 danger, — N o - n o t  even from the 
T u rks.  —  He was just  returned from visiting the Bey , w h o  had 
received him  with  m any c iv i l i t ie s ,  and presented him  w ith  
pipes and Cuffee, in perfect friendship, instead o f  causing his 
h ead  to roll 011 the pavement as he  had  feared.

I  w o u ld  not w il lin g ly  in cur  the reproach o f  presum ption  
and pedantry, or that one m ore a w fu l  still o f  “  Blue-Stocking - 
ism "  b y  attempting a learned deseription o f  the Antiquities
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Vareata la porta e ’ incaromtnammo non senza dííficoltá ve rso  
la loeanda , per mezzo agli avanzi di fabbriche e alle ro v in e  
di case subissate , che ingom bravano i luoghi che altra volta  
furon o strade. Giunti iv i  trovammo p u l i z i a , c o m o d i , ogni 
cosa b isogn evoíe:  ció che singolarmente contrastava c o l l ’ appa- 
renza di tutto quello che ci stava a ttorno, e ció che indarno 
si sarebbe cercato altrove. Benché in qu ell ’ epoca si mettesse 
la  vita in pericolo viaggiando in quel p a e s e , non inancava pero 
u n  picciol num ero di viaggiatori che sostentassero Je Locande. 
Ma ella é  cosa rim archevole che in m ezzo a tutte le  vicende 
d i  fortuna che fecero passare A  teñe sotto il  giogo di varj  
P a d r o n i ,  essa abbia ancora conservato la fama di un incivili-  
m ento e di modi sociali superiori a quelli di ogni altra cittá 
in  Grecia. M olti  e mol ti v iaggiatori,  di quelli  che visitarono 
A ten e  prima che succedessero quei torbidi per cui fu  messo 
a soqquadro tutto ció che esisteva della Cittá m oderna, fanno 
fede di questo fatto, e si osservó p u r  anco che i  T u rc h i  stessi 
di Atene avevano perduto qualche cosa della loro ruvidezza , 
e avevano preso maniere affatto inn ocue e cortesi. —  N el 
m om ento di cui parliamo tuttavia , A tene era il  solo luogo 
nella  sventurata Grecia , ove  la vita e la proprietá fossero 
prote lte  da ogni vio lenza. A  Nauplia , nella Sede stessa del 
G o v ern o  , 1’ oltraggio e il ladroneccio in pieno giorno im per· 
versa v an o; la pistola e i l  pugnale erano sempre pronti a ser- 
vire  e a soddisfare la rabbia de’ partid o la vendetta privata, 
s ic u r o . essendo l ’ assassino della potente protezione del Capo 
®he lo. aveva arrolato trá i  suoi seguaci.

11 nostro amico Anastasio ci raggiunse il  giorno dopo il no
stro arrivo , con cera piu giuliva di quello non lo fosse stata 
mai prima, dacché si com inció quel viaggio, a parer suo, cosí 
pericoloso : ci  disse che  ora non g l ’ incresceva piu. di essersi 
arrischiato fino a A t e n e , poiché non aveva nuila da temere 
per la sua vita , nulla , nemmeno da parte de ’ T u rch i  ! Difatti 
egli in quella ritornava da una visita fatta al B e y ,  che lo aveva 
accolto  con modi assai g e n t i l i ,  e gli aveva olferto la pipa e 
il caffé in segno di a m ic iz ia ,  anziché fargli cader la testa sul 
pavimento , com e egli aveva temuto.

Non vorrei per nessun conto incorrere nel r im p ro -  
vero  di presunzione e di p ed an tería , o in quello  piu 
tremendo ancora di * fem m inüe saccenteria » , col  tentare
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o f  a C ity , w h ic h  has becom e th roug h  the diligent researches· 
and  n um erous publications o f  the T r a v e l l e r , the Antiq uary,  
and  the Scholar, better k n o w n  to the w o r ld  than almost a n y  
other spot in G reece —  A n d  yet, at the close o f  the fifteenth

C e n tu ry  so com pletely  w as Athens lost sight of, that it was
•a doubt in E u ro p e  w h eth er  the City still e x is te d !

Here let  us pause a m oment to reflect on the different fate 
o f  Athens and o f  Sparta, and no w h e r e  surely  can w e  better 
read the lesson w h ic h  teaches h o w  superior are the trium phs 
o f  Peace to those o f  W a r .  Athens y e t  survives , and in 
h er  memorials o f  fore past g lo ry  contains a principle o f  
life, w h ich  m ay be destined once m ore to shed a Halo o f  
G lory  over resuscitated Greece. C u t , w h e r e  is her  m ighty
H v a l —  the City w h ich  successfully  contested the Palm  o f  g i
v in g  L aw s to all the Grecian States? So utterly  effaced that 
even the spot o f  ground it covered is n ow  b ecom e matter o f  
dispute?— but for her  Schools, her  Porticoes, her A ccadem ies— ■ 
her Poets and Historians, h er  P hiiosophes, Orators and  A r 
t i s t s —  her cultivation o f  the arts o f  peace, as w e l l  as the ta- 
cticks o f  war —  Athens had probably , ere n ow , shared the d e 
solation o f  her  once formidable rival, and future ages might 
have wooded their efforts in fruitless scrutiny, to trace the l i 
mits o f  two Cities, so famous, and, so fallen —  But the iE g is  
o l Minerva , the shield of Science and W isd o m  was ex te n d e d ,  
and not in v a in ,  ov er  h er  chosen City. —  T h e  arms o f  Athens, 
w ere defeated, b u t  her arts w ere  victorious and abiding ; and 
the precepts o f  her Sages and the lessons o f  her Philosophers 

won for her from conquerors that shelter and protection 
which h er  armies and her fleets ,  her  tow ers  and her wall& 
had been too w eak to afford. —  O u r  visit to Athens was 
indeed so b r ie f ,  that it cou ld  be prop erly  termed a glance a t  
her rem ains o f  former glory and departed pow er ; b u t it w a s 
a glance that can never fade from m em ory so lopg as m em ory  
itself shall endure. W e had on ly  three days to devote to o u r  
undertaking , and  thus they were em ployed. T h e  m o rn in g

una erudita descrizione delle Antichita di una Città , la quale  
per  le diligenti r icerche e le n um eróse pubblicazioni d e ’ Viag- 
g ia to r î , degli  A n t iq u a r j , de’ S a p i e n l i ,  è divenuta più nota al 
m on do di q ualun que altro lu og o  in Grecia. —  E ppure  a lio  
spirare del Sccolo X V  si perdette cosi com pletamente di vista 
la  Città di A t e n e ,  che  si dubitava ¡n E u ro p a  se esistesse ancora.'

Q u i  · soffermiamoci u n  pô a riflettere sui destini diversi di 
À tene e di Sparta ; che in niun lu og o  si puo  leggere in più 
cliiare note qu ell ’ insegnamento che addimostra di quanto siano 
superior! i trionfi della Pace a quelli della G uerra .  Atene so- 
p ra v v iv e  ancora, e  ne’ suoi presentí ricordi della Gloria pas- 
sata contiene un germ e di v i t a ,  che è destínalo forse a 
spandere un o  splendore n u o vo  sulla Grecia ressuscitata. Ma 
la sua potente r iv a le ,  d o v ’ è ? d o v ’ è la Città che  con tanto 
successo le contese la palma e il vanto di dare la legge a 
tutti gli Stati Greei ! Essa è cosi intieramente cancellata dal 
M o n d o ,  che ¡1 suolo che copriva è diventato ormai soggetto 
di questione! —  Senza le sue S c u o le ,  i suoi P o r t ie i , le sue 
A c a d é m ie ,  i suoi Poeti e Isto r ic i , senza gli O ra to r i , i Filo- 
sofi e gli Artista, senza la col tura delle Arti della pace non 
m en o che  delle  tattiche m ilitar i ,  Atene avrebbe probnbil- 
m ente giá da tempo parteçipato alla desoiazione della sua 
ibrm idabile rivale , e i seeoli successivi avrebbero consúmalo 
in vano i loro sforzi a rintracciare i limiti di d u e  Città 
cosi fumóse e cosi decadute ! Ma l ’ Egide di Minerva , lo 
scudo della Scienza e della Saviezza era steso, e non indarno, 
sulla Città di sua elezione ; le Armi d ’ Atene furonc , è vero, 
sconfitte , ma le sue Arti rimasero vittoriose e perenni : e i 
precetti de’ suoi Saggi , colle  lezioni de’ suoi Filosofi valsero 
a farle ottenere da’ Conquistalori quel ri paro c quella pro te» 
z i o n e , c h e  le sue trap p e  e le sue flo tt ig l ie , le sue torri 
e i suoi tr in c ieram en ti , furon  troppo i leboli  per poter man
ten ere.

La nostra visita a Atene fù di cosi b reve  durata che si 
p o lreb b e più propriamente cliiamarla un colpo d ’ occhiu suglr 
avanzi délia sua passata gloria e dello s marri lo suo potere ; 
ma fù un ’ occhiata quella  che lascia traoce nella memoria 
irrdelebili, tintanto che la memoria stessa durera. Non avevatno 
che trè giorui da consecrare all ’ adempimerito del nostro og- 
getto, e g l ’ impiegammo nella maniera seguente.



alter our arrival, saw us at daybreak leaving the Inn, accom
panied by Sig. Pitakis, (x) whose obliging services as a “  Cice
r o n e ”  are w ell known to all who in these days visit Athens. 
Proceeding first to the Portico w hich once formed the entrance 
to the Agora or Market p la c e , and w hich consists o f four 
Do lie  Columns , we observed a bronze tablet , which yet 
remains attached to the lintel of the antient door-w ay beneath 
the Portico, and is inscribed with the clues w hich Governm ent 
w ere to receive on every Article that was exposed to sale in 
the Market —  Thence passing some lofty walls said to belong 
to the Gymnasium of P to lem y, but w hich convey no idea 
o f its Architecture we ascended the Citadel.

The venerable W alls are in many parts the same that guar
ded it in the days of Pericles, and on the side facing the City, 
many il ited shafts o f Columns, and ornamented fragments o f 
building ate inserted in the W all. —  These seem to have b e
longed to the Parthenon which was burnt by the Persians, and 
w ere afterwards thus preserved in the view  o f all the peopte 
to perpetuate the resentment of the Athenians against their ene
mies. —  The Propyleum with its beautiful range o f  Jonic C o
lumns , its gently ascending chariot way in the centre , 
and its flight o f marble steps on either hand for foot pas
sengers, must indeed have been an introduction w orthy the 
Acropolis o f the Queen of Cities. —  ,, The Parthenon is on 
,, the right after passing the Propyleum  , and , as the most 
,, magnificent ruin in the W orld  it yet remains without a ri- 
,, val, tho’ an entire Museum has been transported to England 
, ,  from its spoils. ,,

it  is impossible to speak o f  the Parthenon, and not to Say 
a word on the much disputed subject o f the spoliation it has 
suffered. —  The fatal effect o f this indeed is at the present 
hour more than ever striking, and I appeal to any one, whate
ver opinion he may have previously held, i f  standing on the 
spot he can contemplate the ravages that have been commited
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( i )  S ig n o r  Pitakis p rop oses p u b b llsb in g  a fu ll and  particu lar and  
at the sam e tim e com p en diou s accou n t o f  A th en s. W ill it so o n  appear ? 

th e  P ub lic  and his Subscribers are an x io u sly  lo o k in g  for  it.

La mattina dop o  il nostro a r r i v o , allô sputitare rlel S o l e ,  
uscim m o dalla locanda , accompagnati dal Sig. Pitalus ( x ) i 
di cui compiacenti servigj in qualità di Cicerone sono ben noti 
a tutti coloro che in quesli tempi visitano A tene . Avviatici 
prima verso il pórtico che  formava una volta 1’ entrata n ell ’ 
Agorà ossia m e r ca to ,  e consiste in quattro doriche c o lo n n e ,  
osservammo una tavoletta di b r o n z o ,  che stà ancora attaccata 
al listello de l l ’ an tico passaggio sotto il portico , c che p o r
ta 1' iscrizione d e ’ diritti che il governo esigeva per ogni arti- 
colo da esporsi in vendita nel tnarcato. Indi passate certe al- 
tissime m uraglie  appartenenti, a c ié  che d ice s i ,  al Ginnasio di 

T o lo m e o  , ma che non danno nessuna idea d e l l ’ architettura 
di quello  , salimmo nella cittadella.

L e  venerabili  mura di questa sono in gran parte quelle  stesse 
che  la difendevano ne’ tempi d iP e r ic le ;  dal lato che guarda ve r
so la città veggonsi molti fusi di colonne scannellati, e de’ frarn- 
xnenti fregiati di qualche edifizio, tutti incastrati nel m u ro .  Co- 
desti avanzi, pare abhiano appartenuto al Partenone che fit 
da’ Persiani in cen d iato ,  e furono in appresso conservât! e in 
quella  guisa esposti alla vista di tutto il popolo , ad oggetto di 
perpetuare il risentimento degli Ateniesi contro i loro  nemici. 
11 Propileo colla sua bella fila di colonne di ordine J o n ic o ,  
colla via che nel centro ascende in dolce  pendió , c o lle  sue 
branche di scalini di marmo d ’ ambi i lati ad uso de ’ ped on i,  
deve  di certo assere stala una introduzione degna della R e 
gina delle Città. » Il Partenone stà a diritta dopo passato il  
» P ropileo , e , rimane ancora , siccome la più magnifica r o -  
» vina nel m ondo , im p a re g g ia b i le , b enchè si abbia tras- 
» portato in Inghilterra un intiero m useo dalle sue spoglie. » 
E  impossibile di parlare del P artenon e, senza fare oenno 
della ru ba  cui sofferse , —  soggetto ancora di tante dispute! 
I l  fatale effetto di una simile spogbazione colpisce ora piu 
che  mai , e me ne appello a ch iu n q u e  , prescindendo da 
ogni sua opinione anteriormente conoepita , perché dica 
se soffermandosi in quei luoghi si possa contem plare i guasti 
com m essi,  senza deplorare amaramente che un mal consigliato
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( i )  II S ig . P itak is si p ro p o n e  d i p u b b licare  una descrizione di A ten e  
m inuta  , com p leta  , e n e llo  stesso  tem p o  com p en d io sa . V ed rá  presto  
la  luce q u e ll’ opera ? II P u b b lico  e g li  A ssocia ti p er  la stam pa d i 
q u e lla , l’ asp ettan o  co n  p ari im pazienza.



w ith o u t  a feeling o f  regret that a mistaken zeal for science ( t o  
use no harsher name nor m otive, ) should  have led to such  
defacem ent. ' ·

T h a t  car iy in g  off these precious remains w as the only moans 
to preserve them from T u rkish  fu ry  has been the justi
fication set up; b u t time has proved this justification w e a k .—  
A t  the period when these ornaments w ere  rem oved, the P ar
thenon, which in all its vicissitudes has ever  been dedicated 
to the uses o f  Religion was con verted  into a M osque, and o f  

course sacred from injury either by M ussulm an or  G r e e k .— 
Since then the passions o f  contending parties have been called 
forth into the most active fu ry  b y  the struggle for Greek  in -  
dependance, yet  the Moslems forbore to w reak  their vengean 
ce, on the defenceless m onum ents o f  A t h e n s '  —

T w ic e  during the W a r  was this devoted City  destined to 
un dergo the horrours o f  a s ie g e ;— the m odern  town was r e d u 
ced to a heap o f  undistinguishable ruins. - Habitations and gar
dens —  Mahomedan Mosques —  and Christian Churches led , 
in one com m on w reck. Still the majestic Edifices o f  the antient 
C ity  yielded not; - they, and they alone rem ained erect, looking 
dow n  with p rou d  superiority  on the w re c k  aroun d them; and 
the Parthenon still crowns the Acropolis, in jured less by the 
u nsparing fury o f  W a r  , than b y  the ill  directed enthusiasm of 
its pretended preservers. —  On this s u b je c t ,  I may perhaps 
b e  permitted to quote the folloving observation b y  a living 
“  Architect. “  S u re ly  ev ery  one w h o  has a genuine admiration 
“  and love for the beautiful reliques o f  A n tiq uity ,  w o u ld  ra- 
“  tber behold them in their original place, form ing component 
“  parts o f  a b uild in g with which they are in unison, than torn 
“ dow n  and broken and huddled away into the hordes o f  a 
“  Collector , or  ranged with unm eaning frigidity aroun d the 
“ walls o f  a M u s e u m , w h e r e ,  their b ea u ty  and interest are 
“  entirely  lost. , ,

I f  w e  could  prevent a T e m p le ,  or other m onum ent o f  A r t .  
from  mutilation by transporting it entire and um broken to 
grace  the p u b lic  institutions or  even the private collections 
o f  a coun try  where its value w o u ld  be rightly understood 
and  appreciated; and if  there w e re  no probability o f  its suffe
r in g  m ore  by the rem oval than b y  remaining in its original 
situation —  then truly  such an act might w ell  com m and the
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zeío per la scienza ( per non usare termini piu aspri , o a l 
legare men nobili  motivi ) abbia ispirato uno strazio di tal 
falta. Si ha addotto per giustificazione ch e  il solo m ezzo di 
proteggere quelli  preziosi avauzi dalla furia d e ’ Turchi,  fosse 
di portarli v i a ; ma il tem po p rov ó  essere la giustificazione 
speziosa. N ell ’ época in cu i si rapirono q u e g l ’ ornamenti , i l  
P a r te n o n e , che in tulte le sue vicen de rimase sempre dedi- 
cato alie pratiche religiose , era giá convertito  in Moschea , e 
in conseguenza era sacro e al coperto di ogni ¡ngiuria da 
parte si del M ussulm ano che  de’ G reci.  Indi in pni furono 
Se passioni di avversi partiti eccitate in tutta la loro irresi-  
stibile furia dalla lotta per 1’ indipendenza G r e c a ,  e p p u re  gli 
Ottomani si astennero dallo sfogare la loo vendetta sugli in- 
n ocu i  m onum enti di A tene. —  P er  due  volte durante la  
guerra , questa sventurata cittá ebb e a sottostare agli orro ri  
di un assedio ;  la parte m oderna fu ridotta in un mucchio di 
ruine informi ; abitazioni e giardini, m oschee turche , e chiese 
cristiane, tutto subissó in un com u n e naufragio. Ma i maestosi 
edifizj della cittá antica non cederono al ripetuto crollo  ; soli,  
stettero ritti e inconcussi,  guardando con superba superioritá 
la distruzione che  infuriava intorno a se. II Partenone corona 
ancora l’ A c r o p o l i ,  piu rispettato dalla cieca furia della guerra, 
c h e  dal mal diretto entusiasmo di coloro che pretendono conser
varlo . S u l  proposito, spero, mi si vorrá permettere di citare la se- 
gu ente  osservazione di nn  arehitetto vívente. » Senza niun d u b -  
» b io , ch iu n q u e  senta una vera ammirazione e un natural® am o- 
» re  per le belle  reliquie de l l ’an ti chita, tog lie iebbe di contem- 
» piarle nel loro originario posto unite in arm onía con  
» qualche edifizio di cu i  form avano p a r te ,  piuttostoché di- 
» mem brate e spezzate e confuse nell ’ indigesta eollezione di 
» qualche c u r io s o ,  o assettate con stupida írigidezza intorno 
» alie pareti di un M u s e o ,  ove  svanisce intieramente l ’ inte- 
» resse loro e la loro bellezza. »

Se si potesse salvare un tempio o altro m onum ento di ar
te dalla mutilazione , col  trasportarlo infiero e intatto per 
adorn are le p ubb liche  istituzioni o anche le prívate collezioni 
di un paese , ove si saprebbe appieno riconoscerne il  valore 
ed  a p p r e z z a r lo ; e se v i  fosse q ualche probabilitá  che  dovessi 
soffrire nei r im uoverlo  minor le s io n e , di quello  che rima- 
riendo nella sua situazione originaria ; allora sol tanto u n  tal 
alto si raccom anderebbe senz’ altro ají» gratitudine di tu tu
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thanks o f  a ll ,  whose genius and feeling led  them to these pre

cious m odels  o f  a pure and perfect taste: —  b u t o u r  grati
tude w o u ld  not b e  -very freely  given to him, who desirous to 

preserve  the V en u s  de Medicis, or the A p o l lo  Belvidere, from  

fu tu re  injury, and finding it impracticable to carry off the e n 
tire  Statue, should break o ff  a nose o f  the one or  an arm or 

nose o f  the other, and then claim merit for the deed; for any 

remarks on this subject w ill  ap p ly  equally  to all  classical d e 
predators whether they be plunderers on a grand scale, o f  c o 
lum ns, en ta b la tu res , and bas reliefs , or m ere petty p i l 
ferers o f  chips and fragments. W ith o u t  adverting  to the in 
ju r y  which is done to the part o f  the b u ild in g  which is left 
b y  the forcible removal o f  that wich is taken away, it is g r ie 
vo u s  to reflect on the m any precious relics o f  antiquity  which 
have been lost to the w o r ld  b y  this fatal passion o f  Collectors. 
—  One s h ip - lo a d  o f  the ancient marbles sent to E ngland  b y  
L o rd  E lg in ,  was sunk near the Island of  Cerigo, and her cargo , 
such a cargo as gold could  n ot purchase was only  recovered  
b y  singular good fortune , aided by the ingen uity  and u n 
remitting perseverance o f  a gentleman on the spot ( i ) .  Som e 
o f  D .r  Clarke’s trophies, suffered a harder fate; for the vessel 
in which they w ere  em barked was lost in the English Channel, 
and  every  thing on board, amongst the rest a Colossal Statue 
o f  Ceres, taken from Eleusis, irrecoverably  perished. A fter  
the Parthenon, the beautiful tem ple o f  “ M inerva Polias, ’ ’ was 
on ce  the principal ornam ent o f  the Acropolis .  It is n o w  also 
in  great part a ruin . -  D u rin g  the last siege o f  Athens, G ou- 
ras chieftain o f  the Greeks w ho held the Citadel against the 
T u rk s ,  had chosen this Edifice as a safe asylum  for his family, 
and with a hope o f  preserving it more effectually front the E n e 
m y ’s shells, he  caused so large a quantity o f  earth to b e  p i 
le d  on the roof, that it gave way, crushing in its fall a great  
part o f  the T e m p le  and ail the unfortunate persons whom  is 
b ad  sheltered. E rom  the Acropolis  w e descended to the octan
gu la r  T o w e r  o f  A n dro nicus Cyrrhestes , called the temple o f  
th e  W i n d s :  —  D espoiled  as it has been for ages past of its
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(i) The late Sig. Emmanuele Calucei —  At tliat time acling as British 
Consul.

fcoloro che  p e r  genio é passione si sentono portati per 
questi preziosi m odelli  di un gusto p u ro  e perfetto : 111a
ñon si v o rr e b b e  in niuna guisa essere tenuti a colui, che  
bram oso di s a lv a re ja  V e n e re  d e ’ M e d id  o 1’ A p o llo  di B e l 
vedere  da ogni futura ingiuriu , e non potendo riuscire a 
togliere via  1’ infiera statua , spezzasse il naso del 1’ una , il 
braccio  dell ’altra, e presumesse a ver  falto u n ’ azione meritoria: 
perciocch é le nostre osservazioni sul soggetto si appüeano a 
tutti  i classici predatori, sia che  rubino a il ’ ingrosso colonne, 
eornicioni , bassi r i l i e v i , o che si contentino di espilare c o p .  
poní e fratnmenti. Lasciando stare 1’ ingiuria che soff're la parte 
d e l l ’ edifizio che r im a n e ,  d ivellendo la parte che  si toglie v i a ,  
egli è  penosa cosa pensare ai tanti preziosi avanzi di antichita 
che  andarono perduti  per 1’ effettu di quella  fatale passione 
degli  antiquarj. Un bastimento earico di antichi mar mi spedito 
in Jnghilterra da L o rd  E lg i n ,  sprofondossi nel mare presso 
l ’ Isola di C e r i g o ,  e il  carico, quel carico che 1’ 010 non 
v a rre b b e  a p r o c u r a r e , non fu ricuperato che per una sin- 
golare fo rtu n a, e m ercó l’ abilità e 1’ indefessa perseveranzá 
di un gentiluom o del luogo. f i )  A lcu n i  d e ’ trofci del D . r Clarke 
soífrirono un destino più cru d ele  , poichè il naviglio sul 
quale erano imbaroati peri nel canale d ’ Inghilterra , ed ogni 
cosa che  conteneva, trá le altre una statua colossale di Cerere 
presa a E l e u s i , fu perduta senza speranza di poterne mal 
n ulla  riavere.

D op o il P arten o n e, il  bel T em p io  di Minerva « Polios » , 
era il principal ornamento dell ’ Acropoli : anche queito è o r-  
mai per la inaggior parte in rovina. Durante 1’ ultimo assedio 
di Atene , Guras capilano de’ Greci che resistevano nella citta- 
della contro gli assalti de ’ T u r e h i ,  aveva prescelto questo ed i
fizio com e un sieuro asilo per la sua famiglia , e colla sp e 
ranza di d ifenderlo più efficacemente dalle palle de ’ nenii- 
c¡ , fece ammucchiare sul tetto una tanta quanlitá di terra 
che p r e c ip itó ,  fracassando nella sua caduta una gran parte 
del T em p io  e tutle le sciagurate persone che stavano al di 
sotto. —  Dalí ’ A cropoli scendemmo verso la T o r r e  ottangolare 
di A n d ro n ico  Cirreste cbiamata « il T e m p io  d e ’ Venti. » 
abbetichè spogliato da inoíti seColi della sua clessidra ossia

(1) II defunto Sig. Emmanuele Calucci, che in quel tempo fungeVíí 
I» caricá di Consolé Britannica.
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Clepsydra, or W ater-Clock, its D ials , the bronze T r ito n  on its 

sum m it w h ic h  turned w ith  the b re eze  and acted as a van e —  

o f  all its m inute and elaborate ornaments except the scu lp tu 

red figures o f  the eight winds w h ic h  still appear on its eight 

s ides, it is yet a rem arkab le  and interesting structure and few  

can pass it w ith o u t  a tribute of admiration to the remains 

it presents o f  by-g on e b ea u ty .  Near this the m on u m en t o f  

L y s ic r a te s , w h ich  dates as far back  as 35o B. G. arrests the 

eye even o f  the most indifferent stranger; for it is one of the 

m ost finished and perfect amongst the m any exquisite remains 

of ancient art w h ic h  divide  and almost distract the admiration 
o f  one n ew ly  arrived in Athens; —  nor does it require any 
critical acquaintance w ith  technicalities and rules , at  on ce  
to perceive and to feel all  its h igh w r o u g h t  sym m etry  and gra
c e , —  It was form erly  b u ilt  up  —  and  incorporated  in a neigh
b o u rin g  Capuchin Con ven t and m u ch  of  its perfection was 
thus concealed; —  the Con ven t w as b u rn e d  to the groun d, b u t  
h ap p ily  this delicate gem o f  A n tiquity  was spared to b ec o m e 
perhaps one o f  the principal ornaments o f  the future City —  
T h e n c e  passing ro u n d  the southern side o f  the Citadel , w e  
observed  vestiges of the Theatre  o f  B acchus, o f  Herodes Atti* 
eus, and o f  the O deum  o f  P eric les. — T h en  once more en te
ring the Piraeus Gate w e concluded  o u r  first day in Athens b y  
;t nearer inspection o f  the T em p le  o f  T heseus.  T h is  Master piece 
o f  Architecture leads one at first sight to suppose it m u c h  
larger than it really is; so im posing and majestic is the effect 
o f  its admirable proportion, un ity, and sim plicity, and it a l
m ost seems as i f  time had in pity spared this beautifu l stru
cture to be a guiding light to the taste o f  future  generations. 
—  W o u ld  they had always fo llow ed it!  A n  earthquake has 
slightly displaced some o f  the b locks in the shafts o f  several 
o f  its colum ns, and at the com m en cem ent o f  tlie Greek w ar  
fo r  liberty a flash struck, b u t  w ithout in ju rin g , a part o f  the 
corn ice  —  thus, as it w ere ,  confirming iis sanctity. It is n o w  
co n v erted  into a Christian C h u r c h , and the remains of an 
E nglishm an , a t r a v e l le r , w ho died at Athens m any years 
ago, lie buried  in its centre.

T h e follow ing day was dedicated to visiting the principal
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o rlu olo  a aequa , d e ’ suoi orologj solari, del T r ítonc di bronze» 
c h e  nella  sua sommité girava a seconda del vento in guisa di 
b a n d e r u o la , e di tutti i suoi minuti e squisiti ornamenti , 
fuori le figure scolpite degli otto venti che appariscono an· 
cora n e ’ suoi otto angoli ; non di ineno è una struttura an
cora  n m a r ch é v o le  e intéressante, e ben  pochi se ne possono 
accostare senza pagare un tributo di am m irazione a ’ sopra- 
vanzi che ci offre di una bellezza passata. Presso quest’ edili- 
z io  , il m on um en to di Lisicrate , che data da più di 35o an- 
ni A .  G . -a rr e s ta  1’ occhio anche del p iù indifférente stranicro; 
essendo uno de ’ più finili e de ’ più perfetti trà le moite squi- 
site re l iqu ie  de l l ’ arte antica che dividono e ,  direi q u a s i ,  d i-  
straggono l ’ am m irazione di chi è nuovam ento arrivuto a Atene; 
nè si abbisogna di una critica conoseenza delle  rególe tecrii- 
c h e  , per distinguere ad un tratto e sentire tutta la sua ela- 
b orata  simmetria e maravigliosa grazia. N e ’ tempi passati tu 
q u e l  m on um en to rinchiuso e incorpóralo in un convento di cv.- 
p u cc in i  contiguo, e moite delle  sue bellezze  erano in quel modo 
nascoste ; ma ridotto poi in ceneri il conven to, per buonu v e n 
tu ra,  questa d e licata gemma dell ’ antichità fù risparmiata forse 
p e r  d iventare un o  dei principali ornamenti della città rigenerata. 
In d i  passando intorno al lato méridionale della C iliadelia, os- 
servamtno alcuni vestigi del teatro ui Bacco di E rode A tlico  , e 
d e l i ’ Odeone di Pericia. —  Entrati poi di bel  n u o vo  per  la 
porta  del P íreo , term inam m o il prim o giorno della nostra 
visita a Atene con una più minuta ispezione del tempio di 
T ese o .  Q uesto capo d ’ opera di architettura abbaglia a prim a 
vista e tà su p p o r te  che sia più vasto di quello  lo  è realmente; 
tanto im pon en te e maestoso è 1’ effetto delle sue am m irabili  
p ro p o rz io n i  , de l l ’ unità e seroplicitá sua/ sem brerebbe quasi 
che il tem po si sia mosso a pielà risparmiando questa magni
fica struttura , com e per servire di guida e di lu ce  al gusto 
delle  generazioni future : cost queste avessero sempre seguita 
quella  guida ! U u terram uoto ha leggerm ente rimosso alcuni 
d e ’ ceppi n e ’ fus i delle sue c o lo n n e ,  e nel principio  della 
guerra  per la libertà greca un progettile c o ï p i , senza pero in- 
g iuriarla  , una parte della c o r n i c e , si d ire b b e  per confermare 
cosi la sua santità: Ë  ormai trasformato in chiesa cristiana, 
entro il  cui centro giacciono sepolte le ceneri di un viaggia- 
îore I n g le s e ,  che m o r í a  A t e n e ,  sono già multi anni passati.

II giorno seguente fu  desúnalo a visitare le principali



localities and objects o f  interest b e y o n d  the m odern  w alls  , 
and o u r  course  was directed first to the P n y x  ; no m o u ld e 
r in g m on um en t o f  hum an a rt ,  b u t  standing amidst the peri
shing and m utable a r o u n d , — deathless and unchanged as the 
prim oeval rock. —  T h e  rostrum itself, is a small platform ascen
ded b y  two steps, w h ic h  are fresh and unbroken as i f  h e w n  
o u t  b u t yesterday; —  m o u n t them —  and yo u  stand upo n  the 
v e ry  spot lrom w h en ce  the Orators o f  old addressed the A th e 
nians, w h ere  erst was poured  forth that overm astering e lo q u en 
ce which curbed  the pow er o f  haughty  princes, w h ich  ruled  
the turbulen ce  o f  Com m onw ealths and decreed  the fates o f  
N a t io n s — T h a t  w o n d ro u s  po w er  o f  language w h ich  w ie ld ed  
b y  P eric les, or D em osthenes, became m ightier  than fleets and 
armies —  than the po w er  o f  the sw ord  —  or  even than the 
p o w e r  o f  gold ,,  —  and which still exists and shall exist —  
en d u rin g  imperishable as the rostrum  from  w hich it was p r o 
n ou nced .

O f  the Areopagus “  T h e  Hill o f  Mars ”  -  where St. P aul prea
ched  to the assembled w isdom  and learning of  Athens the m ild  
simple doctrines o f  that Religion w hich  then to them seem ed 
foolishness —  o f  all the pom p and pride o f  that famous spot, 
not a trace remains; —  it is nothing n o w  b u t  the rugged  sur
face o f  a barren rock  —  Near the A reop agus on the other side 
o f  a small valley  are the caverns which have been hon oured  
b y  the appellation of the prison o f  Socrates —  b u t  their title 
to  which seems l iab le  to m any o b je c t io n s — On the hill above 

t h e s e  Caverns stands a conspicuous b uild in g o f  white m arble 
c a l l e d  the m on um en t o f  Pliilopappus erected d urin g the sway 
o f  the Roman E m p erors ,  in the decline o f  the arts and 
am idst the beauteous relics o f  a better age and taste —  
f r o m  this em inence the V enetians in bom barding the Citadel, 
1687, —  threw  a shell which destroyed the r o o f  o f  the Parthe
non. -  D escending n ow  into the va l ley  which lies between the 
height o f  the A cropolis  and that o f  the M useum  w e once m ore 
approached the T e m p le  o f  Jupiter O lym p iu s.  Sixteen M arble 
C o l u m n s ,  each 60 feet in height of the purest and most gra
ceful  Corinthian A r c h i te c tu r e , yet stand , to convey a faint 
im pression o f  its departed grandeur. —  But w h o  shall 
speak o f  these sublime colum ns , or  describe the e m o 
tion \vhich binds him to the spot as they first arise be-
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caîità lo e gli oggetti interessant! al di là delle mura m o 
derne. D irigem m o i nostri prim i passi verso il Pnyx ; N on 
è  m on um en to cad u co  de l l ’ arte umana ; stà in mezzo a l
io  scadimento e alla m utazione di ogni cosa in t o r n o ,  per
m anente e imm utabile com e la  roceia primitiva. Il rostro 
s t e s s o è  una piccola piattaforma ove  si ascende per due 
sc a l in i ,  clie sono freschi e intatti corne se fossero stati ta-
gliati da jeri : Salite so p ra ,  e v i  troverete sul luogo stesso onde 
gli oratori d ’ allora dirigevano la parola agli A te n ie s i ,  quel  
lu og o  onde traboccö l ’ irresistibile fiume di eloquenza che
lece  piegare il potero di prenci a l t ie r i , che frenava la turbo- 
lenza delle  rep u b b lich e  greclie e deeideva de’ destini delle  na- 
zioni : maraviglioso polere  della parola i che nelle mani di 
P eric le  o di Dem ostene divenne più tremendo delle  armate e 
degli  e s e rc i t i , p iù  del potere della spada e dell ’ oro stesso , e 
che  esiste ancora e esisterà sempremai , stabile e perenne co 
m e il Rostro, onde dettava le sue leggi !

D e ll ’A r e o p a g o , ossia Colle  di Marte , dove S. P aolo  predicó 
dinanzi a’ sapienti e a ’ dotti di A tene le pietose e semplici 
dottrine di quella  religione ehe a parer loro sapeva di pazzin; —  
di tutta la pompa e magnificenza di quel  luoco lam oso, una 
traccia non ne r im ane ! oggi non è altro che la rozza  su
perficie di u n ’ arida roccia. Non lungi dall’ A reo p a g o  sul
lato opposto di una picciola valle  stanno le caverne che sono 
state onorate colla  denom inazione di prigione di Socrate — · 
t ito lo  che sem bra soggetto a moite o bbiezioni.  Sulla collina 
al di sopra di queste caverne sorge un cospicuo edifizio di 
m arm o hianco , chiamato il m onum ento d iF ilo p a p p o ,  che fù 
eretto sotto il dom inio degli Imperatori R o m an i in tem po di 
decadenza delle  arti , ed  è là appariscente fram m ezzo le vaghe 
reliquie di u n a  m igliore età e di un gusto più puro . —  È  da 
questa em inenza che i Ven ezian i bom bardando nel 1687 la 
C ittadella ,  scagliarono una b o m b a  che  distrusse il  tetto del 
P arten on e. —  Discesi poi nella valle  che è fra le alture 
d e l f  A crop oli  e quella  del Museo , ci traeramo da capo al 
T e m p io  di G iove O lim pio  : Sedici colonne di m arm o , alte
d i sessanta piedi > della più pura e più graziosa architettura 
corintia , si reggono ancora in piedi , per  tramandare a’ se- 
c o l i  una fievole idea della sua passata grandezza. —  Ma 
chi parlerà mai dit più sublimi colonne, o descriverà l’ enio- 
z ion e da cui è sopraffatto chi per la prima volta le vede



I

fore him in all their unrivalled  m a je sty .-¿W e  have ail felt the 
po w er  o f  M usic —  o f  P ainting —  o f  P o e t r y ,  b u t he w h o

looks for  the first time on some n oble  m on um en t o f  the
p u r e  taste o f  an tient G r e e ce ,  feels a n e w  chord  touched w i .

thin  him  —  a n ew  spell o f  beauty w hose  p o w e r ,  till then

unfelt,  now  steals ov er  his senses. —  A  voice  d ivine speaks 

from the graceful pillar that rears its lone form in the 

wilderness. A  musical e loq uen ce  floats through the desert 

aroun d the majestic relics o f  the antient T e m p le  ; —  a charm  

w h ic h  is neither m usic  —  nor poetry —  nor painting alone, 
b u t  some thing m ore potent than e i th e r ,  because a c o m b i

nation o f  the three. —  W e  scarcely look upon the T em p le s  

o f  A t h e n s ,  or the solitary and awful shrines of P æ s tu m , as 

the w ork  o f  m a n , b ro u g h t  together piecemeal, and connected 

b it  b y  bit l'ike ordinary buildings; b u t are almost ready to 

b e l ie v e ,  that exquisite creations such as these m ust have 
started into b ein g at once and entire at the m agic touch —  
or m ighty behest o f  some superior p o w er.

T h e n  w e  passed on to t'he fountain o f  Calirrhoe E n n eacrun us 
still bright and cool as it gushes from the r o c k ,  b u t  soon 
defiled b y  being used as a place for washing linen b y  the 

w om e n  o f  the city. — - A s  wre rem ounted from the fountain, the 
T e m p le  of Jupiter O lym pius appeared to peculiar  advan ta ge .—  
T he Elissus is sun k to a scanty stream that scarce makes its 
w a y  thro’ weeds and r u s h e s .— W e  crossed it to the Stadium 
which preserves its form and subterranean entrance , 
though lo n g  since stripped o f  the m arble which adorned and 
c o ve re d  it, —  Next the Stadium is a spot o f  groun d 
pointed ou t as the L yc eu m  , b u t  destitute o f  any remains to
attract the attention o f  the mere traveller. —  O u r  last day
w as  em ployed partly  in revisiting some o f  the most intere
sting objects w e had already seen —  partly in a ride to the 
shades o f  A c a d e in u s ;—  to a site on which the English A d m iral  
( Sir P u ltn e y  Malcolm ) has erected a h o u s e , and form ed a 
garden. —  A s  w e  returned to the city I  happened to ha
à little w a y  behind the rest of the party when the P alika-

39° ergersi d înanzï a  sè în  tutta la loro  impareggiabile maestà ? 
A b b ia m o  tutti  sentito il potere délia m ú s ic a ,  délia pittura 
délia poesia ,  ma colui che per la prima volta m ira qualche 
iiobile  m on um en to del più puro  gusto délia grecia antiea , 
sente vibrarsi in petto una n u ova  corda —  sente una nuova 
magia allettatrice , il di c u i  potere , ignoto p r ia ,  signoreggia 
om m ai i suoi sensi. —  Una v o ce  divina parla Jal grazioso 
pilastro che innalza la sua solitaria forma nel deserto.·— Una 
musicale eloquenza ondeggia per la solitudine intorno la maestosa 
reliquia dell ’ antico ternpio ; régna infine in quei Iuoghi un  pre
stigio che  non è n è  m ú s ic a , ne poesia, nè pittura sola , ma q ual
che  cosa di più potente ancora di queste, una com binazione d i  
lutte e tre. —  A  stento possiamo inimaginare che i Tem pj d i  
A ten e  o i romiti ed augusti santuarj di P estum  , siano 
opera di uom o conformata e connessa assieme pezzo a pezzo, 
com e avviene  nelle fabbriche ord inarie;  ma siamo in quaiehe 
m o d o  proclivi a credere che cotali squisite creazioni devono 
essere sorte alla luce tutto ad una volta  ed  infiere , per la 
virtú  di magica bacchetta , o  a’ cenni possenti d i  qualche

potere superiore.
C ’ inn oliram m o quin di verso la fontana di Calirroe E nn ea- 

cru n o , la di cui acqua, límpida e fresca ancora alio scaturire 
dalla r o c c i a , diventa presto s u c id a , perché le don ne d é l
ia Città vanno iv i  a lavare i  loro  panni. —  Rim ontando 
dalla fontana in  s i  , si vede  con  particolare vantaggio i l  
T e m p io  di G iove  O lim pio. L ’ ílisso è ridotto un  meschino 
ruseello  che appena si là strada trá le erbe salvatiche ed i 
gin nchi. Lo attraversammo per  recarci nello Stadio, che  con 
serva ancor  la sua forma e la sua entrata sotterranca , ma 
che  da lu n g o  tem po è spoglio del marino che lo  adornava 
e  lo  rivestiva. C o n t ig u o ’ alio Stadio è u n  pezzo d i  te rra ,  
o v e  si crede essere stato il L iceo  , ma che d  altronde é  
affatto privo di ogni avanzo che potesse attrarre l ’ attenzione 

del viaggiatore.
II nostro ultimo giorno fù ímpiegato , in parte a visitare di 

b e l  n u o v o  alcun i dei pm  interessanti oggetti che  avevarno giá 
v e d u ti  , in parte a fare una gita a cavallo  nei luoghi otn- 
brosi di Academ o , in un  sito dove l’ Ainmirnglio Inglese 
S ir  P ultney Malcolm ha eretto una c asa ,  e formato un giar- 
d in o .  —  N el ritornare in C i t t à , essendo io per accidente 
l im asta  un  pó indietro d e l  resto cíella brigata fui con  u a



r i , whose heart 1 had form erly  won by a s e g a r , and who 
had ever  since firmly attached him self to m y service , 

b ecko n ed  m e back , « Here , » said he « you  have

■» passed a sight m u ch  finer than any o f  those bits of M arble  

» y o u  admire so m u ch  —  fo l lo w  m e —  I  w il l  sh e w  it y o u  » —  

I fo llow ed  the man , as he d e s i r e d , to an open s p a c e , 

n ear some ru in ous cottages , and b e h e ld  —  W h a t  ? No 
ancient in s cr ip tio n , prostrate colum n  , no marble sarco

phagus , nor scu lp tu red  f r a g m e n t ,  h u t  a s ig h t ,  heart 
s icke n in g , g h a s t ly ,  appaling. —  A  large and lo fty  pile  o f  
hum an  skulls. —  He pointed to them w ith  tr ium ph «Behold® 

h e  exclained. — · T h e y  are the skulls o f  T u r k s ,  k illed  

w h e n  w e  fo u g h t  u n d e r  G eneral C h u r c h .— T h e  prisoners w e r e  
all  slain on this spot. T h e ir  h e a d s ,  and the heads o f  

those w h o se  bones n o w  whiten on the fie ld  o f  battle w e  

collected  t o g e t h e r , and placed them in this heap ; —  A  

trop h y  o f  our  glorious deeds / » —  Sh u d d erin g  I turned 

aw ay  and hastened after m y  com panions.

A n d  was i t  a ferocious spirit l ike  this that inspired  the' 

patriotism and n erved the arm of  the ancient heroes o f  

G reece ? —  in reverence to hum an  nature let  us trust n ot. —  
A t  least ,  let u s  hope that the influence o f  Christianity and 

the daily  increasing spread o f  education m ay in m odern  ti
m es soften dow n  its harshness and  rem o v e  its fierce and 

revengeful  features w hilst  it still shall retain all that is 

e n e rg e tic ,  n o b l e ,  d ign if ied , and useful to the C o u n try .  

T h e  next m orning w e  em barked at the P ireu s  on o u r  return 
to N au p lia ,  and I cannot better take leave o f  Attica than by 
a quotation from  one o f  the most sensible an d  ju dicious o f  
m odern Travellers  w h o  have  described its fe a tu r e s — Speaking 
o f  A th en s  h e  says : —  « Striking as are the principal remains 
o f  antiquity w h ich  adorn  the spot , they  are less interesting 
singly  than in their com bin ed  relation to that w o n d erfu l  
grouping together o f  nature and art — w h ic h  gives its p e c u 
liarity to Athen s and rentiers its scenery som ething w h ic h
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segno chiamata a dar voltá da un P a l ic a r i , che  col dpn o di 
un sigaro mi ero prima guadagnato , e che da quel m >hiento 
in poi si era ferinamente attaccato al inio servizio —  « Qui ,
» diss’ e g l i ,  avete ommesso di vedere  una cosa assai più bella  
» di quei pezzi di m arm o che arnmirate tanto ; seguitemi —
■» ve  la ittostrerö: , ,  seguii 1’ uom o , per  fare a m odo su o  , 
e  capitammo in un o  spazio a perte a canto ad alcune capanne 
in  r o v in a , ove io vidi —  cosa ? —  Non un ’ autica iscrizione, 
n è colonna prostrata , non un sarcófago di marmo, nè frain- 
menti di scoltura —  ma una vista che facea male al cuo- 
r e  , o r r e n d a , spaventevole  ; un grande ed alto m ucchio  
di cranj um ani ! —  E gli ,  additandomeli con aria di trionfo .- 
» Mírate , ésclamô ! Questi sono cranj di T u r ch i  uccisi 
» q uando combattemrno col  G en erale  C h u rc h .  I  prigionieri 
» fu ron o  tutti ammazzati in questo lu og o  —  Le loro  teste ,
,» e le teste di quelli le cui ossa ora biancheggiano sul campo 
» di battaglia , raccolte assieme da n o i ,  se ne forrno quests 
» massa , trofeo delle  nostre gloriose azioni ! » Presa da 
raceapriccio  voitai i l  cavalio  e d  in fretta m i misi a raggiugnerc 
i miei com pagni.

E h che  ! era forse u n o  spirito feroce al pari di questo che 
ispirè  il patriotismo ed arm ó vigoroso il braccio degli  àn- 
tichi eroi della Grecia ? nol crediam o per  rispetto clell’ urnana 
natura : Ma vogliam o sperare almeno che , per 1’ influenza 
del cristianesiino e la giornaliera crescente propagazione 
dell  istruzione , potra nei tempi moderni q u ello  spirito miti
gare la sua asprezza , e spogliarsi di q u e l lo  che  in sé cape 
di fiero e di vendicativo , mentre riterrà tu tto  ció che ó 
enérgico j nobile  , dignitoso ed utile alla p a t r i a ! — Il  mattino 
seguente ci imbarcamnao al porto del Piréo per  ritornarei a 
N a u p l ia , ed io non posso m eglio  pren der commiato dall’ A t 
tica , che col citare le parole di uno dei più in 0eniosi e g iu -  
diziosi f iá  i moderni viaggiatori che descrissero le sue bei- 
l e z z e . —  Parlando di A tene egli cosí si e s p r i m e : —  “  P e r  im po- 
, ,  nenti ed augusti che siano i principali avanzi di anticnitá 
, ,  che  adornano queslo luogo , pure  a prenderli  separatamente 
, ,  essi m eno interessano Ji quello  che  se si considerino nella 
, ,  loro  combinata relazione con quel  raggruppamento stu-’ 
, ,  pendo delle m araviglie della natura e d e l l ’ a r t e . —  Q ueslo  
, ,  è  c h e  im prim e un particolare carattere ad Atene , ed un 
, ,  aspetto cosi singolare che nè l’ o c c h i o n è  la memoria lianno



stands a lone to the eye  and the recollection. T h e r e  , 
i f  any w h e r e ,  there is a certain « G enius o f  the place 
w h ich  g ives  a colouring a n d  character to the w h o le .  —  
E v e r y  part o f  the surro unding landscape m ay be recognised 
as harm onious and beautiful in  i ts e lf ;  and at the same 
time as furnishing those objects w h ic h  are rendered famous 
b y  ancient description and b y  heroic  a ct io n s ,  o r  as .the  site 
o f  those schools o f  ph ilo so p h y  w h ich  have  transmitted their  
influence to every  succeeding age. —  T h e  character o f  the  
landscape aroun d the c ity  is v e r y  p e c u l ia r ,  from  a certain 
simplicity o f  outline and co lourin g , c o m b in ed  with  m agn ifi
cence o f  form  and extent. One o f  its most striking features 
is  a sort o f  repose, w h ic h  may b e  derived  from  the f6rm o f  
the h i l ls ,  from their slopes into the plain , and from the 
t»rmination o f  this plain in the placid  surface o f  the G u lp h  
o f  S a la m is ; above all  from the resting point w h ic h  the 
eye finds in the height o f  th e  A crop olis  and the sp lendid  
g ro u p e  o f  ruins coverin g its sum m it. In the latter object 
th e re  is a majestic tran qu il l i ty ,  the effect o f  time and o f  its 
present state , w hich  may not b e  easily  described n or  c o n 
ve y ed  to the mind o f  one w h o  has not b eh eld  it.  
T h e  tem perature o f  Athens is more uniform than that o f  
other parts o f  G reece and  the quantity  o f  rain w h ic h  falls 
here, is b e lo w  the general average o f  the co u n try  : —  th e  
great heat o f  sum m er is moderated b y  a strong sea b re eze  
w h ic h  seldom fails to  set in towards the middle o f  the 
day and brings a most refreshing coolness in its train. —

T h e  greatest inconvenience w e  m et w i t h ,  was from  an
incon cievable  m ultitude of small m usquitoes or sandflies
differing and exceedin g in  their  po w ers  o f  preventing sleep
all others I ever  met w i t h ; the inhabitants attribute them
to the quantities of rubbish and ruin ous build in gs · and even
the R um m eliots  who w ere  w ith  us  com plained bitterly o f
their attacks , though little u se d  in  general to regard such  
trifling annoyances. —

I cannot close this b r ie f  sketch o f  o u r  three days at 
A t h e n s ,  without m entioning the pleasure w e  experienced in  
m eeting  there some o f  o u r  countrym en  d irect from E ngland,

Soon after o u r  arrival , w e  w e r e  jo in ed  b y  three E n 
glish gentlem en w h o  had landed from  their C utter  Y a c h t
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, ,  ve d u to  o concep ito  l 'u g u a le .  ha più che a l t r o v e , c ' è. 
, ,  un certo Genio locale i l  quale  dispensa al tutto un  
, ,  colore ed una peculiare espressione. —  Ggni parte del 
,,  territorio che  circondst A ten e puó essere ritenuta per  
, ,  armoniosa e bella in se stessa —  ° g n' parte esibisce 
, ,  a i l ’ occhio quegli  oggetti venuti  in chiara fama per le  
, ,  antiche descrizioni e per le  azioni eroiche , op p u r  an- 
, ,  co in ogni parte si p u ó  additare il sito di quelle scuole 
, ,  di filosofía che lianno trasmesso la loro influenza ad ogni sus- 
, ,  seguente etá. —  II carattere della cainpagna intorno la Cittá. 
, ,  è segnato da una vaga seinpliciîà di contorni e di c o lo r e ,  
, ,  combinata colla magnificenza di forme e c o l l ’ ampiezza. — - 
, ,  Una delle  sue più vezzose faltezze c una speeie di riposo che 
, ,  p u ó  derivare dalla forma d e ’ c o l l i ,  dal loro declivio fre-  
, ,  quente nella pianura , che va a moriré sulla placida sup er-

ficie del golfo di S a la m in a ,  — e soprattutto dal punLo di 
, ,  áppoggío che  presentano aü' occhio 1’ elevazione dell ’ Aero- 
, ,  p o l i ,  e lo splendido grupp o di rovine onde è cuoperta la 
, ,  sua sommitá. —  Q u es l ’ ultimo oggetto è zep po  di una 
, ,  maestosa tranquillité , effetto del tempo e dello  stato suo 
, ,  presente , la quale non puó essere fácilmente d escr it ta , 
, ,  nè rentiers! concepibile  alia mente di chi non 1’ ha veduto.»

La temperatura di A tene è più uniforme che nelle  altre
parti della G r e c ia ,  e la pioggia cacle ivi, proporzione serbata,
in qliantità m inore che nel resto del paese. —  11 gran calore 
«1 el la State è moderato da un ventieello di m a r e ,  che rara
m en te  manca di sof'fiare verso  la inetá del giorno , e si 
mena dietro un fresco assai riconfortante. H più grande in
conveniente che ci toccó soffrire , derivó da una inconce- 
pibile m oltitudine di piccole zanzare che  superano , nel lo 
ro potere di im pediré  il sunno , tutte quelle oh ’ io  vedessi 
m ai. —  G li  abitanti ne attribuiscono il num ero alia gran
quantitá di sozzui'e e di edifizj in rovina, ed i Rutrieliotí 
stessi che erano seco noi , si dolevano amaramente d e ’ loro 
attaochi , sebbene poco assueffatti in générale a hadare a cosí 
legglcri disturbi.

Non posso conehiudere questa b re ve  narrazione de’ íre giorni 
che  passammo in A tene , senza far m en zione del piacere che 
provam nio incontrandovi alcuni de ’ nostri eoncittadini prove- 
iiienti d a ll ’ Inghilterra Di fatti , non  appena arrivati i v i ,  
íutum o raggiunti da tre Siguori Lnglesi che  si erano sharcaú



nt the Piraeus; anil on  the secon d  day a similar d e 

barkation from  another Y a c h t  o f  d ie same class took 
place . —  T h e y  w ere  c om m on  friends h avin g sailed from
E n g la n d  on the same c r u i z e , b u t , from som e delay in
sta rt in g ,  the latter d id  not overtake h er  consort until rea 
ch in g  the Piraeus.

O n e could  not b u t  b e  im pressed w ith  the spirit o f  enter- 
prize o f  o u r  coun trym en  , w h o  bad reached thus far on their 

voyage to the eastern Capital in  their  little craft, m en w h o  

h ad  left all the conforts and  luxuries  that op ulence  in

Britain can a ffo rd ,  to visit these distant regions in their o w n  

vessel, and navigated b y  th e m h e lv e s .— T o u c h in g  a t E g in a  for 

a few  hours w e  saw the M u s e u m ,  and O rphan schools -  
b oth, institutions w h ic h  did h o n o u r  to the G ov ern m en t that 

established them, b u t  then , a la s ! fast go ing to decay amidst 

the convulsions o f  those un quiet times. — > W e  reached the 

beauteous b ay o f  E pidaurus - but the K lep h ts  - their boats - 

and every  thing indeed w h ic h  co u ld  speak o f  human exi

stence had disappeared —  and the succeding day w ith o u t  
further accident or adventure w e  fo u n d  ourselves once more 
at Nauplia. — T h u s  was undertaken and h app ily  accom p lish ed  
the jo u rn ey  o f  an English lady to Athens in i 8 3 a — a period 
w hen  G reece was in a state o f  uneasiness and distraction 
b ord erin g  on civil  war , and w hen  its desolation was 
to extreme and the elements o f  strife on all sides so strong, 
that m a n y ,  even among its w arm est friends, despaired o f  
its ever  again em erging from its state o f  w o e  an d  w a r 
fare , to take once more its place am ong the nations. —  
F ar  d if fe re n t,  and infinitely more c h e e r in g ,  is the present 
prospect; —  already G overn m en t and good order  have b e 
gun to assert their influence in all  parts. -  A  late letter from 
Greece b y  one long resident in the c o u n try  and w ell  acq u ain 
ted with  its circumstances says -  « A greater contrast cannot 
w e l l  he imagined than the state o f  G reece in January i 83 3 . 
and its present state in January i 834 - * —  and had tha 
writer p laced his parallel a short time e a r l ie r , the contrast 
w o u ld  have been yet  stronger. —  T h e  approach to the future
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dal loro cutter sul P i r c o ;  —  e nel seconde giorno ebbe luogo 
uno simile sb arco .d a  un altro naviglio  délia stessa classe. —  
C ostoro erano amici , ed avevano fatto vela da 11’ Ingh il terra 
p e r  seguire  il  m edesimo cam m ino , ma per qualche ritardo 
sópravven uto  nel partiré , uno de ’ Cutter non potè sopraggiu* 
gnere il suo com pagno che  a llorquando fù vicino al P irèo. —

V iv a  sorpresa doveva  recar  a ch iu n q u e  lo  spirito intra- 
prendente d e ’ nostri eonc’ittadini , i quali espostisi sulla loro 
piccola barca ad un viaggio cosi lontano erano giunti fino al
ia capitale dell ’ Oriente, —  essi , c h e  avevano rinunziato ai 
piaceri ed a tutti gli agi che  1’ opulenza p u ó  offrire in Gran 
B rttagna , per visitare queste remóte regioni sul proprio navi
glio cite da per se dirigeano ! T occan do ad E gina per 
p o c h e  ore , vedem m o il musèo e le  scuole per gli orfhnelli, 
Ist ituzion i am bedu e , che  fecero o n ore  al govern o c h e  le sta- 
bili  , ma che giá d ’ allora disgraziatamente andavano ben pre
sto deeadendo fra le couvulsion i di q u e ’ tempi irrequieti. ■*— 
N on molto dop o  entrammo nella ‘bella  baja di E p id au ro . 
Ma i Clefti , le  loro  b a r c h e , ed  ogni cosa che  potea dar 
segnale di vita umana erano spariti ; ed  il  g iorno seguente 
senza altro accidente od avventura ci trovam m o di n uovo  a 
Nauplia . —

Cosi fù  ¡ntrapreso e felicem ente com piuto  i l  v iaggio  di una 
s ignora Inglese a Atene nel i 83a —  época in cui la Grecia  
era in uno stato di agitazione e di dissensione che confinava 
alia guerra c iv i le ,  e quando Ja sua desolazione era cosi 
estrema e gli elementi di discordia e di confim o da per tut- 
to  cosi forti , ehe molti  , arico frà i suoi più zelanti amici 
disperavano di vederla mai pin risorgere dallo stato suo di 
miseria e di accanita tenzone , e riprendere il  suo posto fra le  
Nazioui. —  Différente di molto , ed infinitam ente più lieto si 
è  ormai 1’ aspetto delle  cose. —  11 G overno  ed il b u on  ordine 
h ann o di giá incominciato a portare la loro salutare influenza 
in  tutte le parti. —  Una recente lettera dalla Grecia , scritta 
da  un o  che risiede da ltingo tem po in quel  paese e che 
n e  conosce bene le eircostanze tutte , assicura ch e  : » Non 
» si p u ó  immaginare un pm grande contrasto di quello  che 
» .passa tra lo  stato della Grecia in  G enuajo  i 833  , e  lo  
» stato suo attuale in Gennajo 1 834  ; » e se chi scrisse 
avesse stabilito il suo paragone tra tempi un pô più remoti , 
il contrasto sarebbe stato ancor più evidente, — ■ L ’ accesso
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Capital a f  G reece is no longer infested by Pirates at Sea , 
n o r  R o b b ers  on shore. In a few  years  probably  the high road 
to  Athens w i l l  be  one o f  the m ost frequented in E u ro p e .  
E v e n  a s I  w rite a change is  taking place. —  T h e ancient m e
m orials  which so long have com m anded the admiration and 
hom age o f  the c ivilized  w o r ld  , d isen cum bered  from the 
unsightly heaps o f  rubbish which desligure them , w ii l  once 
m o r e  arise, not indeed in their youthful brilliancy, b u t  in an 
h on orable  and revered old age - more imposing than ever 
b y  the hallowing touch o f  time, and com bining with and heigh
tening the effect o f  the rising structures o f  the m odern Capital, 
which w ill  b e  seen, as it w ere,  taking shelter u n de r  the p ro 
tection o f  those august shrines —  A lread y  civilisation and 
literature are beginning to return  to their ancient d w ellin g  
p la c e ;  the schools established in Athens seem to thrive as in  
a  genial soil and encrease even m ore rapidly  than in other 
parts o f  Greece. —-  Those com m en ced  in i 83a ,  by the b e 
n evolent and pious exertions o f  the Am erican  Missionaries 
n o w  contain n early  600 children ; Girls as w e l l  as Boys - are 
here  raising up  in the paths o f  virtue and kn ow le dg e  to 
im part these benefits to a future generation. M ay they go  
on  to f lo u r ish ,  and m u l t ip ly ,  and fill the l a n d ,  with th e  
blessings o f  Religion, civilisation and general im p ro v e m e n t!
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alla Capitale futura della Grecia ,  non è più ¡nfestato da 
Pirati in  M a r e , nè da L adri in  T e r ra .  —  E’ molto p r o b a -  
b ile  che in  pochi anni la Strada Maestra che  mena ad. 
A t p n e ,  sia una delle più frequentate in E u ro p a .  —  E  m entre 
io  scrivo  un cam biam ento ha lu o c o .

a
Gli antichi M o num en ti  che hanno comandnto per  si lungo 

tem po l ’am m irazione e riportato l ’omaggio del m on do c iv i l iz -  
zato , sgornbri orm ai dalle deform i congerie  di brutture  che  
gli sfigurano , surgeranno da capo , non  sicuro nel loro  
giovanile s p le n d o r e ,  ma in  un’ on orevole  e venerata ve ech ia ja ;  
—  resi p iù  im ponenti che mai per il soffio santificante d e l  
tem po, e com bin ad  c o l le  nascenti construzioni in guisa, da m a
gnificare l ’eí’fetto della M oderna Capitale che sembrerá cercare 
r icovero  sotto la protezione di quelle  auguste reliquie.

Già la civilizzazione e la hettêratura cominciano a far r i -  
torno nella loro antica patria. —  L e  Scuo le  stabilité in  A te n e  
sem brano allignare corne sul loro  Suolo  n atio ,  ed accrescere 
ancor  più rápidamente che  nelle  altre parti delía G recia . —  
Q u e l le  cite fu ron o  istituite nel i 832 dai ben evo li  e  pii sforzi 
de ’ Missionarj Am ericani , contengono ora a un dipresso 600 
ragazzi ; si maschj che  feminine crescono q ui nelle v ie  della  
V ir tù  e d el  S a p e r e , on de debbano far partecipe de’ salutari in-  
segnamenti la futura generazione. »=* Possano queste S c u o le  
continuare a fiorire ed a moltipliçarsi , e spargere su quella  
terra i benefizii della R e l ig io n e , della civilizzazione , e  di u u  

generale perfezionameto !
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©ωρεΐς εκείνο το βουνό ποΰναι ψιλο και μέγα 
Απόκει κατεβάζανε τής όρφανούλας γάμον.

Μ ε τετρακόσια διόργανα μέ χίλιους συμπέθερους

Καί οί συμπέθεροι όλόρουχοι κι’ ό'λοι καβαλαρεοι

Κ ’ ή νύμφη 6 ιά  μεταξωτά, γαμβρός στα βιλουδε'νια ^
Στην στράταν που πηγαίνανε, στο σπητι πού ¿σίμωσαν

Τούς δεχδη ή μάνα του Γαμβρού κ ’ ή πενδερά της νύμφης,
Ομορφ’ είναι ή γυνάΐκά σου, όμορφ’ ιίν’ ή κυρά σου.
Καλήτίρη από σε'νανε κ ’ άπό την αδελφήν σου.

Μάγειρα που μαγείρευσες πολλά φαγιά του γάμου 

Μαγείρευα» τής νύμφη; μας τριών φιδιών κεφάλια 

Τής όχεντρας καί τής οχιάς καί τής μονομερίδας.

Απλωσε νύμφη μοϋ, άπλωσε σε τούτα τά ψαράκια 

Απλόνει μιά, άπλόνει δυο, την τρίτη φαρμακώδη.

Κάμε Κυρά καί Πενθιρά για μιά στάλα νεράκι,
Εψη'δηκε τ ’ άγείλί μου άπό τ ’ άψύ φαρμάκι

Νύμφη νερό δεν ήφερες καί ή ξε'στα που νά τό βρη.
Σύρε στον Κυρ τόν πενΟερό κ ’ άν τόχ·ρ σου τό δίνει 

Κ ’ άν τ ’ όχη δεν σου τό κρατεί καί δεν σου τό στερίζει. 
Κ άμε  Κυρ» καί Πενδερέ γιά μιά στάλα νεράκι 
Κ ’ εψη'δηκε τ ’ άχείλί μου από τ ’ άψύ φαρμάκι 

Νύμφη νερό δεν ήφερες καί ή ξε'στα που νά τό βρ· .̂
Σύρε εις την συγγένισσα κ ’ άν έ'χη σου τά δίδει.

Κάμε κυρά συγγε'νισσα γιά μιά στάλα νεράκι.

Νύμφη νερό δεν έφερες κ’ ή ξε'στα που νά τό βρη.
Σύρε κ’ είς τό τεράκι σου κ ’ άν έ'χη σου τό δίνει.

Κάμε τεράκι μου γλυκό κάμε γιά τή ψυχη' σου.
Κ ’ εψη'δηκε τ ’ αχείλι μου άπό τ ’  άψί» φαρμάκι.

( ι )  Κ«8’ »παγορευσιν Κο'ρης τινός εις τό Χ «ρίιν  τής Επιβχεψ«»;.

Χρυσό σταμνάκι άρπαξε στη βρύση κατεβαίνει.
Οσον νά πάη, όσον νά λδν, τήν βρίσκνι άποθαμμενη 

Χρυσό μαχαίρι ευγαλε άπ’ άργυρό θηκάρι 
Στους ουρανούς τό έδειξε καί στην καρδιά του βρεδη. 

Κ ’ ¿κίι που δα'ψανέ τόν νιό ¿βγήκε κυπαρίβι 
Κ ’ εκεί πού βάψανε τήν νιά ¿βγήκε καλαμιώνας 

Αντίκοτάει ό καλαμιάς φιλάει τό κυπαρίσι 
Γιά δί'στα τά βαρυόμοιρα τά  παραπονεμένα 

Πού δεν φιλιώνπαι ζωντανά, φΛιώνται άποθαμμενα;
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Είς τούτο το άρθρον Οελομεν πραγματευθη αυντόμως το ακΰλκθα 
τρία κεφαλαία, ά. Τί εστιν ανάπτυξες εν γενει, ως εννοείται 
'ενταύθα. β\ Ποια τα χαρακτηριστικά γνωρίσματα της Ελλη
νικής αναπτυξεως. γ . Ποια ητον η αρμονία του Ελληνικού 

βίου' καί θέλομεν τελειώσει με μικράν αυτου σΰγκρισιν προς 
του Ασιατικόν, Ρωμαϊκού καί Ευρωπαϊκόν.

Α'. Τ ί  ε ς · ιν  ά ν ά π τ υ ξ ι ς  tv  γ ε ' ν ε ι ,  

ώς ε ν ν ο ε ί τ α ι  ε ν τ α ΰ δ α .

ί —ΐίς τα διάφορα είδη των φυτών καί ζώων έχάρισεν, ώς πα- 

ρατηρουμεν , ή Φίλοποίκίλος φυσις ιδιαίτερα αϋξήσεως καί. τε- 

λειοποιη'σεως των δυνάμεων αύτών δρια' ουτε ό κάλαμος 
π. χ. λαμβάνει τά μεγεΟος καί την δύναμιν της δρυος, ουτε 

ό κΰων τά του ελεφαντος’ αλλά καί αύτά ταυτα, παρατηροΰ- 

μεν ωσαύτως, ύπδ διάφορα περιςατικά ευρισκόμενα, διάφορον 

λαμβάνουσιν αΰξησιν καί των ιδίων δυνάμεων τελειοποίησιν. 
Η κατά τδ μάλλον καί ήττον λοιπόν των δυνάμεων έκάς-ου κατά 

τδ είδόςτου τελειοποίησις καλείται έν γενει άνάπτυξις, ή δέ κατά 

τδ δυνατδν καί εις τδ μ ή  περαιτε'ρω τελειοποίησης είναι ή πλτί- 
ρης άνάπτυξις. Κατεπνίγη η κατεσάπη τδ δείνα η δείνα σπε'ρμα 
πριν άκόμη βλαςη'ση.; τούτο δεν ελαβεν ούδεμίαν άνάπτυξιν. Εμ- 
ποδΐσδη ύπδ των περιτάσεων νά βλαςςη'ση όσον ήτον δυνατόνς 
τούτο ελαβεν έλαχίς-ην, μικράν η κακήν άνάπτυξιν’ ουτε καιρός, 
ουτε τόπος, ουτε ά'λλο περις-ατικδν τά εβλαψε τίποτε, τά πάντα 

έξ εναντίας συνέτρεξαν νά τδ κατας·ήσουν δενδρον βαδόδ^ιζον, 
«μφίλαφες καί υψίκομον,. όσον ή φυσις του έπεδε'χετο  ̂ τούτο ελαβ® 

την πλήρη του άνάπτυξιν. Μέ την άνάλογον δε άνάπτυξιν πολλά·’

O N  T H E  D E Y E L O P E M E N T  O F  C H A R A C T E R  

A M O N G  T H E  A N C I E N T  G R E E R S .

4υ 3

In this a r t i c l e , w e  w i l l  g ive  a sho rt  treatise on the fol

lo w in g  three heads. —  I . "  W h a t  is developem ent o f  C h a 

racter  in g e n e r a l ,  as h ere  u n d e rsto o d ?  a."d W h a t  are the 

peculiar characteristicks o f  the ancient G reeks ? 3 .rd w h a t  

was th e  m ann er  o f  life in G reece  ? —  w h ic h  will  c o n c l u d e , 

w i t h  a sum m ary  com parison w ith  those o f  the  A s i a t i c s , 

R o m a n s , and the people  o f  the W e s t  o f  Europe.

1 .“  What is developement o f  Character in general 
as here understood ?

I t  m a y be o b s e r v e d ,  that n a t u r e ,  ever  fond o f  v a r ie t y ,  
has been pleased to give to each different species o f  a n i
mal and vegetable  l i f e ,  distinct and separate limits for the
respective increase and perfection o f  their  forces. —

T h e  reed never  arrives at the size and stren gth  :o f  the
O a k , n or  the  dog  at that o f  th e  Elephant. —  W e  m ay  
also r e m a r k , th a t  the same species , placed in different 
situations , receives a different degree of. increase and p e r 
fection. —  T h e  greater  or  less degree o f  perfection to 
w h ic h  ea c h  m ay arr ive  ,  m a y  therefore be te rm ed  d ev e lo 
pem en t , and  the greatest possible perfection  o f  w h i c h  each 
p articu lar  genus is s u sc e p t ib le , is its com plete  develope
m ent. Should the seed be crush ed  or  destroyed before it has 
b e g u n  to s h o o t , it will  n ot be developed  at a ll .  —  S h o u ld  
i t  be prevented by circum stances from  shooting as i t  o u g h t ,  
i t  wil l  be  but partially  or  badly  d e v e lo p e d ,  —  B u t  sh o u ld  
it be  n either injured by  c l im a t e ,  s i tu a t io n ,  or  any oth er  
cause , a n d  on the contrary  should every  th in g  conspire 
to ren d e r  it  a  deeprooted, f lourishing , and m an y b ranched  
tree , it  w i l l  then arrive  at the  fullest and  most com plete  
developem en t o f  w h ic h  its nature is capable. — B y th e  in-



•,τλασιαζόμενον τό δένδρον τοΰτο γέννα η τους μεγάλους δεν» 

δρώνας, τους όποιους η επιμέλεια του ανθρώπου ανεγείρει προς 
χρησιν και τέρψιν του, η τά αιώνια εκείνα καί φρίκην έμπνέοντα 

δάση της φυσεως, των όποιων αί ούρανο,μηκεις δρΰες δεν ¿γνώρι

σαν ουδέποτε του άνδρώπου, τον πέλεκυν, καί των όποιων τά  

πυκνόφυλλα και, πυκνο'κλαδα κορυφώματα. δευ διεσχισεν, άφ’ ότου 
υπάρχει ό κόσμος, ήλιακη άκτίς,

Ουτε άρρώς-ημα, ουτε τροφής ελλειψις, ουτε άλλο με'γα η μ ι 
κρόν αίτιον δεν παρέβλαψε τον ταύρον η τον ίππον νά λάυωσι 

τόσην εκτασιν καί, τόσην ίντασιν όσης τό είδος των είναι δεκτι

κόν; ό ταύρος ούτος καί ό ίππος είναι πλέον ανεπτυγμένοι παρ’ 

άλλους μικρούς, ψωραλέους, κολοβωΟεντας κατ’ άτυχίαν εις την 

αυζησίν των. Καί ό ίππος δέ καί ό ταΰρος με τήν άνάλογον άνά- 
πτυςιν πολλαπλασιασδέντες γεννώσι τάς πολυπληθείς άγέλας αίτι- 

νες ητοι δουλευουσι τάς χρείας καί τρυγάς του υπερήφανου αν
θρώπου, η άδάμ«ς·οι καί ύψαυχενες περιπλανώνται εις τά δάση 

καί εξς τάς πεδιάδας, άσπίλωτοι έκ των της δουλείας ς-ιγμάτων, 

ιός τά αναρίθμητα πληθη των εν Παραγουΐα εξαγριωδέντων Ευ

ρωπαϊκών ίππων, τών οποίων έ τράχηλος δεν ^σθάνθη τον ζυ

γόν, ουτε τά νώτα την μάςιγα του άνδρώπου.

Αφίνοντες τώρα τά  φυτά καί τά ζώα, τά όποια μ,όνον προς 

παράδειγμα ελάβαμεν, ε’ ρχόμεθα εις τον άνδρωπον όςτις εχει καί 
κοινά με τά φυτά καί τά  κτη'νη προσόντα καί προσο'ντα άλλα εις 

αϋτον μόνον ιδιαίτερα. Αν έξηγηται ή γε'ννησις τοΰ άνδρώπου, 

και όλων τών οργανικών έν γένει σωμάτων, διά τοΰ έζελιγμοΰ 

τών εντελώς προεσχημ.ατισμενων βλαςνον, η διά της έπιγε- 
νέσεως, της κατά μικρόν δηλ. μορφώσεως της άμορφου’ μέν ορ
γανώσιμου όμως υλης διά της μορφωτικής ροπίς η δυνάμεως, 

τούτο είναι καί θέλει μένει άπό τά άλυτα ίσως προβλήματα της 
φυσιολογίας ( I )' εις τον έδικόνμας σκοπόν αρκεί νά παραλά- 

βιομεν γεννημένον τόν ά’νθρωπον. Υγιές καί ρωμαλέον βρέφος ά- 
γαθη τυχη τό ερριψεν άπό τους κόλπους της φυσεως εις ευτυ

χείς περις-άσεις; λαμβάνει όσην άνάπτυξιν επιδέχονται της διϊ·*
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crease and m ultiplication  o f  tins tree , are  fo r m e d , either  

th e  groves w h ic h  the care o f  M a n  has planted and cu lt i

vated for his use and am usem en t , or those eternal and 

a w fu l  natural fo res ts ,  w h e r e  the hatch et w a s never h e a r d ,  

an d  th roug h  w h o se  leafy and branched tops the genial and 

en liven ing rays o f  the sun h ave  never from the b egin nin g 
o f  the world” been able to penetrate. —  N either  sickness , 

nor  famine nor any other c a u s e , great or small , has pre

vented any  o f  the larger  sorts o f  Cattle  from arr iv ing at that 

degree o f  perfection and stren gth  o f  w h ic h  each is capa

ble. -- E ac h  particular anim al o f  these species has its forces 

m ore  frilly developed than one that m ay unfortunately  have 

been starved or  m a im e d ,  and by increasing and m ultip ly ing 

such cattle are formed the numerous d r o v e s ,  w h ic h  either 

supply the w a n ts  and pleasures o f  sovereign man , or

th e y  are left to r o a m , w ild  and u n t a m e d , in the woods

an d  plains never m arked w ith  the badge o f  s e r v it u d e ,  like 

the countless horses o f  E uropean breed w h ic h  w a n d e r  in 
P araguay  , their  n ecks ungalled  by the yoke , and  their 
flanks un touched  b y  the spur. --

L e a v in g  the  brute  animals and vegetables w h ic h  w e  
m erely  introduced b y ,  w a y  o f  exam ple let us n ow  proceed 
to treat o f  man , w h o  possesses some faculties and q u a 
lities com m on to brute  animals aud  plants , and others
peculiar  to him self.  -- W h e th e r  th e  distinctive qualities o f  
M a n  and of other o rga n ic  bodies be to be referred to 
th e  developem ent o f  preexisting perfectly  formed p a r t ic le s , 
o r  to some successive and gradual process by w h ic h  sha
peless matter is organized  and fitted tog eth er  b y  th e  fa 
sh io n in g  band o f  P ro v id e n c e ;  i s ,  and w ill  b e ,  one o f  the 
unsolved problems o f  P hysio logy, ( i )  -- I t  is sufficient for 
o u r  purpose to consider man as we see him formed.

A s  a h ea lth y  and robust infant is from its birth cast 
in (to m ore or less fortunate c irc u m sta n c e s ,  it w il l  n atu ra lly
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νος ή δεινός φυλής τά άτομα, καί υπερτερεί άλλων ομοφύλων 

«τόμων, εις τά οποία ή ή φύσις έδείχθη άδικος μητρυιά ή τήν 

τύχην εΰρηκεν άντιβαίνουσαν εις τούς σκοπούς αυτής. Επειδή δέ 

ό άνθρωπος έχει σωματικά; εν ταΰτώ καί ψυχικά; δυνάμεις, καί πάλιν 

δυνάμεις ψυχικά; κατωτέρνς κοινά; με τά κτη'νη, καί δυνάμεις 

άνωτέρας εις αυτόν μ.όνον ιδιαζουσας, διά τούτο δυνατόν είναι ή, 

παραμελουμένων διόλου των ψυχικών, νά πλησιάζη εις τήν ά~ 

νάπτυξιν του ταύρου καί ίππου, ή τουναντίον με τήν εις άκρον 
τελειοποίησιν των, ψυχικών καί μ.άλιστα τών ανωτέρων δυνάμεων 

νά ε’νδυμίζν) τό >< βραχύ τ ι  παρ’ αγγέλους ήλάττωσας αυτόν». Επει

δή δέ ή παρ’ άνδρώποις τελειότης είναι πάντοτε σχετική κατ’ 

είδος καί κατά βαθμόν, καί ή προς τι τελειότης γίνεται πάντοτε 

μέ «τελειότητα πρός τ ι,  διά τούτο πρέπει νά εΐπωμεν ότι ό'ςτις 

ίύτυχη'ση περισσοτε'ρας δυνάμεις, εις άνώτερον βαθμόν καί εις έναρ- 

μονιον τρόπον νά τελειοποίηση, εκείνος είναι άνθρωπος πλέον παρ’ 

άλλους ανεπτυγμένος, εις τούς όποιους ή όλιγώτεραι δυνάμεις, 

ή εις μικρότερον βαθμόν ή όχι έναρμονίως άνεπτύγθησαν. Εάν 

δέ ύποθεσωμεν δέκα πάσας τάς δυνάμεις τού ανθρώπου, καί ύ 
μέν έχει τάς πέντε τελειοποιημένα;, ό δέ τάς πέντε άλλας καθ’ 

άς ελλείπει ό πρώτος, ό καθείς είναι μάλλον τού άλλου ανεπτυ

γμένος ώς πρός τό τελειοποιημένον, καί τοιούτοι είναι κατ’ απείρους 

συνδυασμούς καί σχέσεις δλοι τού κόσμου οί άνθρωποι.

Εάν δελη'σωμεν τώρα νά έμμείνωμεν εις τό άνω παράδειγμα, 

δυνατόν είναι νά είπωμεν προχωρούντες ό'τι, ώς τό δε'νδρον πολ- 

λαπλασιαζόμενον γέννα τά δάση, το κτήνος τάς άγέλας, ού'τως 

ό άνθρωπος τά έθνη" διότι τί άλλο είναι τό έθνος παρά πολ

λών ανθρώπων σχετικών άθροισμα; Τ ί  κερδίζει καί τί χάνει ό κατά 
μέρος άνθρωπος εις τήν σχετικήν ταυτην κατάς-ασιν τούτο είναι 

εκτός τού παρόντος σκοπού. Δυνάμεις όμως πολλαί καί διάφοροι, 

δεκτικαί τελειοποιη'σεως, ήτοι άναπτύξιμοι, πρόκειντακ καί ενταύ

θα ώς καί εις πάσάν του κατάς-ασιν, είναι καί ενταύθα τά αύτά 
στοιχεία,. Εχει λοιπόν τό δείνα ή δείνα έθνος ολιγωτέρας δυνά

μεις καί ταύτας όλιγώτερον τελειοποιημένα;; Τό έθνος τούτο εί-
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be the m ore l ik e ly  to arrive at the highest degree o f  de
ve lop em en t and perfection o f  w h ic h  its k in d  is c a p a b le ,  
and to surpass others o f  the same kind  to w h om  nature 
m ay  have been less b ountifu l  , or  w h o  m ay h a ve  found 
fortune adverse to  h e r  v ie w s.  — M a n  being en d o w ed  with  
both physical and mental faculties , and some o f  these 
m ental faculties b ein g o f  an inferior o r d e r , and  enjoyed 
by him in com m on w ith  the brute c r e a t io n , and others 
superior  and peculiar to h im s e lf ,  i t  is possible t h a t ,  all  
t h e  superior  faculties being neglected , man m ay approach 
th e  condition  o f  the b r u t e , or  on the other hand b y  the 
h ig h  developem ent o f  his m e n t a l , and  peculiarly  o f  the  
su p erio r  faculties he i»ay partak e  m ore o f  the qualities o f  
h igh er  spirits. —

T h e  perfection of  M an  b ein g h o w e v e r  always o n ly  rela
tive , both in its q uality  and d e g r e e ,  and in his greatest 
perfection  som ething being a lw ays w a n t i n g , w e  m ust th e re 
fore conclude , t h a t , should one man be en d ow ed  w ith  su
perior  faculties and  these faculties be b ro u g h t to a h ig h e r  
degree o f  perfection , his character  w i l l  be more developed 
than that o f  another w h o  m ay  possess inferior faculties 
an d  in less perfection. -- I f  w e  suppose all the faculties and 
capabilities o f  m an to be ten , and that one man possesses 
five o f  th e s e ,  and  another the other f i v e ,  the character  
o f  these two will  be m ore or less d e v e lo p e d ,  in comparison 
to  each o t h e r , accordin g to th e ir  respective c ap ac it ies ; and 
such  in  num berless and diversified combination» ,  anil  
relations is the  condition o f  nearly  all  m ankind. —

P roceedin g w ith  the  foregoing exam ple w e  m ay say 
t h a t , a s , b y  their  m ultiplication  and in c r e a s e , trees form  
w o o d s ,  and  cattle herds and flocks o f  the same c h a r a c t e r ,  
so men form the character  o f  n a t io n s ,  w h ic h  are b u t the 
social union o f  m am y m e n . - W h a t  is lost or gained by each 
individual man in this social state , is foreign to our en
q uiry . — T h e  same elements exist in this as in every  other 
condition , and divers fa c u l t ie s , susceptible o f  a different 
degree o f  perfection and developem ent. Should  one N ation
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ναι άτίλεβτιραν, είναι όλιγώτέρον άνεπτυγμε'νόν παρά τό εχδ'έ 
καί περισσοτέρας καί περισσότερόν τελειοποιημένα; δυνάμεις. Ε χει 

τούτο τό έθνος έκείνας τάς δυνάμεις καλλιώτερα τάς όποια; τό 
άλλο κατώτερα, καί τό άνάπαλιν κατώτερα όσας το άλλο καλ

λιώτερα έχει ανεπτυγμένος; τά δυο ταύτα εθν/j είναι βχετικώς 
- καί μάλλον καί ελαττον άλληλων άνεπτυγμε'να ώς προς τό τε

λειοποιημένου καί μη τελειοποιημένου* καί τοιαυτα είναι όλα τά 

επί γης έθνη κατ’ απείρους σχεδόν καί δυσλογαριάς-ους πολλάκις 
αναλογίας. Εάν δέ ψαντασθώμεν έθνος έχον ολας ανεξαιρέτως τάς 
δυνάμεις του εις τά μη περαιτέρω τελειοποιημένα;, τούτο ηθελεν εί· 

ναι τό μάλιςα ανεπτυγμένου, τό άκρως τέλειον, τό τελειότατου 

των εθνών , τό ιδανικόν έθνος. Α λ λ ’ ουτε ή πείρα μάς έδειξεν 

έως τώρα έθνος τοιουτον, ή όποια η κατά πάντα προοδευοντα, $ 
κατά τι προοδευοντα καί κατά τι ς“άσιμα έ'θνη μάς παρις-α, ΐνα 

μη είπωμ.εν τίποτε περί των όπισθαδρομουντων, ουτε ή θεωρία 

δυνατόν νά προςδιορίση μέχρι τίνος δυνατόν νά τελειοποιηθώσιν 
εναρμονίως αΐ δυνάμεις ενός τίνος έθνους, ουτε συγχωρεΐ νά δεχθώ- 

μεν εθνος, τελειότερον του οποίου δεν ημπορεΐ νά ύπαρξη. Τούτο 

όμως δεν εμποδίζει τίποτε νά ύπάρχωσιν γιγαντιαΐα καί πυγμαία

έθνη, ώς ύπάρχουσιν νάνοι καί γίγαντες.
Η άνάπτυζις των εθνών, ώς καί τών έξ ών συγκεινται αν

θρώπων καλείται, μέ διάφορα ονόματα, κ α λ λ ι ε ρ γ ί α ,  ε κ π α ί 

δ ε υ σ ε ς ,  π ο λ ί τ ε υ μ ά ;  η π ο λ ι τ ι σ μ ό ς ,  ε κ π ο λ ί τ ε υ σ  ις, έ ξ ε υ -  

γ έ ν ι σ ι ς  καί είτι έτερον. Τό πρώτον είναι έπαρμενον άπό την 

δουλευμένην καί έπιμελημένην γην ή οποία άναδεικνυει περισσο- 
τέρας καί μεγαλειοτέρας δυνάμεις, καί επομένως είναι καλλιωτέρα 

παρά' την χέρσον καί άκαλλιέργητον. Τό δεύτερον είναι εκ τού

ιτρός τούτο έπιτηδειοτέρου μέσου, όποιον είναι ή εκ παίδων áp¿ 
χαμένη καί εις παΐδας, τούς μόνους δεκτικούς, διεξερχομενη καλ- 
λιεργία καί άνάπτυξις. Τ ά  έκ τοο πολίτου λαμβανόμενα επις·η- 

ριζονται εις την ορθήν παρατη'ρησιν οτι μόνον^ εις κοινωνίαν καί 

κοινωνίαν πολιτών ελευθέρων δυνατόν νά άναπτυχθφ έθνος, ώς 

καί ό κατά μέρος άνθρωπος. Δούλων άνάπτυξις ηθελεν είναι ώς 

σιδηροδέσμιων καί όπισθαγκωνισμένων δρχησις η σχοινοβατί-α»·
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therefore have less capabilit ies  and those in  less perfection ; 
this nation w ill  be less perfect and its forces less developed „ 
than an oth er  possessing sup erio r  capabilities and  in greater 
perfection. -- O n e nation m ay be su p etio r  in points w h ere  
another is inferior , and viceversa  , the character  o f  these 
liations w il l  be m ore or  less developed in com parison with 
each other , accordin g to th e  peculiar  faculties o f  w h ic h  
éach is po ssessed, and such by num erous and various a n a 
logies is the condition o f  all  nations. — I f  wa cou ld  s u p 
pose a nation possessing every  possible c ap ab ility ,  and  th ese  
b y  superior  industry  , b ro u g h t to the h igh est  d egree o f

fierfection, this w o u ld  be the character  the most developed ■· 
he most perfect - the m ost happ y  a m o n g  nations. -  B u t  

n eith er  has experience hitherto sh o w n  us any such n a t io n ,  
e ith e r  am ong those continually  advancing towards p e rfe ct io n , 
or  am ong those sometimes a d va n cin g  and sometimes s ta 
t io n a r y ,  to say nothing of  those w h ic h  have been receding 
from i t ;  nor has theory pointed ou t any precise limits ot 
perfection , nor will it indeed a l lo w  us to im agine  , th e  
existence o f  any nation , than w h ic h  it is not possible to 
form  another m ore perfect. T h is  h ow ever  does not prec lu d e  
the possible existence o f  a g ig an tic  o r  p ig m y nation as 
there have  existed both dwarfs and giants.

T h e  developem eut o f  a nation , as o f  its com ponent m en  
m ay be called  b y  m an y names -- Cultivation  — E ducation  — 
G o v ern m en t -  C iv il izatio n  etc. -- T h e  first o f  these terms is 
derived from  th e  careful husb andry  o f  the soil , w h ic h  
thus is m ade to develope grea ter  cap ab ility  and is conse
quently  better , than w h e n  barren a n d  uncultivated. — T h e  
second refers to the m ethod  taken in the instruction  o f  
th e  y o u lh  o f  both s e x e s , w h o  are capable only  o f  this 
species o f  developem eut. T h e  th ird  lias its origin  , in the 
jü s t  and correct observation , that it  is on ly  b y  union, 
a n d  b y  the union o f  free citizens th a t  a n y  developem eut 
o f  the faculties o f  a nation can be obtained. -  T h e  deve- 
lopem en t o f  a Nation o f  Slaves w o u ld  be l ike  the c lum sy 
attempts o f  a M an at graceful or  active  m o v e m e n t ,  in chaius
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Οχι μόνον άνάπτυξιν, όχι μόνον τό ή'μισυ της αρετής, ώς ειπεν 

ό μέγας της φόσεως παρατηρητής ( 2 ), άφαιρεί, άλλα καί αυτήν 

την συλλογιφικήν δύναμιν, ή οποία όχι περιττόν άλλ’ έπικίνδυ* 

νον χάρισμα γίνεται πολλάκις είς τον έχοντα, άπομοφαίνει τό 

δουλειον ήμαρ. Το τελευταίου όνομα, ή εξευγε'νισις, είναι περισ

σότερα; περιεργίας άξιον, διότι μάς δεικνύει ά, ότι έν γένει τά 

αναπτυσσόμενα είναι τιμιώτερα καί περισσοτέρου άξια λόγου παρά 

τά  μή ανεπτυγμένα. β\  Ο τι διά νά γένη εξευγένιβις πρέπει νά 

προϋπάρχϊ] καλόν καί δεκτικόν γένος, ώς διά νά γένη άνάπτυξις 

προϋποτίθεται συνεπτυγμένον τ ι  καί είς μικρόν περιμαζευμένον, τό 

όποιον ή επιμέλεια καί ή τέχνη, συντρέχουσα την φύσιν, ή ή 

ψύσις χωρίς τής τέχνης δυνατόν νά άναπτυξη καί έκτείνη' αλλέως 

τό νά ζητήται άνάπτυξις άπό τό μή συνεπτυγμένον, άπό τό μ ή 

ί’χον ένδόσιμον άναπτύξεως, άπό τό μή άναπτύςιμον, είναι τό 

αυτό καί νά προσπαθη. τις νά ύψώση είς γίγαντα τόν υπό τής 

φύσεω; καταδικασμένου νά ήναι νάνος. Πριν λοιπόν άποδυθή τις 

είς τήν έξευγένισιν, πρέπει, διά νά μή ματαιοπονή, νά γνωρίση 

πρότερον τήν δεκτικότητα του περί ού ό λόγος, φυτού, κτήνους, 
άνδρώπου, έθνους.

Αλλ’ Ιάν ό κάλαμ.ος, δυνατόν ενταύθα νά ζητηθή, δεν γίνεται 
δρυς, ού'τε ό κύων έλέφας, είναι δυνατόν τό έν άτομ,ον νά άνα- 

πτυχθή απαράλλακτα ώς τό άλλο; Η  έκ τών προτέρων φιλοσο
φία, είς μόνην τήν άγωγήν θέτουσα τό παν καί μή δεχόμενη 
διαφοράν φύσεως , δυνατόν νά τό δεχθή. Η  πείρα ό μ ω ς  θέλει 

τό άναιρεί πάντοτε* ουτε ό Θερσίτης ήτον δυνατόν νά γέ/η Αχιλ- 
λευς, οότε πας άθλητής Μίλων, ουτε ό κέντρου δεόμενος Ξενο

κράτη; νά γένη άχαλίνωτος Αριφοτέλης' τοϋτο ή'θελεν είναι ώς 

ό βραδυ'πους λεγόμενος νά έγίνετο έλαφος. Α λ λ ’ εί μέν είναι α
δύνατον ώς-ε άτομον νά πιάση τόν τόπον άτόμου, δεν είναι δυ

νατόν ίκας-ον έθνος, συγκείμενον έκ πολλών καί διαφόρων άτό- 

μων, ικανών νά άναπληρώσωσι τά  άλλη'λων ελλείμματα, νά λάβη
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and fetters. -- N o t  only is developem eut im p e d e d ,  n ot only 
is  m an deprived o f  more tliau h a l f  Ins virtues , as is ju s t ly  
rem ark ed  by the great observer o f  hum an nature ( 2 ) ,  b u t  
the reasoning faculties , w h ic h  a lth ou g h  not superfluous , 
are  ofteu a dangerous g ift  to those w h o  possess t h e m , are 
destroyed by slavery.

T h e  last nam e « C iv il izatio n  » is a subject for m ore 
serious consideration. - -  I . "  B ecause th e  faculties o f  M a n  
w hen developed are  m ore  w o rth y  o f  attention and observation 
than w h e n  they  are not. -- a .nd B ecause  for c iv il izatio n  th e  
N at io n  m ust previously  be in a state susceptible o f  i t , as 
to  produce developem ent o f  character  w e  m ust presuppose 
som e p rincip le  o f  ch aracte r  in v olve d  and c o n c e a le d , w h ic h  
care and  art , act in g  in a id  o f  nature , o r  sometimes n a 
ture  w ith o u t  the assistance o f  a r t , m ay  unfold. — T o  e x 
p e c t  developem en t frotn w h a t  is not susceptible o f  i t , or 
w h e r e  there  is n othin g to u n f o l d , w o u ld  be as absurd as 
to try to raise to the stature o f  a g iant , one w h o m  nature 
h a d  doom ed to be a dwarf. B efore aspiring therefore  to 
c ivilization, every  on e, in order to avoid labouring in vain, 
sh o u ld  carefully  e x a m i n e ,  th e  respective  capabilities o f  re
c e iv in g  i t ,  as in the  case o f  p la n t s ,  a n im a ls ,  m en a n d  
nations. —

B u t  i f  the reed cannot becom e an O a k , nor the D o g  
an E le p h a n t ,  is it possible for  one m a n ’s character  to he 
developed precisely  in a sim ilar m ann er  to that o f  a n o th e r ?  
T h e  o ld  P hilosophy , d er iv in g  e v e r y  th in g  from  E ducation 
a lo n e ,  and  not a dm ittin g  the doctr in e  o f  a difference in 
N a t u r e , m ig h t  perhaps a n sw e r  in the affirmative. — E x 
perience has h o w e v e r  proved  the contrary. T hersites  could  
n eve r  be m ade to equal Achilles  , nor every  w r e s t le r  to 
v ie  w i t h  M ilo  , n either could  Zenocrates ev er  becom e 
Aristot le .  -- I t  m ig h t  as w e l l  lie expected  to give to the 
tortoise the properties o f  the hare . — B u t  a lthough it is 
im possible for one m an to precisely  resem ble another , is 
i t  not possible for nations com posed of m any different 
m e n ,  capable reciprocally  o f  su p ply in g  ea c h  oth er ’s deii-



τήν αύτήν ¿νάπτυξιν; Εις τούτο τείνει βέβαια ή πρόοδος τή<3 

νεωτέρας Ευρώπης ώςα άπό Στοκόλμης μέχρι Ναυπλίας, καί άπό 

Αισβώνας μεχρις Αςραχανίου κτλ. νά κατας-ήση τόν αυτόν πολι- 

τευμόν, νά φέρη απανταχού τήν αυτήν άνάπτυξιν' αλλά μέ δλας 

τάς προσπάθειας, μέ όλους τούς αγώνας καί τάς ισχυρίσεις, ή 

ομοιότης θέλει απαντήσει ό'ρια’ ή κατ’ είδος καί κατά βαθμόν 

διαφορά θέλει μένει διά παντός Πώς επενεργεί τό κλίμα, καί πώ,ς 
τά μετά τού κλίματος ήνωμε'να διάφορα περιςατικά εις τήν μόρ- 
φωσιν των εθνικών χαρακτήρων άφίνεται εις τάς φιλοσοφικά; σχο
λάς νά τό έξηγήσωσι. 'Γούτο φαίνεται άν.αντίρρητον ότι ό εθνι
κός χαρακτήρ θέλει προάγει πάντοτε διαφοράν άναπτόξεως' κοά 
εάν υπερβατική καμμία φιλοσοφία λάβ·ρ τήν έναντίαν δόξαν ύπό 
τήν ύπεράσπισίν της, εγγύς είναι ή ίςορία νά μαρτυρήση ότι ούτε 
οί Μακεδόνες έγιναν Αθηναίοι, ουτε Ελληνες οί Ρωμαίοι, ουτε οί 
Γάλλοι καί Ιταλοί Ρωμαίοι, ούτε οί Αγγλοι Γερμανοί,

Αλλά καί εάν ύποθέσωμεν ότι ό. έθνικός χαρακτήρ νικάται, καί 
ότι ό νέος π , ' χ . των Γάλλων υπήκοος Βεδουΐνο; θέλει με τήν 
πρόοδον τών αιώνων άναπτυχθή Παρισινός χαριέςατας, τ ί μ,έλλει 
γενέσθαι μ,ε τά ανυπέρβλητα εμ,πόδια τά όποια τόσα καί τόσα 
έθνη άπαντώσι; Πώς οί κάτοικοι τών νεως-ί ύπό τού Βρεταννού 
περιηγητού Ρόσση ( 3 ) εύρεθεντων τόπων θιλουν άναπτυχθή ώς 6 
Γάλλος καί ό Βρεταννός, αφ’ oy τόσον μέρος τού έτους πρέπει 
νά κοπιάζωσι καί νά ταλαιπωρώνται διά νά άποζώσι, δός δ’ εί- 
πείν νά φυτοζωώσιν., εις τό έπίλοιπον; Ηθελεν είναι -τωόντι πε
ρίεργον ε'άν άνεδέχετο καμμία φιλοσοφική κεφαλή νά προσδιο
ρίσω ποιαν καλλιλογικήν, ή αισθητικήν , ώς λέγουσιν, άνάπτυξιν 
δυνατόν νά λάβοισιν ε’κείνων τών τόπων οί κάτοικοι, καί πώς θέ
λουν «ναπλάττει τό κατ’ ιδέαν καλόν. Καί πόθεγ αυτή ή δια
φορά; δυνατόν ¿κόμη νά ζητηθή’ διότι ή φυσις χαίρει εις τήν 
ποικιλίαν καί τήν ε’κ ταυ'της προκύπτουσαν αμοιβαιότητα τών 
εθνών; ή διότι όλα ταϊτα είναι αναγκαία καί άφευκτα αποτελέ
σματα τών πρώτων σοφών νόμων της; Ταυτα είναι άπό εκείνα 
τά προβλήματα τά οποία θέλουν λυδή συγχρόνως με άλλα προβ-
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d en eies  , to receive the same d egree o f  d evelopem en t?  
T h e  progress w hich  Has been m ade by M odern  E u ro p e  , 
from S tockh olm  to N a u p l i a , from  Lisbon  lo Astracán , to 
w ard s  the same ends o f  civilization and developem ent certainly 
tends to prove th is ;  but in spite o f  every  care and o f  the 
greatest attention and la b o u r ,  s im ilitude w i l l  always have 
its l im it s ,  and some difference in q uality  and  degree w i l l  
a lw ays  rem ain. — In w h a t  m anner the C lim a te  and the 
various circum stances dependent on  i t , act  on the national 
character  . we will  leave to be explained by a Philosoph y 
b eyon d  our  present purpose. It h o w e v e r  seems to be unde
niable  that any difference in national character  , w i l l  a l
ways produce  a different degree o f  d e v e lo p e m e n t ,  a n d ,  
should  any hyperbolic  ph ilo so p h y  m aintain a different doc
trine , history will prove that neither the M acedonians ever  
w ere in identity  o f  spirit A t h e n ia n s ,  the R o m an s G r e e k s ,  
th e  Italian o r  F re n ch  R o m a n s ,  nor the E n g lish  G erm an s. — 

R u t , i f  we suppose that the national character  can be 
ch an ged  and that the B cdoin  , n e w ly  conquered subject 
o f  F ran ce  , m ay in course o f  time becom e in spirit  a gay  
P arisian , w h a t  becomes o f  the insurm ountable obstacles w h ich  
so m any nations have found in their  progress to civil iza
tion ? -  H o w  w ill  the inhabitant o f  those frozen r e g io n s ,  
lately  discovered by the  British  traveller Capt. Ross. ( 3 ) 
ev er  reach the same degree o f  developem ent as the E n g lish  
o r  F r e n c h ,  where he is obliged  to em ploy so great  a portion 
o f  the yea r  in p r o v id in g ,  by  th e  m ost arduous l a b o u r ,  
a bare subsistence for tbe rem ainder. -- I t  w b u ld  be a 
subject for  the curious disquisition o f  some philosopher to 
exam ine w h a t  degree o f  civilization  or  developem ent th o se  
people  are cap ab le  o f  r e c e iv in g ,  and w h at w o u ld  be their 
notion  of the » ideal good. » — A n d  w h y  this difference ? 
i t  m ay  be a s k e d ; -- because nature is fond o f  v a r ie t y , 
and  o f  the consequent alternation o f  N at io n s  ··- or perhaps 
because such  is the necessary and inevitable  consequence 
o f  her  first w ise  laws. —  T h is  is a problem  w ich w i l l  be 
solved in  union with  oth ers  s im ilar  to it  such as -- W h y
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όμοια, όποια είναι π. χ .  διά τ ί  γέννα ή φυσις ρωμαλέους καί 

αδυνάτους; Διά τ ί  χαικηλούς και υψηλούς; Διά τί κωφαλάλους 

καί άομράτους ; Διά τ ί  γέννα πρόσωπα διάφορα; Διά τί γεν- 

να σειρίας ανθρώπων καί παραλλαγάς διαφο'ρους; Προ πάντων δε 
διά τ ί  νά τεθίί ή γη εις τοιαΰτην πλαγίαν θέσιν προς τον ήλιον 

καί εις τοιαυτην κίνησιν, ε’κ του όποιου προήλθαν, άν οχι ό'λαι, 

πολλόταται όμως διαφοραί των ανθρώπων; Μετά βεβαιότητος 
ενταύθα δυνατόν νά είπωμεν, έπαναλαμβάνοντες την ορθήν π«ρα- 
τήρησιν πολλών ήθολο'γων, ότι τά  μέν άπαραιτη'τως αναγκαία εις 

τήν διατη'ρησιν του είδους, εις την διάκρισιν του δικαίου και 

αδίκου, τού ευσεβούς καί ασεβούς κτλ. δαψιλώς καί άφθυνως 
τά  έχάρισεν ή φυσις εις όλους του; ανθρώπους* όσα δέ μόνον πρός 

πολυτέλειαν, ούτως είπεΐν, καί καλλωπισμόν χρησιμευουσι τά διε- 

νειμε πολύ σπανιώτερον, άλλα καί μέ πολλούς κόπους καί μόχθους 
συνώδευσε τήν άπόκτησιν αυτών.

Είτε λοιπόν έκ φυσεως λείπει τό ενδόσιμου τής αυτής απαν
ταχού άναπτυξεως, είτε άπδ άκατανίκητα εμπόδια καταπιέζεται, 

ώς πρός τό αποτέλεσμα δεν είναι διαφορά. Οί κάτοικοι τής έβδο- 
μηκος-ής μοίρας τού πλάτους δεν θέλουν λάβει τήν άνάπτυξιν 

τών κατοίκων τής πεντηκος-ής, τεσσαρακος-ής καί καθεξής" ουτε 

των άπεράντων ηπείρων οί κάτοικοι τήν αύτήν μέ τούς παρα- 

ποταμίτας καί παραλίους’ καί οχι μόνον τούτο τό οποίον εύκο- 
λώτερον ίσως εξηγείται, άλλ’ ούτε ό Βοιωτός θέλει γενή Αθη

ναίος, ούτε Γάλλος ό Ολλανδός, κτλ. τά  όποια καταθρκσυνονται 

εις του φιλοσόφου τήν διασάφησιν. Εργον λοιπόν φρονήσεως εί

ναι τοιαυτην καί τοσαύτην άνάπτυξιν νά προσπαθ^ ό έπί τής 

άναπτυξεως όσην ή φυσις καί ή περίςασις τού αναπτυσσόμενου 
επιδέχεται, διά νά λάβφ τήν άνήκουσαν εξευγένισιν. Καί καθώς 

είναι άδικον ή όφγώσα φυσις νά εμποδίζεται εις τήν άνάπτυξιν 

της, ούτως άδικον είναι ωσαύτως τυφλώττων τις εις τήν ενδειξιν 

καί ύφήγησιν τής φυσεως νά καταναγκάζφ τά αδύνατα" καί το 

πρώτον καί τό δεύτερον είναι βίαιον, είναι ΠροκρουςΌυ, έργον. 
Πόσ ον ευτυχές καί πόσον σπάνιον έν ταύτώ είναι να συμπέσουν 

καί συνδράμωσιν έν ταύτώ φυσις καί περίστασις! Δεν πρέπει όμως
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does nature produce robust and sick ly  persous? why tall 

and lo w ?  W h y  dumb and b lin d ?  W h y  different features? 

F inally  w hy is this Earth placed in such an inclined po

sition towards the s u n , and why does it move in this 

peculiar course? from w hich  causes are no doubt derived , 

i f  not a l l ,  at least most o f  the differences in  men. --  B y 

these facts w e m ay truly a ffirm , is proved the just obser

vation  o f  m any Ethologists that every thing requisite for 

the preservation o f  the species and for a correct discrimi

nation between good and b a d , just and u n ju st, has been 

given to all men w ith  a liberal and unsparing hand ; 
but such as are m erely essential to m agnificence and show , 
that power has been more frugal in the dispensation o f, 
and has made the attainm ent of them dependent on long 
and arduous labour. .

W h eth er therefore the capability o f  developem ent be 
naturally w a n tin g , o r  w hether insurm ountable obstacles im 
pede its p rog ress, m akes no difference. —  T h e inhabitants 
o f  the y o .*  degree w ill probahly never arrive at the same, 
degree of developement as those o f  the 5o.tU and 4o.th, nor 
the numberless people of an inmense co n tin en t, the same 
as those o f  the coasts and rivers. —  N or this a lo n e , w hich 
m igh t perhaps be more easily accounted f o r , but neither 
probably w ill the Boeotian ever become in spirit Athenian, 
nor the D utchm an French, w hich  seems to be beyond the 
reach o f  explanation according to any system o f  sound 
Philosophy. —  It is therefore an act o f  prudence for every 
one to aspire a t that degree o f  developem ent, w h ich  his 
nature and situation admits o f  —  and ,  as it w ould  be 
w rong to impede nature in its progress to c iv iliza tio n , 
so w ould  it also be w rong by blindly m isdirecting and 
straining its pow ers , to attem pt im possibilities. —  E ith er 
w ould  be an act o f v io len ce , the violence o f  Procrustes. 
W h at a fortunate and At the same tim e w hat a rare com 
bination it is , when both nature and situation unite to favour



νά λησμονήθή 3τι καθώς μόνον τά  γένος - έχοντα έξευγίνισμεδ 

δεκτικόν, όταν μέν τυχωσιν έπιοιελείας εξευγενίζονται, δυσγενί- 

ζονται δε καί εκφυλίζονται άμεληθέντα, οΰτως 1κ του εναν

τίου τά δυσγενή πολλάκις, έπεξεργασθέντ-χ, γίνονται όχι μο'νον 

¿αυτών κρείττόνα, αλλά καί τών έζιυγενκϊίμων μεν αλλ’ άμελη·*· 

θε'ντων όπε'ρτερά’ τόσον μεγάλη είναι ή δύναμις τής έπιμελείας 

και περιποιήσεως. Φρόνησις "εν τοότοίς κελεύει νά λογαριάζεται 

ακριβώς κόπος, δαπάνη καί καρπός. Καί τοσαΰτα περί τών δια- 

φόρων ονομάτων τής άνθρωπίνης καί εθνικής άναπτύξεως.

Επειδή δε ή σημερινή Ευρώπη έχει έν γένει κα?ά τό μάλλον 

καί ήττον τήν εθνικήν ταύτην άνάπτυξιν, ήτοι Ικπολίτευσιν, είς 
άνώτερον βαθμόν, διά τοΰτό Ευρωπαϊσμός ταυτίζεται με τόν πο~ 

λιτευμόν’ καί όποιον άτομον ή έθνος άπολίτευτον λαμβάνει τά  

ήθη, τους τρο'πους, τάς μαθήσεις, τον βίον. τόν Ευρωπαϊκόν, λέγεται 
ότι εξευρωπαΐζεται άσιατίζον ή' άφρικανίζον τό πρόιερον. Ον δέ 

λόγον έχει τήν ση'μερον ή Ευρώπη προς τά  λοιπά τοΰ κόσμου 
μέρη ώ; πρός τόν παλιτευμόν, τόν αυτόν είχε τό πάλαι ή Ελλάς. 

Ο ,τ ι  τώρα eivat ό έξευρωπαϊσμός· τούτο ήτον τότε ό εξελληνισμός. 

Διά τής Ελληνική; γλώσσης καί παιδείας έξελληνίζοντο πολλά 

βάρβαρα έθνη ( 4  ), καθώς διά τής άναιρέσεως ή παραμελήσεως 
αυτής πολλά Ελληνικά έξεβαρβαρώθησαν (5  J.

Καί είς αύτήν δέ τήν άρχήν τής Ελληνικής ιστορίας, ένθα 
προβάλλεται τό πολυθρυλλητόν ζήτημα περί ταυτότητο; ή δια
φοράς τών Ελλήνων προ; τους Πελασγούς, αυτή ή σημασία τοδ 

Ελληνισμού αναιρεί πάσαν δυσκολίαν. Η  Ελληνική φυλή διέφερε 

πιθανώς τής Πελασγικής, ώς διαφε'ρουσι π. χ .  τήν σήμερον απ’ 

άλλήλων αί διάφοροι λλαβικαί φυλαί, ούσιωδώς όμως ήτον συγ
γενική , ήτον μερίς τής μεγάλης καί όλης φυλής·, Η  φυλή αυτή 

ή οποία, κατά τήν μαρτυρίαν του Ηροδότου, άποσχισθείσα εκ 

ΐο ΰ  όλου έμεινεν αδύνατος, έως ότου προςλαβοΰσα καί βάρβαρα 
έθνη ηύξήθη, ή'ρχισέ διά λόγους είς ήμάς αγνώστους νά έκπο- 

λιτεύεται πρωϊμώτερα τών λοιπών. Γυμναστική, Μουσική, καί
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the same individual. — W e m ust not how ever fo rget, th at 
as those nations alone w hich are susceptible o f civilization 
can by care and attention becom e civilized , and when ne
glected they again re lap se, so on the other hand may the 
uncivilized  by renewed care becom e not only greater thaw 
they had ever been before, hut may even surpass those na
tions which although already civilized are neglected. —  Such 
is the force o f  study and education. —- Prudence in these 
cases does justice by calculating closely the lab o u r, the ex
pense and the profits. So m uch for the different varieties 
o f  human and national developement.

M o de rn  E u ro p e  h a v in g  arrived  at a v e ry  superior  degree 
o f  c iv ilization  , or  d e v e lo p e m e n t , for this reason the n am e 
o f  E uropean  is connected  a lw ays  w ith  the term  C iv i l i z a t io n ,  
and w h atev er  Uncivilized individual or  nation acquires the 
m a n n e r s ,  the c u s t o m s ,  and the E ducation  o f  E u r o p e ,  is 
said  to he  c h an g e d  from  an  A s ia t ic  or  an  A fr ica n  ,  into 
a E u ro p e a n .  — W h a t  E u rop e is n o w  to the o th e r  quarters 
o f  the G lo b e  as regards civ il ization  , such w a s  form erly  G r e e 
ce. -- W h a t  it is n o w  to becom e a E uropean it was then to 
b eco m e a G r e e k ,  -  T h e  G r e e k  lan gu ag e and customs c iv i 
lized m an y barbarous nations (4) as the neglect o f  them r e 
duced m any G r e e k  nations to barbarism. ( 5)

A nd in this early stage o f  the Greek history , should any 
one ask the often repeated question , w hat was the d iffe
rence between the G reeks and the Pelasgi , the term G re- 
cianism w ould  remove every difficulty. —  T h e G reek triba 
probably differed from the Pelasgic , as , for example , the 
different Sclavonic tribes differ from each o th e r , hut was 
nearly related to it and a branch o f  the same fam ily. —  
T h is  branch ,  w hich  , according to Herodotus , having se
parated itself from the General S to ck , was very w eak until! 
increased by the junction o f  other barbarous tr ib e s , begari 
from causes unknown to us to he civilized before the Others, 
w ho by slow degrees follow ing their steps acquired their 
name and customs. ··  Thus as the G reek name increased ,
so the Pelasgic diminished in’ ill at last civilization having

*>.



τά τοιαύτα ήσαν όργανα τού πολιτισμού της' δι’ αύτυυ έλαβεν 
υπεροχήν υπέρ τάς άλλα; αΐ όποϊαι, ολίγον κατ’ ολίγον εις αυ
τήν προσκολλώμεναι, έλαβαν τον πολιτευμόν και τόνσμάτης* ώς-ε 
όσον εκτείνετο ό Ελληνισμός το'σον ό Πελασγισμός ήλαττοΟΐο, έως 
ου, κοινού γενομένου τού πολιτιυμού καί του ονόματος του Ελλη
νικού, ήφανίσθη τό Πελασγικόν- Τήν παρατήρησιν τ αυτήν παρά 
Φρερετου τό πρώτον γενομε'νην πολλοί άλλοι μετ’ αυτόν Ιπανιλα- 
βαν. Εάν δέ ήναι συγχωρημ.ενον εις φιλολογικά; διατριβάς νά εΐσιλ- 
θωσιν εύχαί, εύχόμ,εθα ώς·ε, καθώς τό πάλαι ό κυρίως Ελληνι
σμός εξημέρωσε καί ήνθρώπισε τούς βαρβάρους απανταχού , ού'τω 
τήν σήμερον ό Ευρωπαϊσμός διά τού Ελληνισμού νά διασχίοιρ Ανα
τολήν καί Μεσημβρίαν.

II Εθνική άνάπτυξις είναι διττή* ή μ.ία, άποβλε'πουσα τήν άσφά 
λείαν, τάξιν, εύκοσμίαν, τά επιτήδεια καί τά συναλλάγματα τού 
ανθρωπίνου βίου, δυνατόν νά όνου.ασθή κ ο ιν ώ ν ικ η " ή αλλη , 
«φορώσα τήν διεύθυνσν τών νοητικών τού ανθρώπου δυνάμεων 
πρός τά γράμματα, τάς έπις-ήμας καί τήν καλλιτεχνίαν, δυνατόν 
νά όνομασθή νοερά ή έ π ις ·η μ ο ν ικ ή  (6), Εις τήν πρώτην α
παιτούνται άναντιρ^ήτως καί τινες βιομηχανικαι γνώσεις και εφευ
ρέσεις τεχνικαί αϊτινες όμ.ως δυνατόν να εύρεθώσιν, ως τώ οντι 
εύρίσκονται ώς επί τό πλειςον , όχι δ ι’ οδών επις·ημονικών" και 
τοιαύται ήσαν αί περισσότεραι τών Ασιατικών έθνών και Αιγυ
πτίων πρακτικοί γνώσεις αί όποϊαι δέν ήμ.πορούν να δώσουν μι« 
γάλης καί ύψηλή; σοφίας ιδέαν τών εθνών εκείνων. Η δεύτερα 
υποθέτει έθνος ενεργόν, δραςτήριον λεπτοφυές, αγαπητόν πλάσμα 
τής φυσεως καί τής τύχης τό όποιον , προσβαλλ.ομενον άπο το 
πε'ριξ όντα, αισθάνεται χρείαν ενδόμυχον νοός καί καρδια; να μ.αθν) 
ποιαν σχέσιν έχει μέ τά όντα , ποιαν με τους ομ.οιους του , νά 
φωτισθή παντοϊον φωτισμόν, νά κλεψή, από το υπέρπλουτον τα- 
μ,εϊον τής φύσεως, ώς ό Προμ.ηθεύς τό πδρ έκ τω ν ουρανών, η μ.ε 
αύτήν οίκειωθείς νά λάβει τήν άδειαν να εισχώρηση εις τά αύυ- 
τά της, τούλάχιφον νά ήμπορρ να καυχαται ότι εισηκουσε τας 
πολλά; του αιτήσεις καί δόκιμά; καί έξεμ.υς·ηρεΰθη εις αυτό όλιγα 
τινά εις τούς άλλους ανθρώπους απόρρητα· Εις την πρωτην %
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become general the name o f G reek  entirely superceded that 

o f  Pelasgic. — T h is observation first made by Phreretius 

has been followed by many others. -- I f  w e may be allowed 

to introduce a prayer into philological discussions , let us 

p r a y , t h a t , as by means o f  the G reeks many barbarous 

nations w ere form erly civilized  , so may European Science 

and education penetrate and pervade the East and the South.

N ational civilization or developem ent is o f  tw o distinct 

K inds. —  T h e first regards only the security , o rd e r , deco

rum  , and convenience o f  human l ife ,  and may be termed 

« Social. » T h e second guides and directs the rational fa 

culties o f  man to a r t s , sciences , and inventions and may 

be termed. « Intellectual or Scientific » (6)» T o  the first , 

no doubt belong many m echanical and technical discoveries, 

w hich may however be attained , and no doubt have been, 

w ithout the aid o f S c ie n ce , and such are the greater part 

o f  the pratical notions o f  the Asiatics and E gyptians, w hich 

do not give any very high idea o f  the Philosophy o f those 

nations. T h e second supposes a n ation , industrious, labo

rious , and naturally refined , a happy combination o f nature 

and fo rtu n e , in w hich m a n , raising him self above the rest 

o f  the creation , feels an internal w ish to learn w hat re

lations lie has w ith  the beings around him , and w hat w ith 

his fe llow m en , to acqire every k n o w le d g e , to steal from 

the rich treasures o f  nature , as Prom etheus those o f  Hea

ven , or to be allow ed to dive into her m ysterious d ep th s, 

and perhaps be enabled to boast o f having conquered her 

num erous tests, and discovered some few secrets o f w hich 

others must yet remain ignorant, -- To the first either



λείπουν τά γράμματα τταντελώς, η, ¿ά/ ¿πάρχωσυ, είναι ιδιαίτε
ρον προνόρ.ιον πολιτικές η ιερατικής τάξεως, κατά τάς Ασιατικάς 
κ ά ς - ι ι ς ,  ή όποια τόσον ανοίγει η κλείει τον μικρόν καί περικε- 
καλυμμ.ένον θησαυρόν των γνώσεων δσον συνάδει η μάχεται προς 
Τ« συμφέροντά της' κυρίως Γραμματολογία, άθροισμά δηλ. παν- 
τοίων συγγραμμάτων ένθα ό καβείς συνεισφέρει τό μέρος του πρός 
φωτισμόν των συγχρόνων του, δεν γεννάται εις αύτην. Τούτο είναι 
της δευτέρας άναπτύξιως γνώρισμα, εν6α παύει πλε'ον ή παιδεία 
ya ηναι προνομιακών τάξεων η κάς-εων κτήμα, καί ό νοερός φω
τισμός άφίνεται, κατά, τον ηλιακόν, εις ό'λους ευπρόσιτος. Η δεύ
τερα αΰτη άνά,πτυξις δεν γνωρίζει άλλα ό'ρια παρά την φυσιν καί 
την προαίρετιν ένός έκάς-ου.

Ηδελε λανθασθη μεγάλως εάν τις ΰπελάμβανεν δτι έκ της κοινω
νικής άναπτύξεως δυνατόν νά συμπεράνη καί περί της επιςη- 
μ,ονικης. Χπάρχουσιν έ'δνη, τά όποια ό'χι μόνον μ i αύτην ηρχι- 
σαν, αλλά καί εις αύτην διά παντός έμειναν , ώς είναι οι εις 
τά άνατολικώτατα της Ασίας εν πολλοις νηπιόφρονες Σΐναι η Κι- 
ναίόι, όμοιάζοντες εις τούτο με ανθρώπους οϊτινες εις κατοικίαν, 
ενδύματα, τράπεζαν καί εις παν δ,τι τους περικυκλόνει δεν ς·ε'ρ· 
γουσι νά τους λείψνι καθαριότης, ευπρέπεια, άνάπαυσις καί πολυ
τελεία ακόμη , ουδέποτε δμως δεν ησδάνδησαν την χρείαν υψηλό
τερου φωτισμού' καί, οσάκις ύπερβαίνοντες, κατά τό παροιμιώδες, 
την κρηπίδα του σκυτοτόμου, τολμήσουν περί τίνος ανωτέρω της 
χαμηλης ταυτης σφαίρας των, θέλουν ενθυμίζει πάντοτε τό περι- 
ς-ατικόν του Μεγαβυζου μ.έ τά παιδάρια του Απελλου η Ζεύ- 

ξιδος ( γ ).

Αλλα, το θαυμασιώτερον , ουτε έκ του άλλου μέρους ηθελεν 
είναι ή κρίσις πάντη «λάνθαςος , εάν τις έλάμβανε την έπηςη- 
μονικην άνάπτυξιν ώς γνώμονα ί'να κρίννι περί της κοινωνικής. Τό 
παράδειγμα των Ελλη'νων, περί ών άρχίζομεν τώρα νά λαλησω- 
μεν, θέλει μάς δείξει τό εναντίον.

( Α  κολοΐ'θεΐ η σ υ ιε ν ε ια .)
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learning is altogether w a u lin g , or if at exist at a l l ,  is 
the peculiiir attribute o f the priesthood or other order , 
by the Asiatics termed « Castes », w hich opens or closes 
the narrow portals o f  Science as may most suit its own

L ite ra tu re , that is the assemblage o f  many authors in 
w hich  each contributes his share towards the enlightening 
and instructing o f  his fellow citizens cannot exist in this 
state. T his can only be found iu the second species o f  de- 
velopem ent , when learning and science are no longer the 
property o f any privileged class , b u t , like the rays o f the 
s u n , shine equally upon all. -- This second civ iliza tio n , 
know s no lim its but those im posed on it by nature and 
situation.

It w ould be an error for any one to suppose , that from 
view in g  the first or « Social » species o f developement or 
civilization it w ould be possible to form an idea o f  the 
second or « intellectual. » -- Nations exist w hich not only 
began w ith  the first o n ly , but have ever since remained 
in it such as the Eastern nations o f A s ia , the C h in e se ,, re
sem bling in this some m en , who in their h ouses, c lo th es, 
table , and in all that surrouuds th em , wdll not allow any 
thing to be w anting that may be essential to the cleanliness , 
d ecen cy, and comfort o f their liv es, yet at the same tu n e, 
never felt the w ant o f any higher know ledge. -- Those who 
in such cases attem pt w hat is beyond the reach o f their 
low capacities w ould do w ell to remember the story c,f 
M egabises , w ith the Scholars o f  Apelles and Zeuxis. (7)

B ut 011 the other h a n d , w hat is still more extraordi
n a r y , neither w ould it be possible to be alw ays correct to 
take the intellectual civilization o f  a nation , as the means 
o f  jud gin g  o f the social. —  T he example of the Greeks 
o f  whom w e w ill now treat w ill prove the contrary.

( To bo continued. )
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F l o r a  c o r c i h e s e .

Nota deli’A  ιι tore.
N ella compilazione di questa Flora si é adottato il siste

ma sessuale di Garlo L in n eo , ed a ciascun G enere si é ap- 
posta la Famiglia cui appartiene secondo il Método Naturale 
di Bernardo Jussieu, onde nulla resti a desiderare ai D otti 
Naturalisti. Per tenersi alia brevita sonosi oinmesse le de- 
scrizioni delle specie, potendosi rieorrere alie Opere Clas* 
siche degli Autori citati a lato di ciascuna. P er generate 
avvantaggio si é indicato il sito preciso ove incoutrasi c ia 
scuna delie specie, l ’epoca della fioritura, il color de’Fiori, 
e la d u rata; come gli usi medici od econom ici, ed il rió
me vern áculo, ove sia dagl’ indigeni distinta con qualche 
vocabolo. Per la stessá causa propostasi dail’ A u to re , che é 
quella della brevita, egli ha citati gli Autori in abbrevia
tu re , delle quali per comedo degli amatori della Seienza ,· 
egli da la dichiarazione al principio d eli’ Opera.

Σ η μ ε ί ω σ ί ς  τ ο ύ  Σ υ γ γ ρ ό ιφ έ ω ς .

Εις τήν σύνταξιν τής Χλωοίδος ταύτης παρεδέχθην τό φυλο- 
κρινητικον σός-ημα Καρόλου τον Λινναίου, καί εις έκας-ον γένά; 
πρσσέγραψα καί τήν οικογένειαν, εις τήν όποιαν αυτό ανήκει κατά 
τήν φυσικήν μέθοδον του Βερνάρδου Ιύσσιέως, διά νά πληρωθή 
κατά πάντα ή επιθυμία τών σοφών φυσιολόγων Απεολήθησαν, 
βραχυλογίας χάρ.ν, αί πιριγραφαί τών ειδών, επειδή οί Επιθυμούν · 
τες έμπορούν νά προσδράμωσιν εις τά κλασικά τών άναφερομένων 
συγγραφέων πονήματα προσγεγραμμένα εις έκαστον τών ειδών 
τούτων, τών ότοίων, πρός κοινήν ετι ωφέλειαν, έσημειώθη ρητώς 
ό τόπος, ό'πον άπα-ντώνται, ή εποχή τής άνθήσεως, τό χρώμα 
τών άνθέων, καί ή χρονιότης, ή ή διάρκειά των, καθώς καί ή ια
τρική καί οικονομική των χρήσις καί τό κοινόν ό'νομα, οσάκις διά 
τίνος λέξεως διακρίνεται ύπό τών αυτοχθόνων. Χάριν προσέτι τής 
ιδίας βραχ.λόγιας τίθενται διά σημειογραφίας τά ονόματα τών εις 
μ.αρτυρίαν φερομένων συγγραφέων, προταττομένης ένταΰτώ τής προση- 
κούσης διασαφήσεως προ; ευκολίαν τών ioαστών τής έπιςτίμη«.'

D I C H I A R A Z I O N E  A L F A B E T I C A
f ..  ̂r.\

De norm degli Autori, che incontransi per abbreviazioni 
nel corso della Prima Parte della F  lora Gorcirese, 

cioè delle F i a n t e  F a r e r o g a m e .
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Αλφαβητική διασάφησης τών ονομάτων , τά όστοΐα ά«ταντώνται 
συμειογραφικώς εις τήν σειράν τού «τρώτου μ.ερους τής 

Κέρκυραίκής ΧλωρίΒος, ήγουν τών Φανερογε μων φυτών.

A
A c h . Acharius Enrico.
A i t .  A i t o n  Guglielnio,
A m .. Allionius Carlo.
A nn. Annali del Museo d’Isto-

ria Naturale, 
ß

B ,’_rre. Balbis Gio: Battista. 
B auii. Bauhinius Gasparo. 
B b k t . Bertoloni Antonio.
B iv . Bivona Bernardo.
B l . B lackvvel E lis e o .
B. M. Botanical Magazine , 

Gurtis , Sims ec. 
Boc. Boccone Paolo.
B u id . Bridel Samuele Elia.
B. P, Brown Roberto. Pro- 

dromo.
B o l .N .  Bulliard. Illustrazioni di

Ness.
B u l l .  B u llia r d . Istoria de’Fun- 

ghi.
C

C a n d . V e il i  D . C .
C a v . Cavanilles Antonio G iu

seppe.
C in . Cirilio Domenico.

D
D. G. Decandolle Agostino 

Piramo»

D.G.H. Decandolle Herbarium. 
Desf., Desfontaines Renate L u 

dovico.
D i c k .  Dickson Giacomo, 
ttu.Lw. Dillwin Luigi Silvestro. 
D ’ D r . I) U rvin.

E
E. D. English Botany di J. E .

S m ith .
E h r .  E lirhart Girolamo.

F
F l . P . Flora Portoghese di 

Hoffmauseggio ec.
F l . Floercke Luigi.
F orsk .  Forskahl Pietro,
F o r s t . Forster Edoardo,
F r i e s . Fries Elia.
F u c h s . ‘Fuchsio Leonardo,

G
G a w .  Gawers Agostino.
G m e l . Gtnelin Giov.· Giorgio.; 
G a n d . Gandolfi Pietro.
Gou. Gouan Antonio.

II
H a l l . Haller A lberto.
H e d w .  Hedwig Giovanui,
H o f f .  Hoffman Giorgio Fran

cesco.
Hook, Hooker Guglielmo Jack

son.



II. K .  Hortus KetVensis di Ai- 
tön.

H ost, Höst N iccolö Tonimaso.
H .ll.B .H o rtu s Regius Beroli- 

nensis.
H. S. Hortus Sinensis.
Huns. Hudson Guglielmo.

J
Jacq. Jacquin Niccolö Giu

seppe.
J. Jussieu Bernardo.
Jus. Jussieu Bernardo.

K
K . R . K er G iov. Bellendens. 
K i t .  Kitaibell.

L
L a m .  Lamarck Gio: Battista,
I.Amo, Lam ourcux.
L a p , Picot de Lapeyrouse 

Filippo.
L e e .  Leers Gio: Damasceno. 
L ehm . Lehman J. G. C .
Lr.iss. Leisser MSS.
L . Linneo Carlo.
L in , Linneo Carlo.
L in k . Link.
Lms. Loiscleur Deslongcham- 

ps. J. L . A .
L oud. Loudon J. C.
L y n g b . Lyngbye Henrico C.

M
M ar t . Martius,
M. B. Marschall di Bieberstein· 
M ic h . Michaux Andrea.
M ic h . I Micheli Pietro Antonio'. 
N.P.G,^ Nova PI. Genera. 
M i l e ,  Miller Filippo.
M oejn. Moench Corrado,
M o e h . Mock ring Anselmo.
M o l . M o lin a  B e rn a rd o .
M u r r . Murray G io v , Aadrea,

/i a 6

N
N e e . N e ess  Esenbeck Carlo 

Giovanni.
O

O e d . O e d e r  F lo r a  D a n ica . 
O u t . O rteg a  C a s im iro .

P
P.D .B . Palisot de Beauvois. 
P a l l .  Pallas Pietro Simeone; 
P e r s . Persoon Cristiano En

rico.
P . S. Persoon Cristiano E n

rico.
P o ir .  Poiret J. L. M.
Ph. Pursh Viaggj.

R
R e t z .  Retzio Andrea Giovanni. 
Kich. Richard.
R. L . Redouté Pietro Giusep

pe. Liliacee.
R o em . Roém er Giacomo Gio

vanni.
R o t h ,  Rother Alberto G u - 

glielm o.
R o t t B .  Rottboll Cristiano Fries. 
Rox. Roxburg Guglielm o.

S
S a v .  S a v i  Gaetano.
S c h .  Scheuchzer Giuseppe. 
S c h k .  Schkuhr Cristiano. 
S l i i l . Schleicher Ernesto. 
Schm . Schmidt. B. M.
S c h iia .  Schrader Enrico Adolfo. 
S c h r .  Schreber Giovanni Cri

stiano Daniele.
S c h w . Schwoegrichen Federico. 
Seo, Seopoli Giov: Antonio. 
Sin. Sibthorp Giovanni.
S. M, Sole. ( Mente ) Mono

grafía delle 
Sm, SmithGiacomo Edgardo»

S pat . Spatbys MSS.
S p r .  Sprengel Kurt.
S t .  Sturm Giacomo.·
S w . S w a r tz  O lo fe rn e .
S w e e .  Sweet Roberto.

T
T ar». Targioni Tozzetti Otta- 

viano.
T e n . Tenore M ichele.
T h u . T h u i l l ie r .
T o d .  Tode Enrico G iu lio .

V
"V ahl. Vahl Martino.
V au c. V aucher Giovan Pietro. 
V b n t. Ventenat Gaet. Pietro. 
"yi l l .  Villars Giuseppe.

.
V i v .  Viviani Domenico.

Z
Z a n , Zanoni Antonio.

W
W i l l *  W illdenow  Carlo Lo» 

dovieo.
W . W illdenow  Carlo Lo-’ 

dovico.
W . E n . W illdenow  Enumera» 

tio Plantarum . 
W .etK . W aldstein et Kitaibellw 
W .etM . W eber et Mohre. 
W a l l .  W allroth Enrico, 
W e b .  W eber Guglielm o. 
W it h ,  W ithering Giacomo,-

N O T  A .

O gni qual volta incontrisi 1’ iniziale N .,  ovvero 1’ abbreviatura Nob·. 
intendesi ehe la specie é nuova, e riportata la prima volta dall’Autore.

Oiráxtc ¿.ixuvTKTai  t o  Ap xr i x o v  z o i % s i o v  H ,  ú v  a x i p c i o y p x o í x  H ¡ i ,  ¿u- 
v o s T t k i  - o r í  t í  t l í a t  s i v x t  v é t v  ,  xat d v x y é p s x x t  frywruv y o p i u ¿ n i  

fóv  Xoy y pxy i o t , ,



Σ τ , ( χ ε ί ω σ ι ς  τ ο ύ  Μ ε τ α φ ρ ά σ ο υ .
» 1 · *̂ 9 '

Δι’ ελλειψιν συστηματικών εις τήν γλώσσαν ¿/.ας συγγραμμάτων 
γ. ¿/.εθερμηνευσις παντός σχεδόν επιστημονικού πονήματος, γεγραμ- 
μ.ένου εις όποιονδήποτε ιδίωμα των φωτισμένων Εδνών, άποκα* 
θίσιαται σήμερον εν των επιπονωτέρων καί δυσχερέστερων έργων, 
Αλλ’ ή μετάφρασες Βοτανικού πονήματος, άφοΰ μ,άλιστα τδ άνΐ- 
χν.ευτικόν πνεύμα των νεωτέρων φυτολόγων επολλαπλασίασεν εις 
μυριάδας καί μυριάδας τον μικρόν άριΟμ,όν των φυτών, όσα 
ήδυνήθησαν να γνωρίσωσιν οΐ πρόγονοί μας, είναι, με φαίνεται, 
το επιπονώτατον καί δυσ-χ-ερέστατον πάντων. Επιχειρίσας μ,ο- 
λοντδΟτο τί,ν ρ.ετάφρασιν τής Κερκυραϊκής ταυτης Χλωρίδος , 
καθ’ όσον τά ολίγα μέσα καί τό βραχυχρο'νιον τής περιοδικές 
τυπώσεως· τής ΑνΟολογ ας μ ’ επίτρεψαν, θίλω έκθέσειν εν συνόψει 
καί τον όποιον εις την εξεργασίαν μετεχειρίσθην ερμηνευτικόν τρο'πον.

Οσα των σωζομενων Ελληνικών όνομ,άτων παρέλαβον οΐ νεώ* 
τεροι καί διακρίνουσι δι’ αυτών γένη φυτών όποιωνδηποτε, ενώ 
τά ίδια ταύτα δεν είναι κυρίως, είμή ειδικά όνο'ματα ύπα- 
γό[/.ενα εις τά αυτά γένη , έκρινα εύλογον νά κατατάξω εις 
την ,κλάσιν των .γενών, διά νά μορφωθη τοιουτωτρόπω συ ρη
ματική τις ονοματολογία ανταποκρινομένη κατά την δυνατωτέραν 
προσεγγισιν εις τάς ονοματολογίας τών. νεωτέρων, καί εις τάς 
έν τέλει του Αρθρου καταχωρισθείσας σημειώσεις έκαμα τάς άπαι- 
τουμενας διασαφήσεις. Οσα προσέτι τών γενικών ονομάτων άνή- 
κουσι μ.εν εϊς φυτά άνακαλυφθέντα ΰπό τών νεωτέρων, ήντλή- 
θησαν δε ΰπό τών ίδιων εκ της Ελληνικής πηγής , ταυτα 
παρεδέχθην άναλλοιώτιος, πλην τών όσων η δυνατό" τις διά μικράς 
μεταβολές ν’ άνακαλέσ·/) την κακόσχημον σύνθεσιν εις τούς ορθούς 
τύπους της γλώσσης. Ακολουθήσας τελευταϊον την σύνθεσιν τών 
Λατινικών όνομ,άτων, τών άναγομένων ωσαύτως εις φυφά παν- 
τάπασιν άγνωστα εις τούς αρχαίους, η προσπαθήσας νά εκφράσω 
τά κυριώτερα τών ιδίων φυτών χαρακτηριστικά δι’ άπλής, η 
συνθέτου όνοματοπ&ίίας, ¿σχημάτισα Ελληνικά τινα όνο'ματα, τά 
όποια φέρουσι προς διαστολήν τό σημείόν τού αστερίσκον, Τον

4 28 αότόν τρόπον ήκολουθησα καί εις τόν σχηματισμόν τών επι
θέτων , διά τών όποιων διακρίνονται τά διάφορα είδη, άλλ’ 
εις ταΰτα παρέλειψα ώς περιττόν τής διαστολής τό σημείον. 
Εξελλήνισα δι καί περιεκλεισα εις παρενθέσεις , όσα τών ξένων 
γλωσσών άνήκουσιν εις τούς συγγραφείς έκ τών οποίων μ.ετωνο- 
μάσθησαν καί τά ΰπ’ αύιών άνακαλυφθέντα φυτά, ή όσων ού'τε 
την ετυμ.ολογίαν, ού'τε την συ'νθεσιν ήδυνήθην νά εΰρω. Τ ά  περιε
χόμενα πρός τούτοι; εις τό πρωτότυπον σημερινά ονόματα, δι’ ών 
οί αυτόχθονε; διαστέλλουσι τάς ποικιλίας, ή τά είδη τών γενών, 
έσημείωσα με κεφαλικά στοιχεία, έπισυνάψας εις τάς έν τέλει 
σημειώσεις καί τά τών ά'λλων μερών τής Ελλάδος, όσα ή δ υ- 

νήθην νά «ύρω εις τού; άναφερομένους συγγραφείς.

429
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F L O R A  C O R C I R E S E »

Secondo Linneo.

P A R T E  PR IM A FAN ER O G AM E.

Classe I . Un solo Stame. ( M o n a n d r i a .  )
O rd in e  I .  Un solo Pistillo. ( M o n o g y n ia . )
Genere I. SALICO RN IA. Famiglia de’ Chenopodii.

S p e c ie .
1. S . Fruticosa. IV. «ppvpi%ix. Kelle Saline di Castrades, ds

Potamö e di Lefchimo. Fiorisce da Agosto a Settembre. F iori
giallastri. V ivace.

2. S. Arbuscula. Varietà della precedente , con cui nasce 
gregaria.

3 . S. Herbácea. IV. Nelle saline di Lefchimo. F iori a fiorij 
tura della precedente. Annuale. Ottengonsi dalle »alsole le 
Ceneri di Soda.

Genere II. HIPPURIS. Famiglia delle Equisetacee.

i .  H . Vulgaris. W . Nei fossi stagnanti intorno a G ovino. 
R ediviva. Fiorisce da Febbrajo ad A prile. F iori biancastri ,  
ascellari.

Ordine II. Due Pistilli. ( D i g y n i a .  )
Genere III. CALLITRICH E. Famiglia delle Najadi.

1 . C . Verna. Oed. F l*  Dan.«N elle acque stagnanti di Canale. 
F ior: da Aprile al Luglio. Fiori bianchi verdastri. Annua.

2. C . Aestivalis. Th. Con Ie precedent!. F ior; dal Giugno 
a ll’Agosto. Fiori bianco giallastri. Annuale.

3 . C. Autum nalis. Lois. Con le precedenti gregaria. Fior: da 
Settembre a Novemb Fiori bianchi. Annua.

4 · C . Tenuifolia. Th·. Ne’ fossi lungo le strade delle saline di 
Castrades , e di Potamô. Fior; dal Maggio al L u glio , F iori 
verdastri, Annuale.

Genere IV . ZAN ICH ELLIA. Famiglia delle Alismacee.

i .  Z. Palustris. W . Nasce ne’ fossi sub-m arini, sommersa , 
e specialmente abbonda ne’ fossi di Potamô e Govino, F ior. 
dal Febbrajo all’ A prile. Fiori hyalini , o color del vetro; 
Annuale.
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X A f l P l í  R  E  P  R  ï  P  A  1" Κ  H,

κ α τ ά  Λ ι ν ν α ι ο ν

Μ Ε Ρ Ο Σ  Π ΡΩ Τ Ο Ν  ΤΩ Ν  ΦΑΝ ΕΡΟΓΑΜ Ω Ν .

Κλάσις I. Μονος-ημων (Μονανδρία).

Τάξις I. Μονοΰ-ετερος (Μονογονία).

Ε ιαος· Γένος I. À A IK E P O N * οικογένεια, των Χηνο«τόδων

ι .  Α. Θ α μ ν ώ δ ε ς .  VV. Ä PM TPIX A . Εις τους άλικους τής 
Γαοίτζας, Ποταμοί και Λευκίμνης. Ανθεί ά«το Αύγούς·ου έως 
Σεεττεαβοίου. Φέρει δε υποκίτρινα ά'νθη, και είναι φιλόζωον.

2. Α. Υ « ι ο δ ε ν δ ρ ί ζ ο ν .  Ποικιλία τοΰ προηγουμένου, μέ το

όποιον συμφύεται.
3 . Α . Ποώδες. W . Εις τους άλικους της Λευκίμνης. Ανθηφο- 

ρία και άν9η τα αυτά τοΰ ·ετροηγουμένου. Ε-ετέτειον. Εξάγεται 
δε έκ των φυτών τούτων ή στακτή της Καλίας.

Γένος II. ΙΐΙΠΟΥΡΙΣ. οικογένεια των Ιΐτ^οτριχοειδών.
1. I . Κοινή. Εις τους λιμνώδεις διώρυγας τοΰ Γουβίνου. Πα- 

λίμβιος. Ανθεί à«ro Φευρουαρίου μέχρις Α«τριλίου. Ανθη υπόλευκα 

και μασχαλώδη.
Τάξις II. Δΐυ«τερος. (Διγυνία)

Γένος III. Κ α Α Α ΙΤ Ρ ΙΧ Ο Ν . οικογένεια τών Να'ίάδων. 
ι .  Κ . Εαρινόν. Oed. Fl. Dan. Ε ις τα λιμνάζοντα ΰδατα τοΰ 

Καναλιού. Ανθεί ά-πτο Απριλίου μέχρις Ιουλίου. Ανθη λευκά ύ-πνό-

χλωρα. Ε-ετέτειον.
2. Κ . Θερινόν. Ίΐι. Ομοΰ με την -ετροηγουμένην. Ανθεί ά«τό

Ιουνίου μέχρις Αύγούςου. Ανθη λευκά υποκίτρινα.
3 . Κ . Ο ^ ω ρ ινόν . Lois. Συμφύεται μέ τά ανωτέρω. Ανθεί 

à.'üso Σεπτεμβρίου μέχρι Νοεμβρίου. Λευκανθές. Επέτειον.
4 · Κ . Λ ε ® · τ ό φ υ λ λ ο ν  T h u ill. Εις τους «ταρά τάς ο

δούς Γ  αρ ίτσας και ΓΙοταμοΰ διώρυχας. Ανθεί άετο Μα'ί'ου μέχρις 
Ιουλίου. Ανθη ΰ«τόχλωρα. Επέτειον.

Γένος I V  ( Ζ α ν ιν κ ε Λ Α Ε Ι Α ) .  Οικογένεια των Αλισματοειδών. 
ι .  Ζ . Ε λ ε ι ο ς .  Φύεται εις τούς «εταραλίους διώρυχας. Ενυ- 

δρον. Πλεονάζει δε έξαιρέτως εις τούς διώρυχας τοΰ Ποταμοΰ 
και Γουβίνου. Ανθεί ά-ετό Φευρουαρίου μέχρις Α-ετριλίου. Ανθη 
ύαλοειδεΐ. Επέτειος.



S pecie. ·.··,. .
Classe II. Duc Stami. ( D ian dria . )

Ordine I. Un Pistillo. ( Monogynia. )

Genere V. Ligustrum, Famiglía delle Jasminee.

1 . L . Vulgare, W. Nasce ne’ bosehi ombrosi dovunque, ed 
abbonda sopra tupo ne’ bosclii di Synarádes, e Calefactiones. 
Fiorisce da Giugno a Luglio. Fiori bianchi. Frútice. Aypio-fxupná.

2. L. Sempervirens, Vanetá della precedente specie a foglic 
persistent!. Abbonda ne’ boschi di F an ó , e ne’ due scoglj di 
Diapulo e Diacopö ; mai incontrata nell’ interno d ell’ isola.

Genere V I. O LEA . Famiglia delle Oleinee. EXa¡E¡.

i . O. Sylvestris. L . Aypdti « xaí «ypíXt, - Sulle rupi e sulle 
macerie. E  il tipo dell’ ulivo domestico. Fiorisce dal Maggio 
al Giugno. Matura i frutti dal Novembre all’A prile. Fiori biati- 
castri.

а, O . Europea. L . Su tutta la superficie dell’ Isola.

3 . O., Fructu albo. KjtXoxaijsíiía. Varíela che inconlrasi negli 
uliveti di Stavrö.

4 < O . Fructu  Spliæricomajusculo. MupzooXaix. Varietà incon
trata negli uliveti di D ucades, di Spagus e Porto Tim one. 
G l’ Indigent ne distinguono inolte altre varietà che esprim ono 
col patrio linguaggio , di cui le principal! sono ; le cosí dette, 
MsXcfXixi's. DvxosXik?;. AicívoeXík?;. MupraJai;, 5 AxTOVirçosXtaîs. 
'Xovtl'posXm?;, raiíouposXiaí;, BaffiXuáíat;.

5 , O. Fructu oblongo. Gouan. Mupráía. Oglierola. Gandof.

б . O . Cranio-m orpha. Gouan. A ¡avoilala, Corniola. Gand. 
Coreggiola. Targioni.

7 . O. V iridula. Gouan. rXuzer).«ta. ) Pasóla. Cand. M ezzanepri-
8. O. Sphœrica, Gouan. MeXosXata, | maticcie da indolcire.Varg·,

4 32 Κλα’σίς B. Διστήμων (Διανδρία)

Τάξις A. Δ s ύπερός (Μονογονία!

El λοΣι Γένος V . Κ υ ιιρ ο Σ Οικογένεια τών Ιασάοειδών.

ι .  Κ ι Κοινή. W . Φύεται πανταχού τών σκιερών δασέων, 
και πλεονάζει κατ’ εξοχήν εις τους δρυμους τών Συναοαδων 
κάι Καλαφατίώνων. Ανθεί άπό Ιουνίου μέχρις Ιουλίου. Ανθη 
λευκκι Επέτειος.

2. Κ . Αειθαλήξ. W  Α γριομ Υρ τ ι Α. Ποικιλία τής προηγου- 
μενης φέρουσα δυσαπορρυτα φύλλα. Πλεονάζει εις τούς δρυμούς 
τού Φανού, καί τών δύο νήσιδίων Διαπούλου και Δικοποΰ, 
άλλα -ΰίοτέ δέν απαντάται εις το εσωτερικόν τής Νήσου.

Γένας V I . Ε λ ΑΙΑ·. Οικογένεια τών Ελαιοειδών.

ι .  Ε. Υλόβιος. L . Εις αποτόμους θεσεις κα'ι εις ερείπια. 
Είναι ό τύπος τής ήμερου Ελαίας. Ανθεί άπό Μαίου μέχρις 
Ιουνίου, και οί καρποί της πεπαύνονται άπό Νοεμβρίου μέχρις 
Απριλίου. Ανθη υπόλευκα.

2. Ε . Ε  ύ ρ ω π  a ί  κ ή. L o is . Καθ’ δλην τήν επιφάνειαν τής 

Νήσου.

3 . Ë, Α ε υ κ ό  κ α ρ π ό ς .  ΚΑΑΟΚΑΙΡΙΑΛ. Lois. Ποικιλία 
ευρισκόμενη εις τούς έλέαώνας τού Σταυρού.

4 · Ε. Μεγκλοσφαιρόκαρπος. Lois. ΜυρτΟΕΛΑΙΑ. Ποικι
λία  άπαντωμένη εις τούς ελαιώνας τών Δουκάδων, Σπάγων, 
και Πορτο τιμονιού. Ο ί αύτόχθονες διακρίνουσι πολλας καί δια
φόρους ποικιλίας , τών οποίων αί κυριώτεραι είναι αί Μελοε- 

-λιαίς, Γλυκοελιαΐς, Μυρτάδαις ή Αέτονυχοελιαίς, Χονδροελιαίς, 
Γαίδουροελιαίς, Βασιλικάδαις.

5 . Ε. Μ  ά κ ρ ό κ αρ w ός. G ou. MypTAAA (Oglierola. G and.)
Corniola Gan. 
Correggiola. 
Tar.

«ola. G and.
ιΐαι, πρώϊμ-ot,, 
'λυκαίνονται.

a 5

6. Ë . K  p a V ι ό μ ο p φ ο ς. G ou. Λι α ν ο ε λ α ια .

η. E . 1* π  ό χ  λ  ω ρ ό ς. C o u . Γ α υ κ ο εα Α ΙΛ  3
8 . Ε . Σ  φ a  ι ρ ι κ  ή. G ou. Μ ε λ ο Ε Α Α ΙΑ . ι

Γ )  και γ

Pas
Μεσα



4 34
S p e c i k .

p. O . Præeox. Gouan. Atav«t>at'«.l Cellina, Gand. Morajola
10, O . Angulosa. Gouan. f o M orinella. Targ.

11. 0 . Yariegata. Gou. Marmorina. Gan,

12 ,  0 · A m y g d a l i n a .  Gouan. XovfystW«. Spagnola, Gand. 
Gallettona. Targ.

1 3. 0 . Salernitana. R ozier. TxïiovptÙMix. Allorina. Targ,.

i 4 , O, Hispánica. Rozier. BaarAixáía Morchiaje. Targ. Le fin 
qui riportate sono tutte varietà osservate e descritte da valenti 
Lotanici di recente data, e tutte s’ incontrano promiscuamente 
in diverse parti dell’ Isola. >

Altre variet 'a del genere Olea riconosciute dall' Autora, non 
distinta dagi Indigent con alcun esclusivo vocabulo.

1 5 . O. Microcarpa. Nob. Frutto p icco lo , b is lu n g o , di un 

negro tendente al cerúleo chiaro. Questa varietà è stata osser- 

vata e descritta da Baubinio , da M agnolio , e da T o u rn efo rt. 

Mollichella. Ital.° , del distretto di Vitulades.

16 . O . A tro-vivens. N . Frutto bislungo di color nero-ver- 
dastro corniforme di grandezza m edia. Descritta da tutti e 3 i 
citati autori- Coreggiola , Gremignola, Ital.° Sul monte di Siser* 
monas.

17 . O. Prasjna, N . Frutto di grandezza m ed ia , di figura 
sferoidale di un verde carico. Specie riconosciuta e descritta 
dagli stessi a u to ri, escluso Rauhinio. Verdogna. Ital·0 , nei 
distretto di Moraticó.

18. O Stroggyloides. N . Frutto più grande dell’ ordinario 

quasi alla perfezione rotondo. Specie descritta come la prece

dente da due de’ citati autori. Rossellina, Ital.0 , nel distretto 

di Omali.

E l A 02.

Í Cellina Gan. 
M orajo la, o 
M oriuella. 
T arg.

1 1 .  E. Π ο ι κ ί λ η .  G ou. (M arm orina Gand.)

.  Spagnuola
12. E. Α μ υ γ δ  αλοε  t δής. G ou. ΧΟΝΔΡΟΕΑΑΙΑ. t Gan. G alet.

J  tona T arg .

1 3 . E. Σ α λ έ ρ ν ι ο ς .  R oz. Γ α ι’δοτροΕΛΑΙΑ· (A llorina Targ.)

ι 4 · E . Ισ-σανική. R oz. Β λ ς ιλ ικ α δ α . (M orchiaja T arg .)

Τάς μέχρι τοϋδε διαληφθείσας «ποικιλίας ¿σημείωσαν καί «περιέ-
γραψαν «πολυμαθείς Βοτανικοί νεως-ί έκδόσαντες τά συγγράμμα
τα των. Α«παντώνται δέ όλαι άναμ.εμ.ιγμ,ένως εις διάφορα μερη 
τής Νήσου.

Αλλαι «ποικίλίαι του Γένους τής ΕΑΑΙΑΣ άνακαλυφθείσαι ύ«πό 
τοϋ Συγγραφέως καί μή διακρινόμεναι biso τών αυτοχθόνων 
διά τίνος όριςικής λέξεως.

ι 5 . Ε. Μ ι κ ρ ό κ αρ «π ο ζ. Ημ.. Καρ«πός μικρός «προμήκης, 
χρώματος μ,ελανοΰ τείνοντος εις άνοικτον κυανοϋν. Η «ποικιλία 
αϋτη «παρετηρήθη καί «περίεγράφη ά«πό τον Βαυχίνιον, , Μαγνό · 
λίον, καί Τουρνεφόρτιον. M ollichella. Ιταλ. Εις τήν «περίχωρον 
τών Βιτουλάδων.

ι6 . Ε. Μ ε λ α ν ό χ λ ω ρ ο ς .  Ημ. Καρ«πός «προμ,ήκης, χρώ
ματος μ,ελανοΰ ύ«ποχλώρου, κερατομ.ορφος, μεσαίου μ,εγέθους. Τού
τον «περιέγραψαν καί οι τρεις τών είρημ.ένων συγγραφέων. C o 
reggiola, G rem ignola Ιταλ. Ε«πί τοϋ όρους του Σισερμόνα.

17- Ë. Π ρ ά σ ι ν ο ς .  Ημ.. Καρ«πός μ.εσαίου μεγέθους, σφαι
ροειδούς σχήματος, βαθυχλωρος. Είδος, τό ό«ποϊον άνεγνώρισαν 
και «περιεγραψαν οϊ αυτοί συγγραφείς, «πλήν τοϋ Βαυχινίου. Ver- 
dogna. Ιταλ. Εις τήν «περίχωρον τοϋ Μορατικοϋ.

ι8  Ε. Σ τ ρ ο γ γ υ λ ο ε ι δ ή ς .  Καρ«πός εύμ,εγεθεστερος τοϋ 
συνήθους καί σχεδόν εντελώς στρογγυλά;. Είδος, τό ¿«ποιον έ«πι~ 
της «περιέγραψαν οί άναφερθέντες συγγραφείς. Rosselljna. Ιταλ. 
Εις τήν «περίχωρον τής Ομ,αλής.
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j ç ) .  O . Regia. N . Frutto di mediocre grandezza , assai car-, 
m oso, co lor nero d’inchiostro. Specie descritta dal solo To.ur^ 
nefort. Morcaja. Ital.o , nel distretto di Magulades.

20. O . Protorima N . Frutto  di tutti il più p réco ce, che 
non deve perô confondersi cou la specie ( O. l ’rœcox di 
Gouan Cellma ec. ) riportata al N .° g ; color negro tendente 
a il’ azzurro ; epidermide sottilissima ; polpa quasi arida. Noc- 
ciolo piccolissimo ovoidale. Orhola. lt.a l“ Conosciuta da Mai 
gnolio. Nel distretto di Casopo,

21. O . Tetra gana. N . 11 carattere distintivo di questa va-, 
rietà consiste ne’ ramoscelli neonati , e n e ’ pedtinroli de’ frutti, 
gli uni e gli altri tetragoni. Varietà che l’ autore non ha ri- 
scontrata elle sullo scoglio di Othonù. Frutti di media gran
dezza bislunghi, alquanto compressi , di color rossiccio, assai 
fecondi di olio. Niuu’ autore ne fa menzione per quanto è a 
cognizione dell’ esterisQre délia Flora. Ne! distret, di Neocori,

22. O. Versicolor. N . Frutto di mediocre grandezza snb- 
rotondo di un nero irideo , assai polputo. R u z z a . I t a l . o  ¿  
descritta da Magnolio e Tournefort. Nel distretto di Pisco.piana.

a 3 . 0  Lutescens. N . Foglie di un verde pallido j ramoscelli 
pendenti ; legno elegantemente venato. Frutto immaturo gial- 
lastro , e negro allorchè è giunto alla sua maturità. bpecie 
descritta da M ich el·, e Garidel. Giallona. Ital.°· Nel distretto. 
di Caroçollo,

a 4 · O . Cónica N . Foglie anguste , accartocciate , di un 
verde nerastro. Frutto piccolo, sub-rotondo , più grosso alla 
base che a il’ apice. È  conosciuta dal solo M ichel. Verdah, 
Ital.o Nel distretto di Prinilla.

25 . 0 . Mamillaris. N. Foglia di un verde allegro, angusta, 
Frutto corto e grosso biancheggiante , fornito a ll’ estremità in- 
feriore di un appendice simile al capezzolo di uua mammella. 
Specie nota a M icheli, ed a Garidel. Ppppella. Ital.° Nel d i
stretto di Cuniçades,

26. O . Intorta. IV. Pianta di piccola statura , a ramoscelli 
rari ; foglie piccole rosseggianti j frutto piccolo sub-rotondo ,

ΚΐΔΟΣ,
19. Ε. Β α σ ι λ ι κ ή .  Ημ. Καρπός ρ.ετρίου μεγέθους, σαρκω- 

δέστατος, χρώματος μαύρου ώς τής μελάνης. Το είδος τοΰτο 
ετεριέγραψε μόνος ό Τουρνεφόρτιος, ΜοΓοΙπ,^α. Ιταλ. Ε ις την «τε- 
ριχωρον των Μαγουλάδων.

2ο. Ε, Π ρ ω τ ώ ρ ι μ α ς .  Καρετός, ό ετρω’ίαίτερος εταντων. 
Α λλά  διν «τρέετει νά τον συγχύση τις με τό είδος (Ε . Πρω'ίκαρετος 
τοΰ Οοιΐ3η Οβί ΐ ι ηασημει ωθεν εις τον άρ. 9· Χρώματος μ.έλανος 
ύετογλαύκου, έεπδερμίδος λεπτότατης, σαρκός σχεδόν ςηράς, και 
«ετυρήνος ρ,ικροτάτου ωοειδούς. ΟιΒοΙα. Ιταλ. Τό είδος τοΰτο 
έγνώρισε και ό Μαγνόλιος. Ε ις την ετερίχιυρον τοΰ Κασωετίου.

2 ΐ .  Ε. Τ ε τ ο α ’ γ ω ν ο ς .  Ο διακριτικός χαρακτηρ τής ετοικι- 
λιας τα ό της ύφίσταται εις τούς νεοφύτους κλαδίσκους και εις τους 
μίσχους τών καρετών, άμφοτέρους τετραγώνους. Ο συγγραφεύς δεν 
τ η ν  άετ/,ντησε εταρά εις τό νησίδιον των ΟΟωνών. Καρετον φέρει 
μεσαίου μ.εγέθους, ετρομηκη, όετωσοΰν συμ.ετίες·ον, τό χρώμ,α ϋετέρυ- 
θρον, καί γονιμώτατον ελαίου. Ου δεις τών συγγραφέων άναφερει 
τ ι ετερί αΰτοΰ, καθ’ όσον τουλάχιστον έξεύρει ό Συντάκτης τής 
Χλ,ωρίδος. Εις την ετερίχωρον τοΰ Νεοχωρίου.

22, Ε . Π  ο ι κ ι λ  ο φ α ν η ς. Ημ. Καρετός μ,εσαίου μ.εγέθους «τρογ- 
γυλοειδης, χρώματος μελανός ίριδοχρόου, καί σαρκωδεστατος. 
ΙΙαζζη. Ιταλ. Περιέγραψαν δε τό είδος τοΰτο ό Μαγνόλιος καί 
Τουρνεφόρτιος. Ε ις τήν ετερίχωρον τής Πισκοετιάνας.

23 . Ε , Υ π ο κ ί τ ρ ι ν ο ς .  Ημ., Φύλλα ώχρόχλωρα, κλαδίσκοι 
κατάκλιτοι, ξύλον καλλίβλεφον, καρετός άωρος μ.έν ύετοκιτρινος, 
ώριμος δε μέλας. Είδος, τό όετοΐον ετεριέγραψαν ό Μικέλης και ό 
ΙΓαριδέλιος ΟΐΒΐΙοπβ. Ιταλ. Εις την ετερίχωρον τοΰ Καροκόλου.

24 · Ε . Κ ο ν ι  κ η. Ημ. Φύλλα στενά ειεριηλιγμ.ένα χρώμ,ατος 
χλωροΰ ύετομ,ελανος, καρετός μ,ικρός στρογγυλοειδης, χονδροτερας 
βασεως καί λεεττοτέρας κορυφής. Είναι δέ γνωστή εις μονον τον 
Μικέλην. ΥρΓάαΙβ. Ιταλ. Εις την ετερίχωρον τοΰ Πρινιλλα.

2 5 . Ε . Μ α σ τ ο ε ι δ ή ς .  Ημ. Φύλλα στενά χλιοοοΰ καί χαρίεντος 
χρώμ.ατο,ς, καρετός μικρός καί χονδρός ύετάλευκος, φέρων εις τό 
κάτω ά'κρον ετρόσφυμά τ ι  θηλοειδές. Είδος γνως-όν εις τόν Μικέλην 
καί Γαριδέλιον ρορε1ΐ2, Ιταλ. Εις την ετερίχωρον τών Κουνακάδων.

26. Ε . Κ ο ρ υ φ ό σ τ ρ ε ε τ τ ο ς .  Ημ. Φυτόν μικροΰ άνας-ημ.α- 
505 άραιών κλαδίσκων, φύλλων μικρών ύετερύθρων, καρετου μικροΰ
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color negro chiaro , con 1’ estremltà torta da una parte. Nota 
agli autori che sopra. Oliva reale. Ital.o Intorno Barbad.

27. O. Clavata. N . Fogba stretla verde; frutto piccolo sea- 
bro  , ve rd e, lu stro , crasso all’ estremitá in ferio re , ristretto 
verso il peduneolo, Murajola. M icheli. Nel distret, di Agraphus.

28. O. Cajetana. N . Foglia lunga , acuta , rígida. Frutto bis

lungo , lu c id o , giallastro , angolato, in forma di atnandorla. 

Non deve confondersi con le specie riportate ai numeri 10 e 

12  già descritte e riconosciute da Gouan. Questa varietà com 

prende i caratteri di ambedue. L ’ autore 1’ ha distinta con que- 

sto vocabolo speeifico , perché il territorio di Gaeta nel regno 

di N ap o li, dove egli l ’ ha per la prima volta incontrata , ab- 

bonda quasi esclusivamente della medesima. Essa è stata co- 

nosciuta da Garidel. Gaetana. N. , riel distretto di ClomQ·

29. O. Botrioides, A7. Foglia angosta, bislunga, m olle. Frutti 
in grappoli negri biancastri , in forma di Susina. Spagnola. 
Duhamel. Nel distretto di Erm ones.

30. O . Mascula. N . Foglie bislunghe , di un b el verde , 
assai coriacee. Frutto rossiccio , che cade ordinariamente 
avanti alla maturità. I pistilli de’ suoi fiori sono per lo piú 
privi di stimina , e gli stami privi affatto di antere , ovvero 
castrati , cosí che l’ ovario rimane bene spesso in fécon d e; o se 
i germi preesistenti sono fecondati dall’ aura seminale de’ con- 
generi trasportata dai ven ti, o dagl’ insetti, non lo  sono che 
imperfettamente , cosí che abortiscono e cadono immaturi. E gli 
è un fenómeno singolare, che i peduncoli restino aderenti aL 
frutto nella sua caduta , anzi che restarsi attaccati ai ram o- 
scelli della pianta m adre. Non sa 1’ autore rendere di c ió  una 
plausihile ragione. M aschie, Ital.0 Nel distretto di Exocastrius 
d i Peraglia , e Sfraida.

ΕίΔοΣ.
στρογγυλοειδοΰς λευκόφαιου, εχοντος τήν κορυφήν εξ ένος- μέρους 
συνέστραμ.μένην. Γνωστόν' εις τούς είρημένους συγγραφείς. O liva 
R eale. Ιταλ. Περί τον Βαρβάτην.

27· Ε. Ρ  ο «τ α λ  Ο ε i δ ή ς. Ημ. Φύλλα στενά χλωρόχροα, καρ- 
«πός μικρός τραχύς, χλωρού και στιλστνοϋ χρώματος, χονδρός μέν 
«πρός τό κάτω άκρον, λε«πτός δέ «περι τήν μ,ετά τού μίσχου 
συνάρτησιν. M orajola, Μικέλης. Εις τήν «περίχωρον των Αγραφων.

28. Ε. Κ α ΐ ε τ ά ν α .  Ημ.. Φύλλα μικρά, «παράγωνίζοντα κά'ι 
έίς οξύ «προήκοντα, τραχέα· καρ«πός «προμήκης, στιλΐπνός, ύ«ποκί- 
τρινος, γωνιώδης έν είδει αμυγδάλου. Δεν «πρέ«πει νά σύγχέηται 
μ.έ τα εις τούς αριθμούς ίο  καί 12 , άναφερθέντα είδη, γνωσθέν- 
τα καί «περιγραφέντα ύ«πό τοϋ Γουάνου. Η «ποικιλία αυτή συμ«πε- 
ριλαμβάνει τούς χαρακτήρας άμ.φοτέρων. Ο Συγγραφεύς τήν διέκρινε 
διά τής ειδικής τούτης λέξεως, έ«πειδή εις τήν εν τω Βασιλείω 
τής Νεα«πόλεως «περίχωρον τής Καϊέτας, δ«πόυ «πρώτην φοράν τήν 
ά«πήντησε, «πλεονάζει έξαιρέτως τό φύτον τοΰτο. Είναι δέ γνως-ή καί 
εις τυν Γαριδέλιον. Gaetana. Ν . Εις τήν «περίχωρον τοϋ Χλωμού.·

a8. Ε . Β ο τ ρ υ ο ε ι δ ή ς .  Η μ. Φύλλον στενόν, «προμ.ήκες, 
μαλακόν, καρ«πός έν είδει βότρυος συνηρτημένος, χροιάς μελαίνης 
ύ«πολευκου, καί δαμασκηνοειδής τό σχήμα. Spagnola (Duham el). 
Ε ις τήν «περίχωρον Ερμόναις.

3 ο. Ε. Α ρ σ ε ν ι κ ή .  Φύλλα «προ μήκη, καλλίχλωρα, δέρμα τω- 
δές·ατα, καρ«πός ύ«πέρυθρος, ά«ποβαλλομενος συνήθως «πριν ώριμάσιμ 
Ο ί υ«περοΐ' των άνθέων του είναι ώσε«πιτο«πλεΐστον άνευ στίγ
ματος, καί οί στήμ,ονες δεν φέρουσι «παντελώς άρσενικα μόρια 
είναι δηλ. ευνούχοι. Διά τούτο ή ωοθήκη μ,ένει συχνάκις άγο
νος, ή ά'ν τα «πρόϋ«πάρχοντα σιπέρματα γονευσοισι διά τής σ«περ- 
μ.ατώόους αύρας τών όμοτενών, μετακομ-ΐςομένης ΰ«πο τών άνεμων, 
ή τών εντόμων, ή γέννησις είναι ατελής, καί έ«πομ.ένως συμβαί
νει ή εκτρωσίς καί ή άωρος ά«ποβολή τών καρ«πών. Είναι «πε- 
ριεργείας ά'ξίον τό φαινόμενον τούτο, να διαμένωσι, δηλαδή, οί 
μίσχοι «πρόσφυτοι εις τον καρ«πόν καί μετά τήν «πτώσίν του, άντί 
να μένωσι «προσκολλημ,ένοι εις τόν κλαδίσκον τοϋ φυτοΰ, έ«πάνω 
τού ό/πτοίου έ«πιφύονται. Ο Συγγραφεύς δέν έξεύρει νά δώση τον 
«περί τούτου «προσήκοντα λόγον. M aschie. Ιταλ. Εις τήν «περίχω
ρον τών Εξωκαστρίων Περάλίας και Σφραίδα..
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01. O . Prinoides. N . Foglie ovoidali , Undulate di un V erd e 
cupo superiormente, glauche inferiorm ente, Frutto della figura 
di una ghianda di grandezza media, di un color ñero lucente» 
Quercetane. Ital.0 Ñel distretto di Soci'athj.

32 . O. Pruniform is, N . Conviene nelle foglie e nel frutto 
con la specie o varietà precedente , se non che quest’ ultimo 
ha 1’ aspetto di una prugna , piuttosto che di una ghianda , 
ed è di un color ñero, investito di uno strato esilissimo di 
color biancastro , come di nebbia, che svanisce al contattu 
delle dita. Ousine. Jtal.° Nel distretto di Peleca.

33 . O. Párvula. N . Ë  la più piccola delle Varietà incon- 
trate dall’ autore. Le foglie sono bislunghe , anguste, accar- 
locciate. I frutti n egri, rotondi , abbondantissimi di sugo. Le 
suture del núcleo sono assai rilevate, e questi è ottuso nell’una 
e l ’ altra estremitá. Mignole. Ital.° Nel distr. di Paleo Castrizza.

34 . O . Péndula. N . Foglie dilátate, paraboliche irregolari , 
di un verde cu p o , che si avvicina al color del cipresso. Frutti 
solitarii con peduncolo lungo, pendenti, color negro-rossiccio. 
Pendoline, Ital,0 Nel distretto di Corachiana.

35 . O . Acuta. N . Foglie della specie Precedente. Frutti elis» 
soidali acuti oltre 1’ ordinario a ll’ estremitá inferiore. Pinzute. 
Ital." Nel distretto di Gianades.

Genere V i l .  ORNUS. Jasmineæ di Jussieu . Et «à.

i .  O. Europæa. Pers. Nel monte di S. Stefano a Benizze. 
hiorisce dal Maggio al Giugno. Fiori biànchi-giallastri. A lbero 
da cui si ottiene la manna per incisione.

Genere V III. P H IL L Y R Æ A . Fam iglia delle O leinee.

1. P . Latifolia. W . Nei boschi di Garunna e di Synarades. 
Fiorisce dal Maggio al Giugno. Fiori giallastri. Snffrutice.

2. P . Obliqua. W . Nasce cou la specie precedente, e fiorisce 
nel tempo stesso. Fiori gïalli.

3 . P . Angustifolia. W . $sWím. Promiscuamente con le due 
citate specie, F iori gïalli.

F ia o s-
3 1. Ε. Π p » ν ο β ·. δ ή ς. Ημ. Φύλλα ώοειδή ,' χρώματος βα- 

θυχλώρου πρός τό άνω, καί γλακού πρός το κάτω μέρος, καρπός 
βαλανοειδής τό όχημα, μέσαίου μεγέθους, καί χρώματος μελανός 
στιλπνού.. Quercetane. Ιταλ. Εις' τήν περιχωρον τού Σωκρακίου.

3α. Ε. Δ α μ α σ κ η ν ο μ ο ρ φ ο ς .  Ημ. Συμφωνεί' κατα τόν καρ
πόν κάι τά φύλλα μ i  το προηγούμ.ενόν είδος, ή ποικιλίαν, πλην 
ότι τό τ&λευταιον τούτο φαίνεται ώμοιώτερον Δαμασκηνίας παρά. 
Βαλάνου* Εχει δέ χρώμα μέλαν και είναι περ¿βεβλημένος εις 
λεπτοτάτην ύπόλευκον επιδερμίδα, ή τις αφανίζεται διά τής συνα
φής τών δακτύλων. Súsine. Ιταλ. Εις τήν περί χώρον τού Πέλεκα.

33 . Ε . Μ Ικ ρ  ά κ α ρ π ο ς .  Ημ. Είναι ή μικρότερα τών ποι
κιλιών, όσας άπήντησεν ό Συγγραφεύς. Τα φύλλα είναι προμήκη, 
στενά, περιηλιγμένα. Ο ί καρποί μέλανες, στρογγύλοι, χυλόν παρέ- 
χοντες άφθονώτατον. Α ί ραφαί τού πυρήνος είναι πολύ άνυψωμέ- 
ναι, και εκατέρωθεν τών άκρων είναι άμβλύς, και σχεδόν συμπιε
στός. M ignole. Ιταλ. Εις τήν περίχωρον τής Πάλαιοκαστρίτσας.

34 · Ε. Ε κ κ ρ ε μ ή  ς. Φύλλα πλατέα,, παραβολικού σχήματος 
καί ακατάλληλα, χρώματος βαθυχλώρου Κυπαρίσσω παραπλήσιου· 
καρποί μεμονωμένοι μ.ικρόμισχοι, πρανείς, χρώματος μελανός υ
περύθρου. Pendoline. Ιταλ. Εις τήν περίχωρον τής Κορακιάνας.

35 . Ε. Ο ξ ε ί α .  Ημ. Φύλλα ώς τά τού ανώτερου είδους· καρ
ποί ελλειψοειδείς, καί υπέρ τό σύνηθες οξείς πρός τό κατω ά- 
κρον. Pinzute. Ιταλ. Εις τήν περίχωρον τών Γιανάδων.

Γένος ΥΙΓ. Μ έ λ ια . (Ε τ ια  Κερ.)
Οικογένεια τών ίασμοειδών τού ΙϋσσιεωςΓ

ι .  Μ. Ε ΰ ρω π α α  ίκ ή . G eu. Ε π ί τού ορούς τού. Αγίου Στε
φάνου εις τάς Μπινίτσας. Ανθεί άπό Μαίου μέχρις Ιουνίου. 
Ανθη λευκά υποκίτρινα. Εκ τού δένδρου τούτου ρηγνυμένου 
απορρέει ή φαρμακώδης μ.άννα.

Γένος Υ Ι 1Ι. ΦίΛΑΥΡΑ, ή ΦίΛΑΥΡΕΑ.Οίκογ, τών Ελαιοειδών.
ι .  Φ. ÍI λ α τ ύ φ υ λ λ ο ς .  W . Εις τούς δρυμούς τού Γαρούνα καί 

Συναράδων. Ανθεί άπί Μα'ίου μέχρις Ιουνίου. Ανθη υποκίτρινα.
2. Φ. Π λ  α γ ί α .  Συμφύεται καί συνανθεϊ ταυτοχρόνως με τήν 

προηγηθεισαν. Ανθη κίτρινα.
3 . Φ. Σ τ ε ν ό φ υ λ λ ο ς ,  Αναμεμιγμένως μέ τα προτεθέντα 

είδη. Ανθη κίτρινα.
αδ
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Genere IX . VER O N ICA. Famiglia delle RinanTacee, 

S p e c ie .

i .  V . Australis. S. AuoVirtpct. Sülle sponde -de’ fossi di Mes
sung!. Fior: dal Luglio al Decembre. Fiori cerulei. Vivace.

a. V . Reccabunga. JV. AúW.ó;/o|>tov. Nei fossi di Chrisidas, 
di Canale ed altrove. F ior. dal Maggio al Giugno. Fiori ceruleo- 
chiari. Rediyiva.

3 . V . Arvensis. IV. Ne’ campi e vigne di Botumia. Fior; 
dal Marzo al Maggio. Fiori cerulei piccoli. Annuale.

4 · V . Anagallis. IV. AvW.o^opro, Nei controfossi fuori di 
Porta re a le , ed altrove ne’ fossi. Fior: del Maggio al Giugno. 
Varia a fiori color di carne , bianchi e violetti. Rediviva.

5 . V . Gramínea. Varietä della specie precedente. Fior: dal 
Giugno al Luglio. Fiori cerúleo languidi. Annuale.

6. V . Chamcedrys. W . K e’ boschi e nelle siepi di Castagná. 
Fior: dal Maggio al Luglio. Fiori Cerulei. Vivace.

rj .  V . Multifida. W. Ne’ monti di Spartilla, Fior: dal Maggio 
al Giugno. Fiori di un bel cerúleo. Vivace,

8. V . Agrestis. W. Nei campi c nelle vigne inculte dell’ 
Ascensione. F ior: dal Maggio al Giugno. Fiori di un cerúleo 
carico. Annua.

g. V . Alba. Varieta a fior bianco della specie precedente, con 
la quale nasce promiscuamente.

10. V . Triphylla. W. Ne’ campi aridi di Castellanus, e sopra 
le  mura dirute di campagna, frequente. F ior: dall’ Aprile al 
Giugno. Fiori ceruleo-biancastri piceoli. Annuale.

1 1 .  V . Acinifolia. W . Lungo le strade e sulle mura interne 
della Citta, F ior, da Aprile a M aggio. Fiori cerulei. Annuale.

4 4 z

Γένος IX . B f.PONIKH. Οικογένεια τών Ρινανθοειδών.

Ε ί δ ο ς .
ι .  Β. Ν ό τ ι ο ς .  Scbr. Δ υ ο ς ι ι ο ρ ο ν .  Εις τάς οχθα; τών 

διωρύχων τής Μεσογγής. Ανθεί άετό Ιουλίου μέχρι Δεκεμβρίου.’

Ανθη κυανά. Φιλόζωον.
2. Β. ( Β ε κ  κ  α β ύ γ γ  α .)  W . Α υ λ λ κ ο χ ο ρ τ ο Ν , Ε ίς  τά ς  διώ

ρυχας τής Χρυσίδος τοΰ Καναλιού, και άλλαχοΰ. Α νθεί άετό 
Μ α ίου μ-έχρις Ιουνίου, Ανθη κυανά χροανθή. Π αλίμ,βιος.

3 . Β. A  ρ ο υ ρ α ί α .  W . Είς τους αγρούς καί άμετέλους τών 
Βο τουμίων. Ανθεί άετό Μαρτίου ρ.έχρι Μαίου. Ανθη μικρά κυα» 

νά. Εετετειος.
4 . Β. Α ν α γ α λ λ ι δ ο ε ι δ η ς .  W . Εις - τούς «τεριταφρους 

εξω τής Πορταρεαλε , και είς τούς διώρυχας άλλαχοΰ. Ανθεί 
άετό Μαίου μέχρις Ιουνίου. Διαοέρουσι δε αύται κατά το χρώ* 
μα τών άνθέων, τών όετοιων τινά μέν είναι λευκά, τινά κρεα-
τόχροα καί άλλα ίοειδή. Παλίμβιος.

5 . Β. Α.’γ  ρ ω σ τ  ι ο ε ι δ η ς. W . Ποικιλία τοΰ ετροηγουμ,ένου 
είδους. Ανθεί άετό Ιουνίου μ.έχρις Ιουλίου. Ανθη κυανά άετην-

θημ,ένα. Εετέτειος.
6. X  α μ. α ι δ ρ υ ο ε ι δ η ς. W . Είς τούς δρυμούς καί είς τάς 

αίμ.ασίας τής Κας·ανιάς. Α.νθεΐ άετό Ιουνίου μέχρις Ιουλίου. Ανθη

κυανά. Φιλόζωος.
η. Β . Π ο λ υ σ χ ι δ ή ς .  W . Είς τούς βουνούς τοΰ Σεταρ-

τίλα. Ανθεί άετό Μαίου μέχρις Ιουνίου. Ανθη καλλικύανα. Φι

λόζωος. ‘ '
8. Β. Α γ  ρ ί α. W . Είς τούς αγρούς καί τας άγεώργητους 

άμετέλους* τής Αναληψεως. Ανθεί άετό Μαίου μέχρις Ιουνίου.

Ανθη βαθυκύανα. Εετέτειος.
g . Β. Λ ε υ κ ή .  Ποικιλία λευκανθης τοΰ «τροηγουμένου είδους,'

έμοΰ μ.έ τό όετοίον συφύεται άναμ,εμ.ιγμ.ένως.
ίο .  Β. Τ  ρ ί φ υ λ λ ο ς .  ιν. Είς τάς ξηράς ετεδιάδας τών Κα- 

στελλάνων, καί έετί τών κατηδαφισμ,ένων τοίχων της έξοχης. Συνεχής.· 
Ανθεί άετό Αετρίλίου μέχρις Ιουνίου. Ανθη μικρά κυανα ύετόλευκα. 

Εετέτειος.
ι ι .  Β. Α  κ ι ν α κ ό ο υ λ  λ  ο ς· W . Παρά τάς οδούς και έετι 

τών εσωτερικών τής ετόλεως τειχών. Ανθεί άετό Αετριλιου έως 
Μαίου. Ανθη κυανα. Εετέτειος.
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12. V . Hpderifolia, W , Dalle fessure delle mura di Castrades 
in qtialunque situazione difesa dal sole. Fior: da Aprile « 
Maggio. Fiori cerulei, Annuale.

1 3. V . Cymbalaria. Ber. Nasee sulle macerie intorno Ia C itlä, 
« pende dalle fessure delle vecchie mura con la precedente, 
Fior: dal Marzo al Maggio. F iori bianchi. Annuale.

14 . V . Scutellata. W. Tra le felci ne’ boschi di Uodostamo a 
Castagná, Fior: dal Marzo al Giugno. Fiori cerulei. Bienne.

1 5 . V . Proecox. Sin. Nei terreni árenos! di C anale, e di 
Evangelistra. Fior: dal Novembre al Febhrajo. F iori cerulei 
rcssastri. Anima.

16. V . Syriaca. R. S. Nelle vigne di Synarades. Fior: dall* 
Aprile al Maggio. Fiori di un vago cerúleo. Annuale.

17. V . Buxbaumii. Ten. Tra le ortaglie di Castrades, e snlle· 
rive erbose degli orti, Fior: dall‘A prile al Giugno. Fiori cerulei 
grandi. Annuale.

18. V . Spicata. Sch. Ne’ boschi di Afiona. Fior: dal Marzo 
al Giugno. Fiori cerulei. Y ivace.

19. V . Byzantiria. Sil). Negli orti di Garizza, e di S· Boceo 
ne” siti erbosi. Fior: da Ottobre a Novembre. Fiori cerulei. 
Anim a.

30. V . Serpillifolia. W. Ne’ ruscelli de’ castagneti di V iró, di 
Castagna, di M issostrati, Combizzi ec. Fior: in Aprile. Fiori 
biancheggianti. Annuale. Le veroniche sono tutte piu o me- 
no dolcificanti.

Genere X . LYCO PU S. Labiatee.

1. L . Europaius. W. Ne’ fossi di Canale e di Botumia. 
F ior: dal Maggio al Luglio. Fiori bianenii Vivace.

2. L . Exaliatus. W . Sulle rive del lago di Corizia. Fior: co
me sopra. F iori bianchi , con macchie di un rosso sanguigno 
vellutato. Vivace.

Ε ίΔ Ο Σ .’
ία . Β, Κ  ι σσ ό φ υ λ λ  ο ς. W . Ε ίς τάς χαραδρας ιών τει

χών τής Γαρίτζας , καί εις «πάντα σκιερόν τόπον. Ανθεί άπό 
Απριλλίου μέχρι Μα ίου. Κυανανθής. Επέτειος.

13 . Β, Κ  υ μ β α λ  ο ε ι δ ή ς. Bert. Φύεται εις τά περί τήν πόλιν 
έρίπεια, και κρέμαται από τάς χαράδρας τών παλαιών τειχών όμοΰ μέ 
τήν προηγηθείσαν. Ανθεί από Μαρτίου μέχρι Μαίου. Λευκαν- 
θής. Επέτειος.

ι 4 · Β. Τ  ρ υ β λ ι ο ε ι δ ή ς. W . Μεταξύ τών πετρίδων είς 
τούς δρυμούς τοΰ Ροδοστάμμ.ου είς τήν Καστανίαν. Ανθεί από 
Μαρτίου μέχρις Ιουνίου. Κυανανθής. Διετειος.

ι 5 . Β , Π ρ ω ί α ν θ ή ς ,  So». Είς τούς αμμώδεις τόπου; τοΰ 
Καναλιού καί τής Ευαγγελίστριας. Ανθεί άπό Νοεμβρίου μέχρι 
Φευρουαρίου. Ανθη κυανά, υπέρυθρα Επέτειος.

ι6 . Β, Σ υ ρ ι α κ ή .  R. S. Είς τάς αμπέλους τών Συναρά- 
δων. Ανθεί άπό Απριλίου μέχρι Μαίου. Ανθη καλλικύανα. Ε πέ

τειος.
17. Β. (Β  υ ξ β α ΰ μ ε to ς.) Tan. Είς τάς λαχανίας της Γαρί- 

τσας καί είς τάς ποώδεις όχθας των κήπων. Ανθεί άπό Απριλίου 
μέχρις Ιουνίου. Ανθη μεγάλα κυανά. Επέτειος.

|8· Β. Σ τ α χ  υ ο ε ι δ ή ς .  Sch. Είς τους δρυμούς τοΰ Α<ρ ιώ
ν«. 4 ·νθ?ΐ άπό Μαρτίου μέχρις Ιουνίου· κυανανθής. Φιλόζωος.

19? Β, Β υ ζ α ν τ ι ν ή .  Sib. Είς τούς κήπους τής Γαρίτσας 
καί τρΰ Σαρρόκκου, καί είς τους ποώδες τόπους. Ανθεί άπο Οκτω
βρίου μέχρι Νοεμβρίου· κυανανθής Επέτειος.

so . Β . Ε  ρ π  υ λ  λ  ό φ υ λ  λ  ο ς. W . Παρά τούς ρύακας είς 
τους άπό κκσγανικας καρυας κατάφυτους τόπους του Βιρου, τής 
Καστανιάς, Μεσοστρατίου , Κομπίτσι κτλ. Ανθεί κατά Απρίλιον. 
Ανθη υπόλευκα. Επέτειος. At Βερονίκαι είναι κατά τό μάλλον και
ήττον γλύκαν τι και.

Γένος X .  ΛΥΚΟΠΟΥΣ, Οικογένεια τών Χ ειλω δώ ν.
I . Λ . Ε υ ρ ω π α ί ο ς  W . Είς τους διώρυχας τοΰ Καναλιού 

καί Βοτουμ-ίων. Ανθεί άπό Μάίου μέχρι; Ιουλίου. Λευκανθής. 

Φιλόζωος.
2. Λ . Τ ψ  ι σ τ ε λ έ  χ η ς .  W . Είς τάς όχθας τής λίμνης τής 

Κορισίας. Ανθεί ώς ό άνωτέρω. Ανθη λευκά μ ί έρυθράς αίμα- 

τοχράους καί ίουλοφανεις κηλίδας.
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3 . L. A lbus. Varietà della specie precedente, con cui nasce 
e fiorisce. Fiori bianchi tutti pistilliferi. È fecondato dal proto* 
tipo , ma per lo più i semi abortiscono.

Genere X I. ROSMARINUS. Labiatæ. AtvópoXíSavov,

1 . R. Officinalis. TV. Su monti di Catu Garunna , di Syna
rades ed altrove. Fior: da Gennajo ad A prile, F iori cerulei. 
Frútice.

2. R . Prostratus. Varietà del precedente. Su ’ monti di Afiona, 
e di Paleocastrizza. Fior: dal Febbrajo al Maggio. Suffrutice. 
Tutte le specie e varietà di questo genere sono aromatiche.

Genere X II. S A L V IA . Labiatæ.

1 . S. Pomífera. TV. M»hxryâ ix. Su i monti di Spartilla e 
Messongi comunissitna. Fior: dal Maggio al Luglio. Fiori ceru
lei. Vivace.

2. S. Viridis. TV. Presso il villaggio di S. Marco a Ypso. 
Fiorisce da Maggio a Giugno. Fiori rossicci con chioma verde. 
Ann ua.

3 . S. Ilorminum. TV, Lungo la strada nuova di Pirgi, termi- 
nato il littorale di Ypso. Fiorisce da Aprile a tutto Giugno. 
Fiori color di carne. Annuale.

4  S .H . Coma Violácea. Varietà prima della specie precedente.

5 . S. H. Coma Cœrulea. Varietà seconda della tnedesima. 
N'ascono e liorisconorgregariamente ambedue nel tempo stesso 
che c il tipo della loro specie.

6. S. Sylvestris. TV. Su i eolli di V iro. Fiorisce dal Maggio
al Luglio. Fiori color di verde marino. Vivace.

7 . S . Viscosa. TV. Nei canned di Anapladc Fior: da Maggio 
a Giugno, Fiori porporini sanguigni. Vivace.

8. S. Pratensis. TV. A lio  Scoglio di Vido. Fior: dal Maggio
all’ Ottobre. Fiori rosso cerulei. Vivace.

9> S. Verbenaca, TV, roupyoytáyvyi;., Ne¡ prati presso alla 'C iíiá

Etios.
5 . Α . Λ  e ν» κ ό ς. Ποικιλία τού προηγουμένου,' ¿μου μέ τον 

οποίον συμφύεται καί συνανθεϊ. Ανθη λευκά καί ύπεροφορα. Γονι- 
μοποιεϊται ύπό τού πρωτοτύπου, καί οί σπόροι του . έκτιτρώσ- 
κουσιν ώσέπιτοπλεΐστον.

Γένος X I. Λ ιβ α ω ν τ ις  (Δ εν λ ρο λ ιβα ν ο ν  Κερχ.1)

Οικογένεια τών Χεϊλωδών.

ι .  Λ . Φ α ρ μ α κ ώ δ η ς. W . Ε π ί τών όρέων τού Κάτω  
Γαροΰνα, Συναράδων, καί αλλαχού. Ανθεί άπό Ιαννουαρίου μέχρις 
Απριλίου. Κυανανθής. Θάμνος.

2. Λ . Ε π  ι γ  ε ι ό κ α υ λ  ο ς. Ποικιλία τού προηγουμένου εί
δους. Ε π ί τών όρέων τού Αφιώνα καί Παλαιοκαστρίτσας. Αν
θεί άπό Φευρουαρίου μέχρι Μα'ίου. Υπόθαμνος. Ολα τα είδη 
καί ποικιλιαι τού γένους τούτου είναι άρωματικα.

Γένος X II. Ε λ ε ΛΙΦΑΣΚΟΖ. Οικογένεια τών Χεϊλωδών.
ι .  Ε· Μ η λ ο φ ό ο ο ς .  W . Μιιλ ο ςφ α κ ια . Ε π ί τών όρέω ν 

Σπαρτίλα καί Μεσογγ/,ς. Κοινότατη. Ανθεϊ άπό Μα'ίου ρ-έχρις· 
Ιουίου. Κυανανθής. Φιλόζωος.

2. Ε. Χ λ ω ρ ά .  W . Πλησίον τού χωρίου τού Αγίου Μάρκου 
εις τον Υψον. Ανθεί άπό Μα'ίου μέχρις Ιουνίου. Ανθη υπέρυθρα, 
χλωροκομα. Επέτειος.

3 . Ε  Ο ρ μ ι ν ώ δ η ς. Παρά τήν νεοπαγή οδόν τού Πυργιου, 
τελειωθέντος τού παραλίου μέρους τού Υψου. Ανθεί άπό Απρι- 
λαου μέχρι τέλους Ιουνίου. Ανθη κρεατόχροα. Επέτειος.

4 . Ε . Ο ρ μ. I ό κ ο μ ο ς. ΙΙρώτη ποικιλία τού προηγουρ έ- 
του είδους.

5 . Ε. Ο ρ μ .  Κ  υ α ν ό κ ο μ ο ς. Δευτέρα ποικιλία τού ίόιου. 
Συμφύονται καί συνανθούσιν άρ.φότερα, ταυτοχρόνως με τόν τύπον 
τού είδους των.

6. Ε. Υλόβιος. W . Ε π ί των λόφων τού Βιροΰ. Ανθεϊ άπο 
Μα'ίου μέχρις Ιουλίου. Ανθη χλωρά θαλασσοειδή. Φιλόζωος.

η. Ε. Ι ξ ώ δ η ς .  W . Εις τούς καλαμώνας τών Αναπλάδων. 
Ανθεϊ άπό Μα'ίου μέχρις Ιουνίου. Πορφυραιμανθής. Φιλόζωος.

8. Ε. Α  ε ι μ ώ ν t ο ς. W . Εις τό νησίδιον τού Βίδου. Ανθεϊ 
άπό Μαίου μέχρις Οκτωβρίου. Ανθη ερυθρά κυανοειδή. Φιλόζωος.

9 · Ε .  Ι ε ρ ο β ο τ α ν ο ε ι δ  ή  ς . W .  Γ ο Π ’Γ ο ί* ! A N U - .  Ε ι ς
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ed altrove. Fiür: dal Gennajo al Marzo. Fiori cerúleo chidri, 
Y ivace.

10. S . Proecox, W. Con la precedente , ma piu rara. Fior: 

dal Dieembre al Febbrajo. Fiori cerúleo languidissiini. Vivace.

1 1 .  S. Tenorii, Spr. Nei boschi di Casopo. Fior: dal 
Giugno all* Agosto. Fiori porporini. Vivace.

ia .  S. Verticillata. ffr, Nelle siepi di Cozzella presso Castrades, 
Fiori cerulei elegantissimi, Fior: dal Giugno all’ Agosto. V ivace.

i 3. S. Napifoliu. V ,̂ Lungo 1« Humana di Cacochieri. Fiorisce 
dal Giugno ol Luglio. Fiori purpureo cerulei , forniti di b el- 
lissime brattee. Odore disgustoso. Y ivace.

i 4 · S. Sclarea W. Aytawirvs. Nelle vigne de’ Santi D e ca , e nel- 
lo scoglio delle M erlere frequentissima. Fior: dal Maggis a 
tutto Luglio. Fiori purpureo-cerulei. Vivace.

1 5 . S . Forshcelei. IV. Nei monti di Sisermonas. Fior: quando 
la precedente. Fiori color di carne. Vivace.

16. S. Sibthorpii. W. Nel monte di S. Pantaleone , e ne’ bo
schi di Lavchi. Fior: in Giugno e Luglio. Fiori ceruleo-porp©· 
rini. Vivace. Le Salvie sono la piü p arte, cefalich e, isteriche 
ed aperienti.

Ordine II. Due Pistilli. Digynia.

Genere X III. ANTH OXANTH UM . Famiglia delle Gramigne.

A . Odoratum fV. Frequentissimo ne’ prati dell’ Ascensione. 
ed in ogni altro sito inculto ed aprico. Fiori : un CulmOj. 
Fiorisce in Maggio. Vivace redivivo. Questa specie di gram i. 
gna comunica ai foraggj un gratrssimo o d o re , ed é special- 
mente appetita dai Ruminanti.

Genere XIV. RADDIA. Nob: Gramínea:.

Questo nuovo genere cosi nominato dall’Autore , in  m em a-

ΡΛαοζ.
τούς παρά τήν πόλιν λειμώνας, και αλλαχού. Ανθεί άπό Ιανουα  ̂
ρίου μ·έχρι Μαρτίου. Ανθη κυανά ανοικτού χρώματος. Φιλόζωος.

ΙΟ. Ε·- Π ρ ω ϊ α ν θ ή ς. W . Ομοϋ μ.έ τήν προηγουμ-ένην άλλα 
σπανιωτέρα. Ανθεί άπό Δεκεμβρίου μέχρι Φευρουαρίου. Ανθη κυα
νού άλλ’ είς ά'κρον άπηνθημ-ένου χρώματος. Φιλόζωος.

1 1 ,  Ε. (Τ  8 ν ώ ρ ι ο ς). δΡΓ· Είς τούς δρυμούς τού Κασωπίου, 
Ανθεί άπό Ιουνίου μ.έχρις Αύγους-ου. Γίορφυρανθής,

12. Ε. Σ τ ρ ο φ ι γ γ ο ε ι δ ή ς .  \Υ. Είς τάς αϊμασίας τού 
Κοτσέλλα πλησίον είς τήν Γαρίτσαν. Ανθη κυανά εΰειδέστατα.' 
Ανθεί άπό Ιουνίου μέχρις Αύγουστου. Φιλόζωος.

ι 3 . Ε. Β ο υ ν ι  ά φ υ λ λ ο ς .  W . Πλησίον τού χειμα’ρρου τοϋ 
Κακοκαιρίου. Ανθεί άπό Ιουνίου μέχρις Ιουλίου. Ανθη πορφυρο- 
κύανα, κεκόσμημένον μέ ωραιότατα άνθόφυλλα. Δυσώδης. Φιλόζωος.

ι 4 . Ε. Ξ η ρ ό β ι ο ς. \\ί~· Α ΓΙΑ Ν Ν ΙΤ Η Σ Είς τάς άρ.πέλους 
τών Αγίων Δέκα, και είς τό νησίδιον τής Ερυκουσης. Συχνό
τατη. Ανθεί άπό Μαίου μέχρις όλου τοϋ Ιουλίου. Πορφυροκυαν- 
θής. Φιλόζωος.

ι 5 . Ε. (Φ  ο ρ σ κ ο ε λ  ι κ ή.) '\ν. Είς τους βουνους τοϋ Σισερ- 
μόνόυ. Ανθεί συγχρόνως μέ τήν προήγουμ.ένην. Ανθη κρεατόχροα. 
Φιλόζωος.

ι6 .  Ε; (Σ  ι β θ ο ρ π  ι κ ή.) 'ΊΥύ Είς τό όρος τοϋ Αγίουί Παν- 
τελεήμ,ονος, είς τους δρυμούς τοΰ Ααυκίου. Ανθεί του Ιούνιον 
και Ιούλιον, κυανοπορφυρανθής. φιλόζωος.

Των έλελιφάσκων. τό πλείστον μ.έρος είναι κεφαλικαι, ύστεριγ 
και καί ενεργή τικαί.

Ταξις Β’. Διυπερος.· (Διγυνία).'

Γένος X III . ΑΝΘΟίΑϊίΘΟΝ. Οικογένεια των Αγρωςιοειδών;

ι .  Α.  Ε υ ο σ μ ο ν .  Συχνότατου είς τούς λειμ,ώνας τής Ανα- 
λήψεως καί είς π α ν τα  άλλον άγεώργητον καί άνΟήλιον τοπον.· 
Ανθη ςαχυοειδή. Ανθεΐ τον Μαίου. Παλιμ,βιον. Φιλόζωου. Το ε ί
δος τοΰτο τής άγρώςηος μ ετα δ ίδει, είς τους ςηροχρρτους ευαρεςο- 
τάτην οσμήν', καί τό ορέγονται κάτεξοχήν τά  μηκυρίστίκα,1 ε ίτ  
«ναμ«σσώμ.ενα κτήνη · ” ■ - ' ί ·

Γένος X I  Υ. (ΡΑΑΛΕΙΑ). Η μ. Οικογένεια ή αύτή;
Τό νέον τούτο γένος, ούτως όνομασθιν ΰπό τοϋ συγγραφέων
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ria del suo diletto amico e coneittadino Giuseppe Raddi, c e 
lebre Muscologo , formava una specie del genere antecedente 
( Antboxantbum ) ;  per altro , avendo 1’ Autore realizzate lo 
osservazioni del celebre Jacquin , cioé che manca vano a que· 
sta specie le Reste D o rsa li, ed il Nettario , comuni a tulte le 
altre del suddetto genere , restava essa esclusa dal medesimo, 
e secondo il celebrato Jacquin , doveva annoverarsi tra’ cun- 
generi del Phleum , o fórmame un genere nuovo.

i .  R. Aculeata. Nob. A  nthoxanthuin Aculeatum. Nob: Cultni 
num erosi, sparsi, palmari, ramosi, rivestiti dalle vagine delle 
fo g lie , che sono graminee , liscie , scabrose al margine. S pi- 
ghe subglobose, a fiori sub-sessili. Involucro trifillo cartilagi
n o so , alquanto piü lungo della sp iga; foglie sessili , o v a te , 
bislunghe, mucronate all’ apiee; 11 terzo involucro panciiloro. 
11 primo e secondo , pórtano a guisa di gluma de’ fiori spi- 
gati in capitello. Nasce ne’ terreni aridi e montuosi di Spartilla, 
e se ne incontrano degl’ individui sulle rupi inospite del 
monte di S. Michele. Fiorisce dall’ A prile al Giugno. Annuale. 
Ha 1’ aspetto della Crypsis Aculeata: W . , la q u a le , come ve
il rassi in appresso , nasce ne terreni paludos!.·

Classe III. Tre Stami. ( T jiian dria. J 

Ordine I. U r i  Pistillo. (  M o n o g y n i a .  )

Genere X V . V A L E R IA N A . Famiglia delle Valeriane. Jus,
t / ... . V . · v -2 - ■

i .  V . Rubra. Wild. Sugli scoglj di P irgi. Vivace. A vaharos. 
Fiorisce da Giugno ad Ottobre. Fiori di un rosso ameno.

s , V . Alba. Varietà della precedente a fior bianco, Nasce so- 
pra la grotta detta di Calypso al Fanù. V ivace. Fiorisce dall’ 
Agosto al Settembre.

3 . V . Angustifolia, TV. Altra varietà a foglie pin stretie,·

E u o i
ετρός μνήμην του «εριετο θήτου φίλου ίου Ι ω σ ή φ  Ρ ά δ δ η, 
ετεριβοήτου Λειχηνολόγου, άνήγετο είς τά είδη του άνωτέρου Γένους 
τοΰ Ανθοξανθου. Ελλ εετειδη ό συγγραφεύς έγνώρισεν ότι είναι 
ετραγματικώς αληθείς αί εταρατηρήσεις τοΰ ετερκρήμου Jacquin, 
ότι δηλ. ελειεταν εις αυτο το είδος οί ραχικοί άνθέρικες, και 
το νεκταρεϊ'ον, τα όετοΐα είναι κοινά είς όλα τα άλλα τοΰ εϊ- 
ρημενου γένους και εμενε δια τοΰτο έξηρημένον αετό το ίδιον 
γένος, και κατά τον διαληφθέντα Jacquin έετρεετε να συναριθ- 
μηθη ¡ζεταςυ τών ειδών του Μυοΰρου, ή νά σχηματισθν) έξ αυτοΰ 
νέον άλλο γένος.

ι .  Ρ. Α κ α ν θ ώ δ ε ς .  Ημ. Ανθόξανθον ακανθώδες. L in .
Καλάμας έχει πολυαρίθμους, ' άραβας, σετιθαμαίας, κλαδώδεις, 

ένδεδυμένας μέ τα ετεριελίγματα τών φύλλων, τα όετοϊα είναι 
άγρως-ιοειδή, λεία, και τραχέα είς την ετεριφέρειαν, ς·αχειςσφαιροειδείς 
μέ άνθη σχεδόν άμισχα, ετεριστάχυν τρίφυλλον, χονδρώδη , όετω- 
συϋν μακρώτερον, τοΰ στάχυος. Φύλλα άμισχα, ¿οειδή , ετρο- 
μήκη , οξέα ετρός την κορυφήν, ό τρίτος ετεριστάχυς είναι όλι- 
γανθης. Ο ετρώτος και δεύτερος τούτων φέρουσι καθ’ όμοίωσιν 
τών έλυτρων, άνθη έσταχυωμένα, μικρά, κεφαλοειδή. Φύεται είς 
τούς ξηρούς και ορεινούς τόετους τοΰ Σεταρτίλα, και άεταντώνται 
άτομα' τινα είς τούς άετροσίτους λίθακας τοΰ όρους τοΰ Αγ. Μιχαήλ. 
Ανθεί αετο Αετριλιου μεχρις Ιουνίου. Εετέτειος. Εχει τό σχήμα 
τής ακανθώδους Κρυψίδος W ., ήτις ώς θέλομεν ίδείν ακολούθου; 
φύεται είς τας τελματώδεις γέας.

Κλασις Γ ’. Τριστήμων. (Τριανδρία).

Ταξις Α*. Μονοίετερος, (Μονογυνία).

Γένος X V .  Β α λ ε ρ ι α ΝΑ. Οικογένεια τώ ν Βαλεριάνων. Jus.

ι .  Β. Ε ρ υ θ ρ ά .  W . ΑΝΑΛΑΤΟΣ. Εετι τών βράχων τοΰ 
Πυργίου. Φιλόζωος. Ανθεί άετό Ιουνίου μέχρις Οκτωβρίου. Ανθη 
χρώματος έρυθροΰ χαρίεντος.

2. Β. Λ ε υ κ ή .  ΙΙοικιλία ά. τής ετροηγουμένης. Λευκανθης. 
Φύεται έετι τοΰ καλουμένου σετηλαίου τής Καλυψοΰς είς τούς 
Οθωνούς. Φιλόζωος. Ανθεί άετό Αύγουστου μέχρι Σεεττεμβρίου.

3 . Β. Σ τ ε ν ό φ υ λ λ ο ς .  W . Ετερα ετοικιλία έχουσα στ*-
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Nasce su gli scoglj di Porto Tim one. Vivace. Fiorisce da G iu
gno ad Ottobre. Fiori del Prototipo.

4 · V . Phù W. Dalle fessure degli scoglj de’ monti S.ti Deca. 
Vivace. Fiorisce da Maggio a Luglio. Fiori bianclii. Radici aro- 
niatiche ; suecedaneo meno attivo della V .a Ojficinalit esotica 
alla nostra Isola.

Genere X V I. FE D IA . Famiglia Id. Jus:

1. F . Olitoria. W. Negli orti di Garizza , comune. Annuale. 
Fior. da Aprile a Maggio. Fiori color di carne.

2. F . Cornucopiæ. D. C. 1. Varietà della precedente, con la 

quale nasce. Annua. Fior: da Aprile a Giugno. Fiori carneo- 

porporini. ,

3 . F . Diehotoma, ¡V, 2. Varietà. Nasce gregariamente con 
le  due prim e, ed è com’ esse. Annuale. Fior: dal Giugno al 
Luglio. Fiori bianchi.

4 . F . Coronata. Loisdenr. Nelle vigne di Sparíilla, Annua. 
Fiorisce contemporáneamente alia superiore. Fiori bianchi,( Se- 
mi in forma di diadema.

5 . F . Trúncala, llekl·: Suglt spalti delía Città al Sud. Annua. 
Fiorisce nel Maggio. Fiori roseo-pallidi,

6. F . Auricula. D. C. Sullo scoglio di Vido, ed anche al Laz- 
zareto. Annua. Fior: da Aprile al Maggio. Fiori di un bianco 
sórdido.

7. F . Locusta. W, Ne’ prati dell’ Ascensione. Annua. Fiorisce 
dal Marzo al Maggio. Fiori di un roseo-allegro.

8. F. Dentata. W. Ne’ campi di P eriv o li, e negli orti di Ca-

E ia 'o x .
νώτερα φύλλα. Φύεται είς τούς βράχοΌς του Πορτοτιμονίου. 
Φιλόζωος. Ανθεϊ από Ιουλίου μέχρις Οκτωβρίου. Ανθη του πρω
τοτύπου.

4 . Β· Φ ο 0· W . Εκφύεται είς τά σχίσματα τών βράχων τών 
βουνών τών Αγίων Δέκα. Φιλόζωος. Ανθεί άπό Μαίου μέχρις Ιου
λίου. Λευκανθής. Ρίζας έχει ευώδεις. Αναπληρωματικόν ήττον 
δραστήριον τής φαρμακώδους Βαλεριάνας, φερομένης είς την Νή
σον μας έκ τών έξω.

Γένος X V I. (Φ ε δ ια ). Οικογένεια ή αυτή.
ι .  Φ. Κ η π ε υ τ ή .  W . Εις τούς κήπους τ ή ς  Γαριτζας. Κοι

νή. Επέτειος. Ανθεϊ άπό Απριλίου μέχρι Μα'ίου. Ανθη κρεα- 
τόχροα.

2. Φ. Κ  ε ρ α μ ά λ  θ ε ι ο ς. D. C. τ.η Ποικιλία τής πραη- 
γουμένης, με τήν οποίαν συμφύεται. Επέτειος. Ανθεϊ άπο Απρι
λίου μέχρις Ιουνίου. Ανθη κρεατοπόρφυρα.

3 . Φ. Δ ι χ  ό τ  ο μ ο ς. W . 2.ρα Ποικιλία, συμφύεται με
τας δύο πρώτας καί είναι ωσαύτως επέτειος. Ανθεϊ άπό Ιουνίου 
μέχρις Ιουλίου. Ανθη λευκά.

4 · Φ· Ε σ τ ε μ μ έ ν η .  Loiseleur. Είς τάς αμπέλους του 
Σπαρτίλα. Επέτειος. Ανθεϊ ταυτοχρόνως μέ τήν ανωτέρω. Λευ- 
κανθής, έχουσα σπόρους έν είδει διαδήματος.

5 . Φ· Α π ό κ ο π ο ς  Rehb. Είς τά οχυρώματα πρός Με
σημβρίαν τής πόλεως. Επέτειος. Ανθεϊ τόν Μάϊον. Ανθη ροδοειδή

ωχρ«· ν
6. Φ. Ο τ  ι ο ε ι δ ή ς. D . C. Εις τό νησί,διον τού’ Βιδου,

και του Λοιμοκαθαρτηρίου. Επέτειος. Ανθεϊ άπό Απριλίου με-, 
χρι Μα'ίου. Ανθη λευκά ρυπαοάς όψεως.

η. Φ. Α κ ρ ι δ ο ε ι δ ή ς. W . Είς τούς λειμώνας τής Ανα-
λήψεως. Επέτειος. Ανθεϊ άπο Μαρτίου μέχρι Μαίου. Ανθη ρο- 
δόχροα χαριέστατα τό είδος.

8. Φ. Ο δ ο ν τ ω τ ή .  W . Είς τάς πεδιάδας τού Περιβο
λιού, καί είς τους κήπους τής Κασσωπιτρας. Επέτειος. Ανθεϊ 
άπο Απριλίου μέχρι Μα'ίου. Ανθη λευκά ΰπωχρα.

Γένος X V II . ΠΟΛΥΚΝΠΜΟΝ. Οικογένεια τών Χηνοπόδων. Jus.
1. Π . Α ρ ο υ ρ α ϊ ο ν .  Είς τάς ό'χθας τών αμπέλων τού Κα

ναλιού καί τών Μαμμάλων. Επέτειον. Ανθεϊ άπό Αύγούςου μέ-
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so pi tra. Annua. Fiorisce da Aprile a Maggio. Fiori bianelu ten- 
denti al giallo.

Genere X V II. POLYCNEMON. Famig. de’ Chenopodii. Jus.

i .  P. Arvense TV. Sulle sponde delle vigne di Canalç e di 
Mammalus. Annuo. Fiorisce da Agosto a Setiembre. Fiori pie- 
coli giallastri. Pianta quasi afilia, juncea.

Genere X V III, CROCUS. Famiglia delle Iridi. Jus.

1 . C. Vernus. E. B. Su i colli di Cazjaros. V iv ace , come 
Jo sono tutte le Specie spettanti a questa famiglia. Fiorisce da 
Febbrajo ad Aprile. Fiori color di viola venati di azzurro lán
guido. McipiïWxusç.

2. C. Aiitumnalis. W. Su i colli e nei siti aquatici ed inculti 
di Missostrati. Fiorisce dall’ Ottobre al Dicembre. Fiori del pre
cedente , ma minori.

3 . C. Lineatus. W. Differisce dal primo per i petali più lun- 
gbi e più angustí. Conviene col secundo per le foglie in tutto 
simili. Ha conesso comune il tempo dell’ inflorescenza, il s ito , 
ed il color de’ fiori.

4 · C. Biflorus. Ai/on. Nelle colline di Bucari. Fiorisce da 
Marzo a Maggio. Fiori color di viola lánguido.

5 . C Sulphureus. Ait. Sopra il Porto Collura a S.to Stefa
no , e ne’ terreni inculti di Cata Garunna, Fiorisce dal F eb 
brajo al Marzo. Fiori color di zolfo.

6\ C. Flavos. F. B. Su ’ colli di Chiefalo-Ypso. Fiorisce da 
Febbrajo a tutto Aprile. Fiori gialli aranciati.

7 . C. Reticulatus. Boëm: et Schoult. Su’ colli di Cotonichj. 
Fiorisce dal Marzo all’Aprile. Fiori color di viola lánguida , a 
strie azzurre.

Genere X IX . TRICHONEM A. Famiglia delle Iridee. Jus.

i · T . Bulbocodinm. Aitón. Ne’ prati intorno Corfú ed altrr- 
ve, Fiorisce in Marzo ed Aprile. Fiori cerulei con 1’ um bilico 
giallo.

2. T  Minutum. Ait. Frequentissimo ne’ terreni cretacei 
gia inomlati tra Ypso e S.to Marco. Conviene col precedente 
neir época della fioritura, e nel color de’ fio ri, che sono pe
ro i! triplo minori.

ΕίΔΟΣ.
χρι Σεπτεμβρίου. Ανθη μικρά ίπωχρα. Φυτον σχεδόν άφυλλον, 
σχοινοειδές.

Γένος X V III . ΚΡΟΚΟΣ. Οικογένεια των Ιρίδων. Jus.
1. Κ . Ε α ρ ι ν ό ς .  Μ α Μ α Λ ο Υ Κ Α Ι Σ .  Είς τους λόφους τοΰ Κα- 

τζιάρου. Φιλόζωος, ο:ς είναι καί όλα τα είς την οικογένειαν ταυ- 
την άνή,άοντα είδη. Ανθεί άπό Φευρουαρίου μέχρις Απριλίου. 
Ανθη ίόχροα μ.έ φλέβας κυανής άλλ’ άπηνθημένη; χροιάς.

2. Κ . Ο π  ω ρ t ν ό ς· W . Ε π ί των λόφων καί είς τάς έπιρ- 
ρύτους καί άγεωργήτους θέσεις τοΰ Μεσοστρατίου. Ανθεί' άπό 
Οκτωβρίου μέχρι Δεκεμβρίου. Ανθη τ α . αΰτα, άλλα μικρότερα 
τοΰ ηγουμένου.

3 . Κ . Π ο ι κ ι λ ό γ ρ α μ μ ο ς .  W . Διαφερει τοΰ πρώτου δια 
τα μ.ακρότερα καί ς·ενώτερα πέταλα. Συμφωνεί μέ τον δεύτερον 
διά τήν τελείαν τών φύλλων ομοιότητα. Εχει δε μ.ε τούτον κοινόν 
τον χρόνον τής άνθηφορίας, τό χρώμα τών άνθέων, καί διώκει τούς 
αυτούς τόπους.

4 · Κ . Δ ι α ν θ ή ς .  Aitón. Είς τούς λόφους τοΰ Βούκαρη. Αν
θεί άπό Μαρτίου μέχρι Μαίου. Ανθη ίόχροα άπηνθημ,ένα.

ί), Κ . Θ ε ι ό χ  ρ ο υ ς. A it. Είς τό Πόρτο Κουλλούρα παρά 
τον Αγ. Στέφανον, καί είς τάς άγεωργήτους γέας τοΰ Κάτω Γα- 
ρούνα. Ανθεί άπο Φευρουαρίου μέχρι Μαρτίου. Ανθη θειίχροα.

6. Κ . Μ  ή λ ι ν ό ς .  Ε. Β. Ε π ί τών λόφων τοΰ Κεφαλούψου. 
Ανθεί άπό Φευρουαρίου μέχρι τέλους Απριλίου. Ανθη κίτρινα νε- 
ρανζοειδή.

7· Κ . Δ ι κ τ υ ό γ ρ α π τ ο ς .  Boëm  et Schoult. Ε π ί τών λό- . 
φων τοΰ Κοτονυχίου. Ανθεί άπό Μαρτίου μέχρις Απριλίου. Αν
θη ίόχροα άπηνθημένης δψεω; κυανόγραπτα,

Γένος X IX . Τ ρ ι χ ο ν η μ α . Οικεγένεια τών ίριδοειδών. Jus. 
ι .  Τ . Β ο λ  G ο κ ώ δ ι ο ν .  A it. Είς τούς περί τήν Κέρκυραν 

καί άλλαχοΰ λειμ.ώνας. Ανθεί άπό Μαρτίου μέχρις Απριλίου. 
Ανθη ούρανόχροα μέ κίτρινον όμ,φαλον.

2. Τ . Α ε π τ α ν θ έ ς  A it. Συχνότατον είς τούς πηλώδεις 
τόπους τούς ήδη καταπλημμυρηθέντας μεταξύ Υψου καί Αγίου 
Μάρκου. Συμφωνεί μέ το προηγούμενον κατα τόν χρόνον τής 
άνθηφορίας, τήν χροιάν τών άνθέων, τα οποία όμως είναι ύπο*>
τριπλάσια.
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Genere X X . GLADIO LUS, Famiglia deile Iridi. Jus. 

S p e c ie .
1 . G . Segetum. Gaw. Pompeggia de’ suoi vaghi fiori por- 

porini disposti a spighe unilaterali in Maggio e Giugno , nelle 
vigne di Manducchio , e Potamô. K̂ ç-apt'c?«,

a . G. Byzantinus. Ait, Ne’ boschi di Casopo , e di Lavehi. 

Differisce dal primo pel color di porpora più vivace de’ suoi 
f io r i , ina conviene nell’ época della fioritura. E  forse una va
rietà del precedente a cagiotle del sito ove vegeta ?

Genere X X I. M O B Æ A . Famiglia dclle Iridi. Jus.

t .  M . Sisyrinchium. Ail. Negli uliveti esposti a settentrione 
di Botum ia, dell’ ascensione ed altrove, nía raro e solitario. 
Fiore trópico , fugacíssimo , color di carne venato di cerúleo, 
assai vago. Fiorisce in Maggio dalle ore sette a. m. fino alie 
ore dieci. Ne’ síti ombrosi resiste fino alíe ore tre p. m.

Genere X X II. IRIS. Famiglia delle Iridi. Jus. VfAot,

x. I. Florentina. W. Aullé macerie e nelle síepi del M anduc
chio ed altrove. Fiorisce dal Febbrajo al Giugno. Fiori can- 

didi barbati.

2. I. Germanica W . Sulle mura dirute di Perülades. Fiori
sce contemporáneamente al primo. Fiori di un cerúleo carico.

3. I Pseud-Acorus. W. Entro i í'ossi di Botumia. Fiorisce 

in Giugno e Luglio. Fiori gialli. Áyptóxpivet,

4 . I. Stylosa. Persootí, Nelle siepi di G o vin o , Chiradecbiá 
ed altrove. Fiorisce dal Febbrajo all’ A prile, Fiori cerulei a 
strie sanguigne , azzure e gialle vaghissimi. Specie singolaré 
pel tubo della corolla traversato dallo stile , che va ad unirsi 
a ll’ ovario immerso all’ origine delle radici.

5 . I. Tuberosa, W. Nei campi di Potamô ed altrove. Fior.’ 
dal Febbrajo al Marzo. Fiori di un color di viola tendente al 
negro , vellutati.

Ë1ÀÔ2.

Γένος X X . Ξ ιφιοΝ ή Ξίφος Οικογένεια τών Ιρίδων. Jus.
ί .  Ξ. Λ  η ϊ  ό φ u τ·ο ν. Gaw» Κ Α Σ Τ Α Ν Ι Α  Α στολίζεται μέ 

τα  καλ,λίχροά του ετορφυρά άνθη έν είδει ετλαγιοφυών ή εταρα- 
ετλεύρών σταχύων, κατά τον Μ ά’ίον και Ιούνιόν £ίς τάς άμετέλους 
τοΰ Μάντουκιου και ΓΙοταμοΰ.

2. Ξ. Β υ ζ α ν τ ι ν ό ν .  A it. Εις τούς δρυρ.ούς τοΰ Κασωετίου 
και τοΰ Λαυκίου. Διαφέρει τοΰ «τρωτού κατα το ζωηρότερον τών
άνθέωντου ετορφιΐροΰν χρώμα, και συμφωνεί κατα τον χρόνον τής
άνθόσεως. Είναι ίσως ετοικιλίατις τοΰ έτροηγουμένου, έξ αιτίας
τοΰ τοετου οετου τρέοεται και αύξανει ;

Γένος X X I. M e Aan oKΑΡ110Ν* Οικογένεια τών Ιρίδοιν. Jus.
ι .  Μ . Σ ι σ υ ρ ι γ χ ι ο ε ί δ έ ς .  A it. Είς τούς ετρος άρκτον Ελαιώ

νας τών , Βουτουμίων, τής Αναλήψεως και άλλαχοΰ. Είναι δέ
σετάνιον και φιλέρημον. Ανθη τροετικα και όλιγοχρονιώτατα, χρώ
ματος κρεαΐοείδοΰς μέ φλέβας όύρανοχρόους καί εΰειδεστάτας 
τήν όψιν. Ανθεί τόν Μαίον άετό τής η μέχρι τής ι ο Ι ΐ .  Μ ,
Α λλ’ είς τούς σκιώδεις τόετους διάρκεί μέχρι τής 3 Μ . Μ .

Γένος X X II, Ι ρ ι ς .  (  Κ ρ ί ν ο ς .  Κερ. )
Οικογένεια τών Ιριόειδών. Jus.

ί .  Ι„ Φ λ ω ρ ε ν τ ι ν ή .  W . Είς τα έρείεΐια και είς τάς
ίαΐμασίας τοΰ Μαντουκίου και άλλαχο'ύ. Ανθεί άετό Φευρουαρίου 
μέχρις Ιουνίου. Ανθη κατάλευκα ετωγωνοφόρα.

2. I. Γ ε ρ μ α ν ι κ ή  W . Εετί τών κατεδαφισμένων τοίχων 
τών Περουλάδων. Ανθηροψεί συγχρόνως μέ τήν ετροηγουμ.ένην. 
Ανθη βαθυουρανόχροα.

3. I.  Ψ  ε υ δ ά κ ο ρ ο ς. W . Α γ ρ ι ο ΚΡΙΝΟΝ. Είς τούς διώρυχας 
τών Βοϋτουμίων. Ανθεί τόν Ιούνιον καί Ιούλιον. Ανθη κίτρινα.

4 . ί .  Σ τ υ λ ο ε ι δ  ή ς. Pers. Ε ίς τούς φραγμό, ς τοΰ Γουβίνου τής 
Κυράς Δικαίας καί άλλαχοΰ. Ανθεί άετό Φευρουαρίου μέχρις Αετριλιου. 
Ανθη κυανά μέ γραμμής αίματδχρόους, γλαυκός , καί κίτρινους,· 
εύείδέστατα. Είδος αξιοσημείωτου διά τόν όγκον τοΰ ετεταλο- 
στεφανίου διαετερώμενον άετό τόν στύλον, ό έετοίος συνενοΰται με 
τήν όωθήκην, κεχωμένην είς τ-ήν έκφυσίν τών ριζών,

5 . I. Φ υ μ , α τ ώ δ η ς .  W . Είς τάς ετεδιαδας τοΰ Ποταμοΰ 
καί άλλαχοΰ. Ανθεί άετό Φευρουαρίου μέχρι Μαρτίου. Ανθη ίό- 
χροα μ.ελανοειδή, ίουλοφανή.

28
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6. I. X yp liium . W. Nelle siepi di Crevazzulla. Fiorisce in 
A prile e Maggio. F iori cerulei tendenti al violetto.

Ordine II. Due Pistilli. (  D ig y n ia .  )

Fam iglia naturale delle Culm ifere o Cereali.

Genere X X III. CLADIUM . Fam iglia de’ Ciperi.

i .  C . Germ anicum. Sehr. N e’ terreni inondati di Epischepsi, 
e nelle acque stagnanti di Cavrolim i. V ivace. Luglio-A gosto.

Genere X X IV . SCHOENUS. Fam ig. Id.

i .  S. Ferrugineus. Sehr. Ne’ siti inondati di Egripo. V ivace. 
Maggio.

а. S. M ucronatus. W . Ne’ fossi delle saline di Potam o. V i
vace. G iugno-Lugiio.

3 . S» Nigricaus. W . Ne’ prati di T iflo. V ivace. M aggio-Luglio.

4 . S . Compressus. L . Intorno a tutti i laghi. V ivace. F io
risce d.i

5 . S. Fuscus. W . id.

б. S. Albus. Lin. id.

Genera X X V . ISOLEPIS. Famig. id.

1. I. Holosehœnus. W . Lungo i fossi delle saline di Castra- 
des. V ivace. Luglio-A gosto.

2. I . Setacea. R. B. A l lago di S .1 O nufrio. V ivace. G iugno- 
A gosto,

Genere X X V I. SCIRPUS. Fam ig. id. Bodplo;.

1 .  S. Caricinus. Schrad. Ne’ fossi e siti paludosi intorno alia 
Città. V ivace. G iugno-Agosto.

2. S. M ucronatus. W . Col precedente. V ivace. Luglio-A gosto.

3 . S . Lacustris. W . Ne’ laghi d i Ropa e S,* Onufrio. V ivace. 
G iugno-Lugiio.

4 - S, Maritimus, W . Nelle saline di Lefchim o, V ivace. Luglio- 
Agosto.

Ε ι  A 02 .
6. I. S  t φ ι ο ε t S ή ς. Είς τούς φραγμούς τής Κρεβατσούλλας, 

Ανθεί τόν Απρίλιον και Μάϊονς Ανθη κυανά ίοειδή.
Τάξις Β. Διίπερος ( Διγυνία )

Φυσική Οικογένεια τών Σταχυοφόρων, ή Δημητριακών.
Γένος X X III. ΛΑΘΡΑΙΟΦΤΤΟΝ*

Ο ικογένεια τών Κυπειροειύών. 
ι .  Α . Γ ε ρ μ .  α ν ι κ ό ν .  Sehr. Ε ίς τας έπιρρυτους γέας τής 

Επισκέψεως, καί τά λιμνάζοντα ΰδατα τής Καβουρολίμνης. Φιλό- 
ζωον. Α πό Ιουλίου μέχρις Αύγουστου.

Γένος X X I V . Σ Χ Ο Ι Ν Ο Σ .  Οικογένεια ή αυτή.
ι . Σ . Σ  t δ η ρ ο ε ι δ ή ς. Sehr. Είς τούς έπιρρυτους τόπους

τής Εγρίπου. Φιλόζωος. ΑνθεΓ τόν Μάιον.
2. Σ. Α ί χ μ  ί τ η ς .  W . Είς τούς διιόρυχας τών άλικων τού 

Ποταμού. Φιλόζωος. Από Μαίου μέχρις Ιουλίου.
3 . Σ . Μ ε λ α ν ο ε ι δ ή ς .  W . Είς τούς λειμώνας τ ο ύ  Τυφλού. 

Φιλόζωος. Από Μαίου μέχρις Ιουλίου.
4 · Σ . Σ υ μ π  ί ε ς  ο ς. L .  Περιφυεται -εις δλας τας λίμνας.

Φιλόζωος. Ώς ανωτέρω.
5 . Σ . Μ α ύ ρ ο ς .  W . Ως ανωτέρω.
6. Σ . Λ  ε υ κ ό ς. L in . Ως άνωτέρω.

Γένος X X V . ΙΣΟΑΕΙΙΙΣ. Οικογένεια ή αυτή.
1. I. Ο λ ο σ χ ο ι ν ο ε ι δ ή ς .  W . Παρά τούς διώρυχας τών 

άλικων τής Γαρίτσας. Φιλόζωος. Απο Ιουλίου — Αύγουστου.
2. I. Τ ρ ι χ ώ δ η ς .  R . Β. Είς τήν λίμνην τού Αγίου Ονου- 

φριου. Φιλόζωος. Από Ιουνίου ■-Αύγουστου.
Γένος X X V I . Π ρ ι ο ν ο ς χ ο ιχ ο ς *   ̂ Β Ο Υ Ρ λ Ο Σ  Κερ. ) 

Οικογένεια ή αυτή. 
ι .  Π . Α κ ο ρ ο ε ι δ ή ς .  Sehr. Είς τούς δκυρυχας και είς 

τούς περί τήν ΓΙόλιν ελώδεις τόπους.' Από Ιουνίου μέχρις 
Αύγουστου. Φιλόζωος.

2. Π . Α  ί χ  μ ί τ  η ς. W . Ο  μου μέ τό προηγούμενον είδος. Φιλό
ζωος. Λπο Ιουλίου μέχρις Αύγουστου.

3 . Π . Α  ι μ ν ώ δ η ς. W . Ε ις τας λίμ.νας τού Ρόπα και Α γ. 
Ονουφρίου. Φιλόζωος. Από Ιουνίου μέχρις Ιουλίου.

4 · Π . Π α ρ ά λ ι ο ς .  W . Είς τούς άλικους τής Αευκίμνης. 
Φιλόζωος. Α π ό Ιουλίου μέχρις Αύγουστου.
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5 . S. Vulgaris. Varieta del precedente. Ne’ terreni árenos) 
um idi di Bu turnia. Vivace. Lugüo-Agosto.

6 . S . Triqueter. L. Intorno ai laghi tutti. Vivace. G iugno- L uglio .

7 . S. Sylvaticus. L. Ne’ boschi umidi di CarucoHo, V ivace. 
Luglio-Agosto.

8. S. Romanus, L. Ne’ campi di Crevazzulla. V ivace. Maggio-. 
Luglio·

9. S. F lu i tans. L.. Sulle sponde del lago di Stavröpo taino. 
V ivace. M agg io -G iu gn o .

10. S. Tabernæmontani. Gmel. Intorno al lago d i S,ta Catte- 
rine di Ghiro. Vivace. Giugno-Luglio.

1 1 . S .  Littoralis. Schrad. Sulle arene di V ido. V ivace. Mag
gio-Giugno.

12 . S , Gracilis. Savi. Ne’ siti erbosi di Botumia. Bienne. 
Aprile-G iugno.

1 3. S . Filiform is. Savi, A ’ piè degli u livi di Botiunia. Bien
ne. M aggio-Giugno.

14 . S . Macrostaçhys. W . Eue. Sulle sponde de’ fossi d i B otu
mia , Chrysida e Peram o. Vivace. Aprile-G iugno.

Genere X X V II. ELEOCH ARIS. Famiglia id .5· v
1 .  E . Palustris. Robert Brovvn. Ne’ ruscelli di Chrysides, V i

vace. Giugno-Agosto.

2. E . M inor. Scheuchzer. Varietà della specie precedente. 
N e’ prati delle saline di Castrades. Vivace. G iugno-Luglio.

3 . E . Acicularis. R. B, Ne’ terreni paludosi di Cacochieri, 
V ivace. Giugno-Agosto.

G enere X X V III. CYPER U S. Fam iglia id. Kejr/p».

». C. Mucronatus. Retz. Ne’ prati e eontrofossi entro e fuorS 
della Città, V ivace, Luglio-Agosto,

ElàOS.5 . Π . K  0 t ν ό ς. Πο ιχΛ ιβ  τοΰ προηγουμένου. Είς τους αμμώδεις 
καί υγρούς τόπους τών Βοτουμ,ίων. Φιλόζωος. Από Ιόυλιου μ.έ-

χρίς Αύγουστου.
6. Π . Τ  ρ ί γ ω ν ο ς. L ois. Περί τάς λίμνας. Φιλόζωος. Από

Ιουνίου μ-έχρις Αύγουστου.
η. Π . Α γ ρ ι ο ς .  Lois. Ε ίς τούς καθόγρους καί δενδρώδεις

τόπους τοΰ Καρακάλου- Φιλόζωος. Από Ιουλίου μέχρις Αύγούςου.
8. Π . Ρ  ω μ. α ϊ  κ ό ς. L ois. Ε ίς τάς πεδιάδας τής Κρεβατ-

σούλας. Φιλοζωος. Α π ό Μαίου μέχρις Ιουλίου.
9- Π . Ε  π  ι π  ο λ  ά ζ  ω ν. L . Ε π ί τάς όχθας τής λίμνης 

τοΰ Σταυροποτάμου. Φιλόζωος, άπό Μαίου μέχρις Ιουνίου.
ίο .  Π . (  Τ  α β ε ρ ν α ι μ ο ν τ  ά ν ι ο ς). G m el. περί τήν λ ί-  

μ,νην τής Αγίας Αικατερίνης τοΰ Γυρου. Φιλόζωος· άπό Ιουνίου

μέχρις Ιουλίου,
1 1 .  Π , À  ί γ ι α λ  ί τ η  ς. Shr. Είς τας άμ,μ.ους τοΰ Βίδου. Φι

λόζωος. Α π ό  Μαίου μέχρις Ιουνίου.
12. Π . Ι σ χ ν ό ς .  Sav. Ε ίς τούς ποώδεις τών Βοτουμίων τό

πους. Διέτειος. Α πό Απριλίου μ-έχρις Ιουνίου.
ι 3 . Π . Φ υ λ λ ό μ ο ρ φ ο ς .  Sav. Υ πό τάς ελαίας τών Βοτου

μίων Διέτειος. Α πό Μαίου μέχρις Ιουνίου.
ι 4 ·Π . Μ  α κ ρ ο σ τ  ά χ  υς. W . Ene. Είς τας όχθας τών διορύ-

χων τών Βοτουμίω ν, Χρυσίδος, καί Περάμου, Φιλόζωος. Από Α πρι

λίου μέχρις Ιουνίου.
Γένος X X V I I . Ε λ α ι ο χ λ ρ ι ς . Οικογένεια ή α ΰτή ι

ι . Ε , Ε λ ώ δ η  ς. R obert B row n. Ε ίς τούς όύακας τής 
Χρυσίδος, Φιλόζωος. Από Ιουνίου μ-έχρις Αύγουστου.

2. Ε . Μ ι κ ρ ά. Scheuchzer. Ποικιλία τοΰ προυηγουμ.ένου ε ί
δους. Ε ίς τούς λειμώνας τών άλικων τής Γαρίτσας. Φιλόζωος

Α π ό Ιουνίου μ-έχρις Ιουλίου.
3 . Ε . Β ε λ ο ν ο ε ι δ ή ς .  R  Β . Ε ίς τους ελώδεις τοΰ Κακο-

καιρίου τόπους. Φιλόζωος. Α π ό Ιουνίου μεχρις Αύγουστου.
Γένος X X V III . ΚΥΠΕΙΡΟΣ. Οικογένεια ή αυτή. 

ι .  Κ ,  Α ί χ μ ί τ η ς .  R etz . Είς τούς λειμώνας καί περιτά- 
φρους έσω καί έξω τής πόλεως. Φιλόζωος. Από Ιουλίου μ-έχρις

Αύγους-ου,
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2. C . Radicosus. Sibth. Lungo i via li degli orti di Garizza. 
V ivace. Maggio-Üttobre.

3 . C . Olivaris. Targioni. Intorno 1’ Ascensione. Vivace, F eb- 
brajo-Luglio.

4 - C. Difformis. Sibth. Ne’ controfossi sotto il ponte a Levatojo 
del Forte-Veccliio. Vivace. Luglio-Agosto.

5 . C. Flavescens. W . Ne’ terreni paludosi di Crevazzula. V i
vace, Giugno-O-ttobre.

6. C. Longus. W . Entro i fossi di Botumia. V ivace. L u g lio - 
Agosto.

7 . C. Speetabilis. Sckreber. Intorno al lago di S.ta Gatterina 
di G hiro. Vivace. Luglio.

8. C. Australis. Schrader. Lungo il piccolo torrente che scorre 
fuori di Spartilla all’ Est. Vivace. M aggia-Giugno.

9. C. Tenuiflorus. Rotbool. Intorno ai fossi delle saline di 
Lefchim o. Vivace. M aggio-Luglio.

10. C . Badius. Desfont. Ne’ siti piu um idi dello scoglio di 
M erlera. Vivace. Giugno-Lugiio.

1 1 .  C . Vegetus. Solander. Ne’ campi all’Est a pié del monte
S.to Mattia. Vivace. Aprile-Giuguo.

12. C. Fuscus. L. Ne’ campi di Botumia sulle sponde de 
fossi. V ivace. Maggio.

1 3 . C. Globosus. Allion. Lungo i  ruscelli di Chrysides. V i
vace. Luglio-Agosto.

s 14. C . Alopecuroides. W . Col precedente. V ivace. Giugno.

i b. C. Distachyos. W . Intorno al lago di C o m ia . V ivace. 
M aggio-Luglio.

Genere X X IX . M ARISCOS, Fam ig. id .

i .  M. U m bellatus. W . Enc. Nelle paludi di val di Ropa. 
.Vivace, Luglio-A gosto.

m
Ε1Δ02.

2. Κ . Ρ ι ζ ο φ υ ή ς .  Sibt. Παρά τάς τριβόυς τών κήπων 
τής Γαρίτζας. Φιλόζωος., Α π ό Μα'ίου μέχρις Οκτωβρίου.

3 . Κ . Ε λ  α ι ο ε ι Ó ή ς. T a r. Περί τήν Αναληψιν. Φιλόζωος, 
Α πό Φέυρουαρίου μέχρις Ιουλίου..

4 . Κ .  Π ο ι κ ι λ ό μ ο ρ φ ο  ς. Sibth. Ε ίς τούς περιταφρους 
υπό τήν δινωτήν γέφυραν τού παλαιού Φρουρίου. Φιλοζωος. 
Α πό Ιουλίου μέχρις Αύγουστου. ·

5 . Κ .  Μ ή λ ι ν ο ς .  W . Ε ίς τας ελώδεις γέας τής Κρε- 
βατσούλας, Φιλόζωος·. Α πό Ιουλίου μέχρις Οκτοιβρίόυ.

6. Κ . Μ α κ ρ ο σ τ ε λ έ χ η ς '. W . Ενδον τών διωρύχων τών Βου- 
τομίων. Φιλόζωος, Από Ιουλίου μέχρΚ Αύγουστου.

7· Κ ,  Ε ύ α ν θ ή ς .  Schreber. Περί τήν λίμνην τής Αγ. Αικα
τερίνης τού Γύρόυ. Φιλόζωος. Κ ατά Ιούλιον.

8. Κ , Ν ό τ ι ο ς .  Schrader. Παρά τόν μικρόν ποταμόν, ό 
όποιος ρέει εξω τού Σπαρτίλα πρός άνατολάς. Φιλόζωος. Α πό 

Μα'ίου μέχρις Ιουνίου.
9'. Κ . Α ε π τ α ν θ ή ς .  R otbool. Περί τούς διώρυγας τών άλι · 

κών τής Λευκίμνης. Φιλόζωος, άπό Μα'ίου μέχρις Ιουλίου.
ίο .  Κ . Σ π ό δ ο ε ι δ ή ς .  D esfont. Ε ίς τούς μάλλον καθύγρους 

τόπους τόύ νησιδίου τής Ερύκοΰσης. Φιλόζωος. Από Ιουνίου μέχρις 

Ιουλίου,
ι ι .  Κ , Ε ύ α υ ξ ή ς . Solander. Ε ίς τας πρός άνατόλάς πεδιά

δας είς τό ύπόριον τόύ βουνού τού Αγίου Ματθαίου.
12. Κ .  Μ αύρος. L . Ε ίς τάς πεδιάδας τών Βοτουμίων επί 

τάς όχθας τών διορύχων. Φιλόζωος. Κ ατά  Μάϊον.
ι 3 · Κ . Σ φ α ιρ ο ε ιδ ή ς. A llion. Παρά τούς ρύακας τής Χρυ- 

σίδος. Φιλόζωος. Από Ιουλίου μέχρις Αύγούς-ου·
ι 4 . Κ .  Α λ ω π ε κ ο υ ρ ο ε ιδ ή ς . W . Ομοΰ μέ τήν προηγουμένην. 

Φιλόζωος. Κ ατα  Ιούνιον.
ι 5 . Κ . Δι ς - άχυς .  W . Περί τήν λίμνην τής Κορισίας, Φ ι

λόζωος. Από Μα’ίου μέχρις Ιουλίου.

Γένος X X IX . Π λ Ρ Α Λ Ο Σ Χ Ο ίΝ Ο Σ *  Οικογένεια ή αύτή.

I. Π . Σ κ ι α δ ι φ ό ρ ο ς .  W . Ene. είς τούς ελώδεις τόπους τού 
λιβαδίόυ τού Ρόπα. Φιλόζωος. Α π ό Ιουλίου μέχρις Αύγουστου.
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Genere X X X . CENCHRUS. Famiglia delle Grâmigrië,

1. C . Gapitatus. L. Sulle mura esterne della Città. Annualë. 
Aprile-M aggio.

2. G. Echinatus. W . Sulle sponde erbose d e lle  strade di Po·* 

ianiö. Bienne. M aggio-Giugno.

Genere X X X I. N AR D U S. Fam iglia délie Gramigne. I.

1 . N. Stricta. W . Ne’ terreni arenosi di Peranio. "Vivace. 
Giugno-Luglio.

2. N. Aristata. W . Ne’ siti erbost di S. Ilocco. V ivace. 
Giugno-Agosto.

Genere X X X II. MILIUM. Famiglia id.

i .  M. Arundinaceum . Sibth. Ne’ controfossi vieino alle m u
ra presso S .ta Pelajà , e ne’ terreni cretosi dèl M anduccbio. 
y iv a ce . Giugno-Agosto. È  una delle più rare specie dell’ Isola.

Genere X X X III. D IG IT A R IA . Famiglia id .

i .  D . Sanguinalis. Pers, Ineontrasi dovunque negli orti. 
A nn uale. Giugno-Agosto.

a. D . Humifusa. i.m a  varietà della precedente.

3 . D . Pilosa. 2 .da varietà con le spiche sparse di peli.

Genere X X X IV . PANICUM  Fam iglia id. Κεχρί.
1. P . Repens. W . Lungo le strade del M anduccbio. V ivare; 

Luglio-Agosto. kypiiSa.
a . P. Crus Corvi. W . Nella valle di Ropa. Annuale, Giügno.

3 . P . Bunnanni. W . A  S.ta Caterina di Ghjro, A nnuale. 
Maggio-Giugrio.

Genere X X X V . S E T A R IA . Famiglia id . 
í .  S. Glauca. Palis, de Beauvois. Ne’ terreni culti dovunque. 

Annuale. Luglio-Agosto.

2. S. Viridis. P .d e B .  Col precedente. Annuale. F ior. id .

3 . S . Verticillata. P. de B. col precedente id . id .

Genere X X X V I. ECH INOCH LÜA. Famiglia id.

i i  F.. Crus Gallr. W . Ne’ controfossi di Garizza. Aiim iale, 
A g oslo S ettem b re,

Γένος X X X . ΚΕΓΧΡΟΣ. Οικογένεια τών Αγρωςιοειδών. 

fefAOS.
ι .  Κ . Κ ε φ α λ  οε ιδής. L . Ε«γι τών εξωτερικών τής ετόλεως 

τειχών. Εετέτειος. Αετό Αετριλιου μέχρι Μαίου.
2. Κ . Ε χ ι ν ο ε ι δ ή ς .  W . Εις τάς ετοώδεις τοΰ Ποταμοΰ ο

δούς. Διέτειος.. Αετό Μαίου μέχρις Ιουνίου.

Γένος X X X I. Νά ρ δ ο ς . Οικογένεια τών Λγρωστιοειδών.

ι .  Ν. Σ τ ε ν ό ς ·  ά χ υ ς .  W . Είς τούς αμμώδεις τόετους τοΰ 
Περάματος. Φιλόζωος. Αετό Ιουνίου μέχρις Ιουλίου,

2. Ν. ΑΟερώδης. W . Είς τούς ετοώδεις τόετους τοΰ Σαρ-
ρόκου. Φιλόζωος. Αετό Ιουνίου μέχρις Αύγουστου.

Γένος. X X X II. ΜΕΛΙΝΗ. Οικογένεια ή αυτή.

ι .  Μ. Ιν α λ  α μ ο ε ι δ ή ς. Sibth. Είς .τούς εταρά τά τείχη
ετίριτάιρρόυς ετλησίον τής Αγ. Πελαγίας, καί είς τάς γυψώδεις 
γέας τοΰ Μαντουκίου. Φιλόζωος. Αετό Ιουνίου 'μέχρις, Αύγουστου. 
Τοΰτο είναι έν τών σετανιωτέρων ειδών τής Νήσου.

Γένος X X X III. ΔλΚΤΤΛΟΣΤΑΧΥΣ* Οικογένεια ή αύτή.
ι .  Δ . Λίμακτικός. Pers. Εύρίσκεται ετανταχοΰ είς τους κη- 

ετου.ς. Εετέτειος. Αετό Ιουνίου μέχρις Αύγουστου.
2. Δ. Ε «τ ι γ ε ι ό κ α υ λ ο ς. Πρώτη ετοικιλία του ετροηγουμένου.·
3 , Δ. Τ  ρ ι χ ώ δ η ς. Δευτέρα ετοικιλία φέρουσα τριχώδεις ςχαχεις.

Γένος X X X I V . Π α ν ικ ό ν * ( Κ ε χ ρ ί ).
τ . Π.  Ε ρ ε τ ε τ ώ δ ε ς .  W . Α Γ Ρ Ι Α Δ Α .  Παρά τάς οδούς τοΰ 

Μαντουκίου. Φιλόζωον. Αετό Ιουλίου μέχρις Αύγουστου. ,
2. Π . Κ  ο ρ α κ ό ε τ ο υ ν .  W . Είς τό Αιβάδιον τοΰ Ρόετα. 

Εετέτειον. Κ ατά Ioúvtov.
3 . Π. ( Βουρμάνειον). W . Είς τήν Α γ. Αικατερίνην τοΰ Γύρου. 

Εετετειον. Αετό Μαίου μεχρις Ιουνίου.

Γένος X X X V . Π ο α υ τ ρ ιχ ο ν * Οικογένεια ή αύτή,

1. II. Γ λ α υ κ ό ν .  Palis. de Beauvois. Είς όλους τούς γεωργη- 
μένους τόετους. Εετέτειον. Αετό Ιουλίου μέχρις Αύγουστου.

2. Π . Χ λ ω ρ ό ν .  Ρ. de Β. Ομοΰ μ έ ' τ ο  ετροηγούμενον. Εετε- 
τειον. Ανθεί οΰς ανωτέρω.

3 . Π . Σ τ  ρ ο <ρ ι γ γ  ο ε ι δ έ ς. Ρ , de Β. Ομοΰ μέ τό ετροη
γούμενον. Ως ανωτέρω.

46.V
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Gôfiere X X X V II. ST IB A . Famiglia id.
S p e c i e .

t i .  S . Tortilis. Des/. Tra le blade di Potamù. Annuale. 
Maggio-Giugno.

2. S. Juncea. W . Su i monti di Span illa. Bienne. Maggio- 
Luglio.

3 . S. Aristella. W , Sulle mura dirute di Garizza, "Vivace. 
Luglio-Agosto.

4. S. Paleacea. Silth. Dalle fessure delle mura esteriori 
della Città al Sud. A nnuale. Aprile-M aggio.

5 . S . Capillata. L, Ne’ campi di Cacazarus. Vivace. Maggio- 
Giugno.

Genere X X X V IÍI. LAGUR US. Famiglia id . r « ï¿^prov.

i .  L . Ovatus. W . Sulle macerie e sopra le vectbia mura 
esteriori di Corfú. Annuale. M aggio-Luglio.

Genere X X X IX . G ASTRID IU M . Famiglia id.

i .  G. Lendigerum . W , Nelle siepi di Alipù. A n n u a le . Mag 
gio-Giugno.

Genere X L . AGR OSTIS. Famiglia id. 2cv<rup¿-¿op-:ov.

1. A . Capillaris. L. Su’ monti di Sparteró. Annuale. A p rile- 
Giugno.

2. A . S p icä-V en ti. W . Tra le messi di Botumia. A nn uale, 
Giugno-Luglio.

3 . A . Vulgaris. E. B. Sulle spondeerbose de’ campi presso 
alla Città. Vivace. Luglio-Agosto.

4 · A . Slolonifera. W , Ne’ terreni sabbiosi intorno alla Città. 
V ivace. Luglio.

5·. A . Sylvatica. L. Ne’ Bosclii di Varipatades. Vivace. G iu
gno-Luglio.

6 . A . Verticillata. W . Nelle siepi di Cotoniclij, A anua. 
Maggio-Giugno.

466
Γένος X X X V I. ΕΧΙΝΟΧΛΟΗ. Οικογένεια ή αυτή.

Ε ί δ ο ς .
ι . Ε. Α λ ε κ τ ρ υ ό π ο υ ς ,  Είς τούς περιτάφρους τής Γαρ,ίτσας) 

Επέτειος. Από Αύγουστου μ-έχρι Σεπτεμβρίου.

Γένος X X X V I I . Α χΥ Ρ ο Ν . Οικογένεια ή αύτή. 

ι .  Α . Ε λ  ι κ ο ε ι δ έ ς. ΌβίΕ Μεταξύ τών σπαρτών τοϋ 
Ποταμού. Επέτειον. Από Αύγουστου μ-έχρι Σεπτεμβρίου.

2. Α. Σ χ ο ι ν ο ε ι δ έ ς .  \Υ. Ε π ί τών όρέων τοΰ Σπαρτίλα. 
Διέτειον. Από Μαϊου μ-έχρις Ιουνίου.

3 . Λ . Α ν δ ε ρ  ι κ ο φ ο ρ ο ν .  \ν . Ε π ι τών κατηδαφισμ-ένων 
τειχών τής Γαρίτσας. Φίλόζωον. Από Ιουλίου μέχρις Αύγους·ου.

4 . Α . Αχ υ ρ ώδ ε ς .  βίΕΐΙι. Από τάς χαράδρας τών εξωτερικών τής 
πολεοις τειχών προς Μεσημβρίαν. Επέτειον. Από Απριλ. μέχρι Μαίου,

5 . Α , Τ  ρ ι χ ώ δ ε ς. Ε . Είς τάς πεδιάδάς τών Κακατσαρων, 
Φιλοζωον. Από Μαίου μέχρις Ιουνίου.

Γένος X X X V III . Λ α γ ο υ ρ ο Σ. ( Γ λ τ ο χ ο ρ τ ο χ  Κ ε ρ .)
Οικογένεια ή αύτή, 

ι .  Λ . Ω ο ε ι δ ή ς .  \\Γ. Ε π ί τών έρειπίοιν καί επί τών πα? 
λαιών τής πόλεως εξωτερικών τειχών. Επέτειος. Από Μαίου 
μέχρις Ιουλίου.

Γένος X X X IX . ΓΛΣΤΡΙΔΙΟΝ. Οικογένεια ή αΰτό.' 
ι .  Γ . Κ ο ν ι ό ό σ π ε ρ μ ο ν .  W . Είς τάς αίμασίας τής Λλε- 

ποΰς. Επέτειον. Λπο Μαίου μέχρις Ιουνίου.
Γένος Χ Ε . ΑΓΡϋΣΤΙΣ. ( Σ οΥΣΛΜοΧΟΡΤΟΧ Κερ.). Οικογένεια ή αυτή, 

ι .  Α . Τ  ρ ι χ  ώ δ η ς. Ε . Ε π ί τών όρέων τοΰ Σπαρτεροΰ. 
Επέτειος. Απο Απριλίου μ-έχρις Ιουνίου.

■α. Α. Α  ν ε μ, ο κ ι ν η τ  ο ς \Υ. Μεταξύ τών σιτηρών φυτών τών 
Βοτουμίων. Επέτειος. Από Ιουνίου μ-έχρις Ιουλίου.

3 . Α. Κ. ο ιν  ή. Ε . Β. Ε π ί τας ποώδεις όχθας τών παρά 
τήν π ίλ ιν  άγρών. Φιλόζωος. Από Ιουλίου μέχρις Αύγούςου.

4 · Α . Π ο λ  υ γ ? ν ή ς. Είς τρύς περί τήν πόλιν άμμ-ώδεις 
τοπους. Φιλόζωος. Κατα Ιούλιον.

5 . Α . Α γ ρ ι α .  Σι. Είς τούς δρυμ,ούς τών Βαρυπατάόων. Φι
λόζωος. Από Ιουνίου μ-έχρις Ιουλίου.

6. Α . Ε λ ι κ ο ε ι δ ή ς .  \ν . Είς τάς αίμασίας τοΰ Κοτονυ- 
χιου. Επέτειος. Από Μαίου μ-εχρις Ιουνίου.

467
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Srr.cii!.

7 . A . Intermedia. Balbis. Ne’ campi di Viró. Annuale. 
Aprilc-Giugrio.

8. A. Rupestris. W . Su’ monti di Sparteró. Vivace. M urria-T i · L OÖLuglio.
9. A . Alpina. W . Su’ monti di Synarades. Vivace. Aprile-,

Maggio.
10. A. Alba. Sprengel. Ne’ campi di Sant’ Elena. Annua. 

A prile-Giugnu.
r i  A . Miliacea. L. Nelle siepi d iM am alu s, V ivace. A prilé- 

Maggio,
12. A .  Minor. Sprengel. Varietà della precedente cor»

spjghe minori. Nelle siepi e boschi di A rcudilla. V ivace. 
Aprile-Giugno.

1 3 . A . Ketrofracta. W . Su’ monti de’ S.ti Deca. V itacé , 
Marzo-Maggio.

1 4 · A. Lentigera. D. C. Su’ m onti di Spartilla. Vivace. 
Marzo-Luglio.

i 5 . A . Diffusa. Host. Ne’ terreni inculti f e lungo le stradu 
di Sitlari. Annuale. Maggio,

é

( Sara continúalo. )

ΕίΔΟΣ.
y. A . Μ ε σ α ί α .  Balbis. Είς τούς αγρούς τού Βιρού. Από 

Απριλίου μέχρι» Ιουνίου. Επέτειος.
8. A. Β ρ α χ ό  ö ι ώ κ τ  ι ς W . Ε π ί τών όρέων τού Σπαρτερού. 

Φιλόζωος. Από Μαίου μέχρις Ιουλίου.
9· Α. Ο ρ ε ι ν ή. W . Ε π ί τών όρεων τών Συναράδων. Φι

λόζωος. Λ.πό Απριλίου μέχρι Μαίου.
ι*ο. Α. Λ ε υ κ ή .  Spren. Είς τούς αγρούς τής Α γ. Ελένης. 

Επέτειον. Απο Απριλίου μέχρις Ιουνίου.
t ι ι .  Μ  ε λ  ι ν ο ε ι δ ή ς. L . Είς τάς αίμ.ασίας τών Μαμαλών. Φι

λόζωος. Από Απριλίου μέχρι Μαίου.
12. Α. Μ ι κ ρ ο τ  έ ρ α. Spren. Ποικιλία τού προηγουμένου 

είδους φέρουσα μ.ικροτέρους στοίχε;;. Είς τάς αίμ.ασίας καί τούς 
δρυμούς τής Αρκουδίλλας. Φιλόζωος. Από Απριλίου μέχρις Ιουνίου.

ι 3·. Α . Ο π  ι σ 6 ο κ α μ π  ή ς. W . Ε π ί τών όρέων τών Αγ.
Δέκα. Φιλοζωος. Από Μαρτίου μέχρι Μαίου;

1 4 · Α. Φ α κ ό σ π  ο ρ ο ς. D . C. Ε π ί τών όρέων τού Σπαρτίλα.
Φιλοζωος. Από Μαρτίου μέχρις Ιουλίου.

ι 5. Α . Δ ι ά χ υ τ ο ς .  Hort. Είς τά; άγεωργήτους γέας, καί 
«τ«ρα τός όΒούς τού Σιδαρίου, Επέτειος. Κατά Μάίον.

( Ε,ττπαι ή σ υ ν ί \ ι ι α .  )
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A B R A H A M  C O W L E Y .

T he following passage is selected from the W orks o f  
Abraham  C ow ley, a distinguished English Poet and Prose 
W riter o f the seventeenth Century. It is a very remarkable 
example o f  one o f the most e loq u en t, best co n stru cted , 
lon gest, hut at the same time clearest, sentences in the 
English L an guuge, w ritten at a time when that language 
flourished in it ’s greatest strength and purity. It occurs in 
a Tract entitled, “  A  Vision concerning the Person and 
Governm ent o f His late Highness the Lord  P ro tecto r, 
(Crom well.)

T h e W riter had attached him self to the party o f  Char 
les the First, during that tremendous struggle between R o
yal Prerogative and Popular Privilege w hich led , through 
C ivil W a r , to the form ation, for a short tim e, o f  a R e 
publican Com m onwealth in England; but whi c h,  after
wards, subsiding, not w ithout many and long and severe 
struggles, into the establishment o f a Free M onarchy, laid 
the foundation o f the lawful liberties o f the English Peo
ple. A fter the death o f Charles the First, Cowley continued 
to be a tranquil partizan o f the vanquished cause, serving 
with his pen, w henever the occasion offered , the interests 
o f  the exiled Royal Fam ily, against the vigourous adm ini
stration o f the Protector o f the Com m onw ealth; — the cause 
o f  ancient despotism against that o f recent usurpation. This 
tract w as w ritten shortly after C rom w ell’s death. It sup
poses the w riter, on his return from witnessing the cere
monial of the Funeral in W estm inster abbey, to be engaged 
by the Guardian A ligel o f the late P ro te cto r , w hom  he 
represents under the form o f the D e v il,  in a controversy 
on the character of that extraordinary person, and on the 
principles o f his Governm ent. In the follow ing extract, (a 
single sen ten ce,) Cowley, w ith  a masterly hand, and in a 
spirit o f  bitter animadversion, endeavours to trace the w hole 
character and history o f one o f the ablest men, and as he

Α Β Ρ Α Α Μ  Κ Ο Ο Υ Λ Ε Γ .

Το έετακόλουθον τεμάχιον έλήφθη άετό τα Συγγράμματα τοΰ έετι- 
σήμου τής εταρελθουσης έκατονταετηρίδος Αγγλου ετοιητοΰ και 
ετεζογράφου Αβραάμ Κάουλεϊ. Γραμμένου εις έενοχήν καθ’ ήν ή- 
κμαζεν ή Γλώσσα είς τήν ιδίαν της ζωηρο'τητα καί γλαφυρότητα, 
εταραδειγματίζει βέβαια μίαν τών κομψότερων, μακροτέρων, κ’ έν- 
ταυτώ ευσυντακτοτέρων ετερίόδων τής ιδίας γλώσσης. Αυτό είναι 
μέρος συγγράμμ-ατος όνομαζομένου : Οεττασία αναφερομένη είς τήν 
Αύτοΰ Υψηλότητα τόν Λορδ ετοτέ Προςάτην Κρομ,βέίλον καί είς 
τήν Κυβέ,ονησίν του.

• * { * ■ ,- ; ; Λ; ' : '· ■ ¿

—  Ο Συγγραφείς ήτο ετροσκολλημένος είς τό μέρος τοΰ Κα
ρόλου Α '. διαρκουσης τής τρομερας εκείνης άλληλομαχίας διά τά 
τοΰ βασιλέως και τοΰ λαοΰ ετρονόμια, έκείνης ήτις έετέφερε τούς

-.εμφυλίους ετολέμους δά ολιγαρκή συς-ασιν Δημοκρατικής Διοικήσε- 
ως, μεταβληδείσης έετειτα, με τα ετολλών όμως άλλων καί δεινών 
όλληλομαχιών, εις Ελευθέραν Μοναρχίαν άσφαλίζουσαν βέβαια τήν 
νάμιμον τών Αγγλικών Λαών Ελευθερίαν.

Μετά τον δάνατον τοΰ Κ α ρ ό λ ο υ  Α '. έξηκολουθησεν á Κά- 
ουλεί νά ζή, ταετεινός ένθουσιας·ής τ ή ς . άέτοτυχούσης φατρίας, μ.ή 
αετολειετων όμως ετοτε άετό τοΰ να ύετερασετίζεταί είς άρμοδίαν 
ετερις·ασιν και με τον κάλαμον τα δικαιώματα τής Βασιλικής 
έζορισθείσης οικογένειας , κατά τής Κύβερνήσεως τοΰ ΙΙρος-άτου 
τής Δημοκρατίας, τήν ύετ.όδεσιν δηλ. τής «τερασμένης Βασιλείας, 
έναντιον τοΰ εταρόντος έκδρονισμοΰ.

—  Τό σύγγραμμα τοΰτο έξεδόδη ολίγον μετά τον θά
νατον Ινρομβέλλου. Υετοτίθεται ό Συγγραφείς μετά τήν έετις-ρο- 
φήν του άετό τήν νεκρικήν τελετήν έκτελεσθείσαν είς τήν τοΰ 
Οΰεστμίνστερ Μονήν, ύετοχρεωμένος μέ τόν τοΰ θανόντος Προ- 
Cκτου Αγγελον Φύλακα είς διαφιλονείκησιν ετερί τοΰ χαρακτήρος 
και ετερι τών αρχών τής Διοικησεως τοΰ ετεφημ.ισυ.ένου εκείνου 
άνδρός.

τ χ  · ί I  ^  ■ · » ■ ■ * /  · 1 1 '■ > '  t  f
-ti. ις το εετομενον τεμαχιον φαίνεται ετώς ό Καουλεϊ τεχνικά 

μεν αλλα ετλήρης ετικρής κακοδιαθεσίας ετάσχει είς μίαν μόνην 
•ετερίοδον να ετεριγραψη τόν χαρακτήρα καί τήν ίς·ορίαν ένός 
τών έεπτηδειοτερων άνδοών τοΰ Κόσαου, καί ετώς τόν εταοιτά-

» ‘  Γ  7  k Λ . -4
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represents him the w o rst, that ever acquired and main·1 
tamed supreme power in a great country.

“  And p r a y , C o u n trym an , (said  h e ,  very kindly and 
very fla tterin g ly , ) for I w ould not have you fall into 
th e  general E rror of the W orld that detests and decries 
so extraordinary a V ir tu e , w hat can be more extraordi
nary than that a person o f  mean Bi r t h ,  no F o rtu n e , 
110 em inent qualities o f Body , w hich have sometimes , 
or o f M ind, w hich have often, raised Men to the highest 
D ignities , should have the courage to  attem pt , and the 
happiness to succeed in , so improbable a Design as the 
destruction o f one of the most ancient and most solidly 
founded M onarchies upon the Earth, that he should have 
pow er or boldness to put his prince and Master to an 
ojaett and infamous death·, to banish that numerous and 
sirongly-ailied Fam ily , to do all this under the name 
and wages o f  a P arliam en t, to trample upon T h em  too 
as he pleased , and spurn them out of doors when he 
grew w eary o f  them , to raise up a new and unheard 
o f  MonsLer out o f their A shes, to stifle that in the very 
infancy , and set up him self above all things that ever 
w ere called Sovereign in E n g la n d ; to oppress all bis 
Enemies by Arms , and all his Friends afterwards by A r
tifice ; to serve all Parties patiently for a w h ile ., and to 
command them victoriously at la s t;  to over-rim  each cor
ner o f the three Nations , and overcome w ith  equal feli
city both the Biches o f the S o u t h ,  and the Poverty o f 
the N o r th ; to be feared and courted .by all foreign Prin
ces , and adopted a Brother to the Gods o f the E arth  · 
to call together Parliaments w ith  a word o f his Pen , 
and scatter them again with the breath o f Ins M ou th ; 
to he “hum bly and daily petitioned , ¿hat he w ould please 
to be hired at the rate o f two M illions a year to be 
M aster o f those who had hired him  before to be their 
Servant ; to have the Estates and Lives o f T h ree K in g 
doms as m uch at his disposal as was the little Inheritance
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νέΓ τόν χειρότερον ά<ρ’ όσους άπήλαυσαν κ' ¿βάς-αξον ένταύτώ μβί 
γίς-ην έξουσίαν είς ρεγάλας επαρχίας.

“  . . . . Και βε παρακαλώ, Συμπαλϊτα, ( έξηκολούθησεν αύτος 
με ευγενικούς και γοητικωτάτους τρόπους ) επειδή δεν θέλω νά 
πεση,ς και συ είς τό γενικόν σφάλμα , νά βδελύττεσαι και νά 
άτιμαζης μίαν τόσον εκπληκτικήν αρετήν . ί Καί τ 'ι τ ώ όντι 
έκπληκτικώτερον άπό τό νά ίδη τις άνδρα ποταπών γενεθλίων,
π τω χόν, δίχως κάμμ,ίαν βέβαια φυσικήν ή ηθικήν ξιππαςκκήν
ιδιότητα ( χαρίσματα τά οποία δεν λείπουσιν άπό τοΰ νά ύψό-
νωσιν είς μ,εγάλα επαγγέλματα ), νά τον ίδη τις, λέγω, νά λαβή 
την τόλμην να έπιχειρισθφ , καί τήν μοίραν νά επιτυχή τήν 
τοσον απιθανον ύπόθεσιν, νά άφανίση δηλ. μ,ίαν τών άρχαιοτέ- 
ρων, και ισχυρότερων Μοναρχιών τής Γ ή ς ; ί Νά λάβη τήν αΰ- 
θαόειαν και τό κράτος νά θυσίάσ·/ι είς δημ.όσιον καί άτίμαςτικόν 
θανατον τον Κύριόν του καί Βασιλέα του ; ί Νά άποδιώξνι τήν τό
σον πολυάριθμον και προτατευομ.ένην οικογένειαν του; ί Νά κατορ- 
Οονν) όλα του ταΰτα τά έπιχειρήμ,ατα ύπό τοΰ όνόμ,ατος μιας 
Γερουσίας ; ί Να „καταπατήση καί αυτήν κατ’ αρέσκειαν, καί νά 
τήν έξος-ρακίση άφου πλέον τήν έβαρέθη ; ί Νά ς-υλώση επί τών 
ερείπιων της τέρας νεον και άνήκους·ον; 5 Νά τό πνίζφ είς τήν 
νηπιοτητά του, και τοτε να υψωθή επί τοΰ δ,τι ένομίζετο Βα
σιλικόν τής Αγγλίας ; ί Νά καταθλίψνι τούς μέν εχθρούς μ;έ τήν 
όόναμιν, επειτα οε τους φίλους μέ τήν τέχνην; ί Νά δουλεύη
κατ άρχας μέ υπομονήν όλας τάς φατρίας , διά νά τάς προ- 
7 αζ'(Ι ’έπειτα δεσποτικώς; ί Να παρατρέχη κάθε γωνίαν τών 
τριών Επικρατειών, και να δαμ,αζγ) μ.έ όμσίαν τύχην τά πλού- 
τη τής Μεσημβρίας, καί τήν πτωχείαν τής Αρκτου ; ί Νά βλέ- 
π·ρ να τον φοβώνται καί νά τον περιποιώνται όλοι οί άλλοι 
ξένοι Μοναρχαι, και τέλος αυτός νά συγκαταληφθή ώς άδίλφός 
των θεών τής Γής ; ί Να σύγκαλή τήν Γερουσίαν μ ’ ένα μόνον 
χαραγμα τόΰ καλάμου του, καί νά τήν διασκορπίζη πάλιν μ.έ τό 
φύσημα τής πνοής το υ ; ί Κύριος τών ο'σων τον έμίσθωσάν πρός 
δουλιίαν των, να παρακαλήται παλιν ταπεινώς καθ’ ημέραν  ̂ νά 
μ.εταπωληθή προς δύω μιλλιούνία κατ’ έτος ; ? Νά έξουσιαζη ζωήν 
και υπάρχοντά τριών Βασιλείων , ώς εξούσιαζε καί τήν π τω 
χήν του πατρικήν κληρονομιάν , ώς γενναίος καί ελευθέριός τό
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o f his F ath er, and to be as noble and liberal in f.hsu
spending o f  them ; and la s t ly ,  ( fo r  there is no end o f  
all the particulars of his G lo ry ), to bequeath all this w ith  
one w ord to his Posterity ; to die w ith  Peace at hom e, 
and Trium ph ab road ; to be buried among K ings , and 
w ith  more than Regal S o lem n ity ; and to leave a Name 
behind him  not to be extinguish’d but w ith  the w h ole 
W orld , w h ich , as it is now  too' little for his P ra ises, so 
m ight have been too for his Gonquests , i f  th e short line 
o f  this human L ife  could have been stretcht out to the 
E xtent o f  his im m ortal Designs,

4.7 4
ίδιον κάι εις το να τα  έξοόεύη; ί Και τέλος πάντων , (έ π  εί
δη πότε σωνεται ή άπαρίθμ.ησις τών ένδοξων του έργων; ) νά
διαταξ·/·, όλα ταύτα μ’ ένα νεύμα προς ώφέλειαν τών μεταγε-
νεςέρων του ; ί Ν’ άποθάνη ήσύχως μέσα είς την πατρίδα του ,
και θριαμβευτικώς εξω; ί Να ταφν) μεταξύ Βασιλέων, και με 
πομπήν Βασιλικωτάτην ; ί Ν’ άφησ-ρ όνομ.α άνεξάλειπτον είς τον 
Κοσμον, οςις καθώς τώρα μικρόν διά τους επαίνους του, ήθελεν 
είσθαι οϋτω μικρόν καί δια τας κατακτήσεις του, άν ή βραχύ- 
της του ανθρωπίνου τούτου βίου , ήμπορουσε νά έκτανθη όσον 
ή τον εκτεταμένη καί ή σειρά τών αθανάτων του σκοπών. ,,



IN SC R IZ IO N I IN E D IT E  D E L L E  IS O L E

D E L  M A R  E G E O .
(Vedi p r 2 2 6 . )

And.ro s,

(0 · 
Σ Ω Τ Η Ρ Ι  

Κ A I  Κ Τ Ι Σ Τ Η  
Τ Η Σ  Ο Ι Κ Ο Υ Μ Ε Ν Η Σ  A 
Υ Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ο Ρ Ι  A  
A P I  Α Ν Ω  Ο Α Χ  Μ Π Ι Ω .

Nel m uro esterno della casa del Demogeronte di Gaurio. Piccola è 
la pietra, e rozza, ed i dativi non hanno dappresso la iota , ommissione 
ch’ è frequente anche in altre antiche inscrizioui ( Slrab. L , X IV . §. 648). 
A tene, e molte altre cittá greche parim ente salutano Adriano coi titoli 
di Salvulore, F on dalore, ed  O lim pio. ( B oechh Corpus Inscript. G raec  
§. 3 2 i ) .  Qui per soprappiù è ouorato quai Κ τίστης τής Ο ίκονιιίνης  
F on d a tore d el m ondo. II soprannom e di Olimpio dato ad Adriano 
perché compi od adornó il tempio di Giove Olimpio in Atene , ne 
m ostra che 1’ inscrizione è posteriore all’ anno i3 a  della nostr’ era. 
G aurio che abbiamo testé menzionato è il po rto  maggiore di A ndros 
nella parte a scirocco dell’ isola. E  noto nell’ istoria per le ímprese ivi 
tentate  da Alcibiade ( Diod. L .X 1 I I ) ,  e da Attalo (L ivio L. X X X I.). 
I  d intorni sono coltivati e vi sorgono alcune case. Havvi una chiesa 
dedicata alia Vergine, con quest’ inscrizione latina sulla facciata:

DIOGENES FISCINAM A ETEREM  NOVAM NO V IT TOTAM ;
La Chiesa é di costruzione m oderna , ma vi sono fx-ammiste antiche 

rovine. E sotto di essa corre un fonte, né molto lungi dal porto veg- 
gonsi vestigi di antichi m uri a’ quali resta il nome di bagno (Λ ουτρνς) -  
il ebe serve a confei'mare quapto é detto nell’ inscrizione. Questa 
si vuol riferire a’ tempi di Anastasio Im peralo ie, perché il Diogene di 
cui fa menzione è il Conte, predicato come splendido benefat- 
to re  de’Megaresi in una loro inscrizione giá pubblicata dal Chlander 
(Inscrip t. II . i3 o  p. 7 9 ), e che nel i8 3 o  fu nel Museo d’ Egina, per 
le  cure del suo Eforo traspórtate,

(2).
O I ΣΤ ΡΑ ΤΗ Γ Η Σ ANTES ΕΠ ΑΡΧΟΝΤΟΣ ΑΓΙΣΤΕ(ως)
Ν ΙΚΑΝΩΡ ΝΙΚΑΝΟΡΟΣ ΔΙΙΜΕΑΣ ΔΙΟΓΕΝΟ(υς) ΚΑΙ O ΤΑΜΙΑΣ 
ΕΒΑΟΜΤΣΚΟΣ ΑΡ1ΣΤΕΩΣ δ η μ η τ ρ ι ο ς  ΑΙΝΕΟΥ ΟΥΛΙΑΔΗΣ ΠΑΜ ΦΙλΟΥ 
ΜΕΝΑΝΔΡΟΣ ΠΕΡΣΟΥ ΚΑΙ Ο ΓΡΑΜ Μ ΑΤΕΤΣ ΚΑΙ Ο ΥΠΟΓΡΑΜ ΜΑΤΕΥΣ

' Si riscoïitrano in  quest’ inscrizione le forme del civile governo degli 
Ateniesi ad imitazione de’ quali reggevansi anche le isole dell’ Egeo. 
I l marmo è incastrato nella finestra del refettorio del M onastero 
della Vergine τής Ζ,ωοΰόχον Π ι/yijç detto Α γ υ ιά  dal luogo ον’é posto. 
È  distante circa due ore da Gaurio e quattro  da Castro , luogo 
principale dell’ Isola ; e si trova per la via che da quello a que- 
sto conduce e cli’ é sempre montuosa e sagliente. Si dice di antica 
fondazione, ma non vi abbiamo rinvenuto nessuna bolla impériale. Di 
jnanoscritto ivi non  si conserva che un Vangelo ed un  volume 
con ufficj od  altre materie ecclesiastiche , ed alcune pergamene 
che contengono stromenti di vendita in lingua italiana del 1 564 o di 
quel to rn o , in cui l’ isola era soggetta a’ Veneziani. Su uno dei 
snuri del M onastero v’ ha la seguente m oderna inscrizione, deturpata 
come si vede da’ grossolani erro ri d’ ortograiia.

2 Ϊ Μ Α 1Ω Ν  Ε Π 1 Σ Κ Ο  
Π 0  2 2  Y P A 2  Τ Ζ Ι Α Σ  © E P  
Μ Ι Ω Ν  15c)4
Υ Ν Δ Ι Κ .  Ε Ϊ Δ .  M H N . I A N .

E  1’ abbiamo riferita perché serve a m ostrarci che verso la fine del 
X V I secolo le isole di S ira , Z ea , e Termia erano rette da un  solo 
pastôre.

(3).
II Β Ο Υ Λ Η  Κ Α Ι  Ο Δ Η Μ Ο Σ  
A T T  Λ Α Ο Ν  Δ Ι Ο Ν Υ Σ Ι Ο Υ  
Τ Ο Ν  Ι Ε Ρ Ε Α  Α Ν Δ Ρ Α  Α Γ Α Θ Ο Ν
Κ Α Ι  Π Ρ Ω Τ Ο Ν  Κ Α Ι  Π Ο Λ Λ Α  
και Μ Ε Γ Α Λ Α  Τ Η Ν  Π Ο Λ Ι Ν
Ε Υ Ε Ρ Γ Ε Τ Η Σ Α Ν Τ Α  Π Α Σ Η Σ  

Α Ρ Ε Τ Η Σ  Ε Ν Ε Κ Α
Nel terreno di certo Leonardo in  Paleopoli. Paleopoli chiamasi il 

sito ove sorgeva 1’ antica cittá di A ndros, e della quale torna inutile
íl favellare dopo la descrizione che ne da il Tournefort. (Voy. du Lev.
L ettre  V III ) . P are ch’ ella fosse abitata, almeno fino all’ época in cui 
soggiacque ai Turchi, faeendo di ció fede le cliiese che cola diroccate, an
cora si veggono. Né vi mancano anche indizj del dominio occidentale, 
perché su un architrave di marmo grigio è scolpito a gran caratteri la- 
tini, che sem brano del X II  secolo, il rpieilyiov  inno Sanctus D eus, San- 
ctus F o rtis, Sanctus im m ortalis. — Ivi giacciono m arini lavorati, capi- 
telli dorici, e corintj, colonne delle quali alcune d’ ordine dorico, lunghe 
dodici piedi, torsi e statue mutilate: e più altre reliquie serba forse ancora 
quella terra al curioso investigatore. Né vi raancano le inscrizioni, e
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quelle clie noi ora pubblichiamo attestano contra Γ asserzione del T our- 
jiefort, ch’esse ne sauraient être presque d 'a u c u n  usage. E credo eh’egli 
cbbe in m ira di favellar delta terza quand’ afferma. N o u s tirâm es ce que 
nous p â m e s de celle qui nous p arût la  m oins e jfa cce  ; il y  est p arlé  
du S é n a t, du p eu ple d ’ A n dros, et des p rêtres d e b a cch u s. Ma ella è 
integra e con essa il Senato ed il popolo onora 1’ ottimo uomo e prim o 
fra cittadini e grande benefattore Âttalo per la v irtù  sua. E  perché egli 
è  detto Sacerdote e figliuolo di Dionisio, il Tournefort ha per avven- 
tura attribuito questo ultimo nome non al genitore di A ttalo, ma alla deità.

(4 )·

H Β Ο Υ Λ Η  K A I  Ο Δ Η Μ Ο Σ  
M E N E R  Ρ A Τ Η Ν  Σ Ι Μ Ω Ν  ΟΣ 

T O N  Ι Ε Ρ Ε Α  
Α Ν Δ Ρ Α  Π Ρ Ω Τ Ο Ν  Κ Α Ι  Α Ρ Ι Ρ Σ Τ Ο Ν  
Κ Α Ι  Π Α Ν Τ Ο Σ  Α Ξ Ι Ο Ν  Ε Π Α Ι Ν Ο Ι  
Ζ Η Σ Α Ν Τ Α  Κ Α Λ Ω Σ  Κ Α Ι  Ε Ν Δ Ο  
Ξ Ω Σ  Ι Ι Α 21Ι Σ  Α Ρ Ε Τ Η Σ  Ε Ν Ε Κ Α .

Il rnarmo in cui è incisa questa inscrizione è converlito in al
lait» de li ora nbbandonata Chiesa della Trasfigurazione in  Paleopoli.

(5).
Ο Δ Ι ΙΜ Ο Σ  

Ε Γ Ν  A T I  A N  M A ΞΙ Μ Ι Λ Α  A N  T H N  
Ε Α Υ Τ Ο Ι  Ε Υ Ε Ρ Γ Ε Τ Ι Ν  Α Ρ Ε Τ Η Σ  

Ε Ν Ε Κ Α .
Questa e le seguenti sino alla X II. inclusive furono scoperte ne! x83o 

negli gravi intrapresi in  Paleopoli dal Sig. Cleaute Archiletto del 
Guverno Grcco, per commissioue dell’Eforo del M useo’ d ’ Egrua.

(6).
Ο Δ Ι 1Μ Ο Σ  

Ι Ι Ο Υ Π Λ Ι Ο Ν  Γ Α Ε Ι Τ Ι Ο Ν  Γ Α Λ Λ Ο Ν '
T O N  Ε Α Υ Τ Ο Υ  Π Α Τ Ρ Ω Ν Α  Κ Α Ι  
Ε Υ Ε Ρ Γ Ε Τ Η Ν  Α Ρ Ε Τ Η Σ  

Ε Ν Ε Κ Α .

ί ΐ \
. . . . ΜΚΜΜΙΟΣ ΡΟΓΦΟΣ Ο  Κ Α Ι  Ι Σ Ι Λ Ω Ρ Ο Σ  .  ..................
- . . .  Ο Ι  Γ Ι ΟΙ  Α Ϊ Τ Ω Ν  Τ Ο Ν  Ν Α Ο Ν  ΚΑΙ  Τ Ο  Π Ρ Ο Ν Λ Ι Ο Ν  Κ Λ  .  .  . ,

ΚΚ Π Ο Λ Λ Ω Ν  Π Α Ν Τ Α  Κ λ Τ Η Ρ Ε Ι Μ Μ Κ Ν Α  Κ Α Ι  Η Ρ Ι ί Μ Ω Μ Ε Ν Α  Χ Ρ Ο Ν Ω Ν
ϊ π ο  iiA{A)Ain;.t i ; ü s  χ ι ή ζ ο ν τ α  ε π λ ν ο ρ θ ω ς ε ω ζ  e u e s î k «.*«»*).
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Nel terreno di certo Anagnosta. Manea 11 aom e del Dio, il cui 

feinpio col pronao guasto e deserto p e r vetusta fu ristorato , e 
manca il nome de’ figliuoli di Memmio Ruffo, e della moglie sua, 
ovvero di tal altro  il quale co’ figliuoli suoi eziandio contribuí all' 
opera —  Notisi in quest’ inscrizione la voce χρο'νων adoperata nel si- 
gnificato di ítS>v..

(8)·

. . . 2 ( w o ) . I O Σ K A I  . .
. . . Μ Α Μ Μ Η Σ  Ε Γ .Ν Α Τ ( ιβ ς )

O Δ Η Μ Ο Σ  
. . . Τ Ι Σ ' Γ Ι Α Ν  Τ Ε Ι Μ Ω Ν  
. . . Ρ Ι Ο Υ  Α Ν Τ ί Σ Τ Ι Ο Υ  
: . . ( a r c o ) Α Λ Ω Ν Ι Ο Υ  Θ Υ Γ Α Τ Ε Ρ *

. A Ρ Χ Ι Ε Ρ Ε Ο  Σ Δ Ι Α Τ Ε  Ε Υ  
( σ ιβ ) Ε Ι  Α Ν  Κ Α Ι  2 Ω Φ Ρ 0 Σ Υ  

( ν η ν ) Τ Α Σ  ΕΚ Π Α Τ Ρ Ο Σ  
ε ι ς α υ ) Τ Ο Ν  Ε Υ Ε Ρ Γ Ε Σ Ι Α Σ  

κ α )Σ Η (σ )  Α Ρ Ε Τ Η Σ  Ε Ν Ε Κ Ε Ν

Nell’ orto di Georgio di Demetrio Stiliano.

( 9 · )

ΗΝΘΤΓ ΑΕΣΤΑΣΗ Ν 

Κ Υ ΡΙΑ Ν  ΙΙΜΩΝ 

A YY ΣΕΟΥΗΡΙΝ ΑΝ 

Α Υ Γ Ο Υ Σ Τ Α N 

Η ΑΝΔΡΙΩ Ν ΠΟΑΙΣ

( ίο . )

Α Ν Δ Ρ ΙΑ Ν Τ Α Σ Κ  

ΔΙΑΝΞΑΝΘΗΝ 

ΟοΓΑΤΕΡΑ ΚΑΩΔΙβο

ΦΡΟΝ'ΓΩΝΟΣ



4 So.

( '* · ,>  - 
ΑΣΗ Μ ΤΑΤΟΝ Η  . . .  I 

ΤΗ Σ ΣΩΤΗΡΑ Κ Α Ι Θ Ε ' Ι Θ  
ΩΝΠΟλΙΣ ψΗΦΩ ΒΟΥλγις 

ΕΙΣ Κ Ο σΜ Ο Ν Ε Α ΪΤΗ Σ . . 

ΛΟ ΓΙΤΕΥΟ Ν ΓΟ Σ . .

¿ . . ΑΥΡΔ Ο  .

2 ΤΡΑ ΤΗ ΓΟ Υ Ν ΤΟ Σ 

Ε ΪΠ Ο Ρ Ο ΪΤ Ο Υ Σ  ·

Ιη un  terreno presso la prefata Chxesa della T rasfigurazione.

C 1 2 · )
Y ’ hanno in o ltre  varj fram m enti n e ’ quali p o co  p íü  che qualche n om e  

si legge e  qualche corta frase p u ó  in d ovinare. P . e . Αεμοο -  Mnrpoíia- 
ρος -  ευ’νοίαν ivixx Xxl <■ Τιβερίου - τού Δήμου εί; εχύ’τον - ίνιμουι—
m  -  στεφομένος. D i m aggior m om en to , era il seguente  d ecreto .

Sara continuatOi


